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Теоретическая, прикладная и сравнительно-
сопоставительная лингвистика

© Карасик В.И., 2025

В.И. КАРАСИК
Москва

ДЕСТРУКТИВНАЯ ПОЛИТКОРРЕКТНОСТЬ КАК КОММУНИКАТИВНОЕ 
ЯВЛЕНИЕ

Рассматривается политкорректность как соблюдение определенных норм поведения, 
направленных на признание прав других быть другими и уважение представителей 

меньшинства. Политкорректность соотносится с вежливостью, противопоставляется 
поведению, в основе которого лежит неуважение к другим, и является несомненной заслугой 
общества, стремящегося к достижению социальной гармонии. Анализируются определенные 

отклонения от политкорректного коммуникативного поведения, которые можно 
квалифицировать как деструктивную политкорректность: манипулятивное использование 
знаков уважения к другим, формализация этих знаков, провокационное навязывание всему 

обществу приоритетов меньшинства и карнавально-смеховое переворачивание этих знаков. 

Ключевые слова: политкорректность, эвфемизация, манипуляция,  
формализация, провокация, карнавализация.

Одной из знаковых характеристик современной эпохи является политкорректность 
– сознательное замещение нейтральными обозначениями тех номинаций, которые мо-
гут быть осмыслены как ущемляющие права определенных представителей общества. 
Такое замещение продиктовано стремлением достичь равенства в позиционировании 
разных индивидов и социальных групп и устранить возможность причинения им мо-
рального ущерба. Наиболее ярко это проявляется по отношению к женщинам, пожилым 
людям, представителям расовых и национальных меньшинств, а также лицам с нестан-
дартной сексуальной ориентацией.

Осмысление политкорректности привлекает к себе внимание многих исследовате-
лей [3; 8; 13; 14; 18; 19; 21; 23; 25; 30; 31]. Эта проблематика активно обсуждается в пу-
блицистике [5].

В лингвистическом плане основным инструментом политической корректности 
считается использование эвфемизмов – тех лексико-фразеологических единиц, которые 
замещают грубые, непристойные и табуируемые слова и выражения. При этом участни-
ки общения однозначно понимают подразумеваемые обозначения и стремятся к соблю-
дению приличий. Обычно табуируются обозначения стигматизируемых явлений, физи-
ческих отправлений, отклонений в поведении, опасностей и т.д. [1; 2; 4; 7; 9; 10; 12; 15
; 16; 17; 20; 22; 24; 26; 28; 29]. 

Вместе с тем следует отметить, что было бы упрощением рассматривать соотно-
шение между политкорректностью и эвфемизацией как корреляцию содержания и фор-
мы. Политкорректность выражается не только эвфемизмами, проявляясь в разных ти-
пах коммуникативного поведения, а эвфемизмы, в свою очередь, содержательно соот-
носятся с разными коммуникативными ситуациями и типами поведения, включая веж-
ливость, смягчение (митигацию), регулировку дистанции между участниками общения 
и т.д. При этом политкорректность противопоставляется антиполиткорректному и псев-
дополиткорректному поведению, и эвфемизация контрастирует с дисфемизацией.
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В основу работы положено предположение о том, что политкорректность может 
быть конструктивной и деструктивной и существуют разные способы проявления де-
структивной политкорректности, которые могут быть объективно установлены и оха-
рактеризованы.

В качестве материала использовались примеры из словаря политических цитат (Ox-
ford Dictionary of Political Quotations) и тексты из массмедиа, размещенные в интернете.

В социальном аспекте политкорректность представляет собой преодоление нера-
венства, в частности неравенства женщин и мужчин. В патриархальном обществе жен-
щины должны были подчиняться мужчинам, это было закреплено в юридических нор-
мах и традициях коллективного сознания. Активная борьба феминисток за права жен-
щин привела к тому, что были устранены несправедливые ограничения и предвзятые 
мнения. Вместе с тем традиционное сознание, как известно, является достаточно инерт-
ным и поэтому в фольклоре, включая современный городской фольклор, например 
анекдоты, женщины часто показаны в неприглядном свете по отношению к мужчинам.

Основным инструментом воздействия на массовое сознание для устранения соци-
ального неравенства стали средства массмедиа. Так, борцы за расовое равенство в США 
активно продвигали положительные образы чернокожих граждан, показывали их высо-
кие моральные качества, открывали для них возможности получения высшего образо-
вания и престижных профессий.

Соотношение прав и установок во взаимоотношениях большинства и меньшинства 
было и будет динамическим. Можно выделить следующие этапы такого соотношения: 
1) исходное неравенство меньшинства и ущемление прав его представителей, 2) борьба 
представителей меньшинства за свои права, при этом на стороне меньшинства часто вы-
ступают представители большинства, защищающие униженных и угнетенных, 3) закре-
пление юридического равенства представителей всех социальных групп, 4) постепен-
ное достижение равенства всех в массовом сознании общества, 5) демонстративное ак-
центирование роли представителей миноритарных групп в жизни общества с целью из-
менения системы традиционных социальных установок и норм. Заключительный этап 
рассматриваемого положения дел имеет различные способы выражения в социальной 
практике и в ряде случаев может квалифицироваться как деструктивный тип коммуни-
кативного поведения.

Обсуждение политкорректных способов коммуникативного поведения стало зна-
ковым на Западе, прежде всего в англоязычном и немецкоязычном языковом простран-
стве. Появились списки политкорректных слов, которые следует использовать в поли-
тическом дискурсе. Более всего это затронуло гендерную сферу в языке. Предлагалось 
заменить традиционные слова с морфемами -man и -wife на новые единицы, например 
sportsman, housewife – sports lover, home keeper. Изменения коснулись и грамматики, 
вместо местоимений третьего лица в единственном числе (he, she) стали использовать 
множественное число (they). В немецком языке появились двойные формы с суффиксом 
женского рода в скобках. Активизировались попытки внедрить подобные языковые об-
разования (феминитивы) и в русском языке (слова типа авторка). В целом грамматиче-
ская система русского языка успешно сопротивляется таким нововведениям, они вос-
принимаются как своеобразная языковая игра.

Политкорректное формообразование включает гендерные обозначения, но выхо-
дит за их рамки. Показательны следующие замещения: 

Гендерная сфера: housewife – domestic engineer; husband – partner; wife – partner; 
chairman – chairperson; postman – mail carrier; fireman – firefighter; stewardess – flight at-
tendant [32]. Внедряется идея гендерно нейтрального обозначения.

Экономическая сфера: homeless – outdoor urban dweller; poor – economically mar-
ginalized; immigrant – newcomer; slum area – economically deprived area; tramp – home-
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less person; unemployed – economically inactive [32]. Эвфемистически замещается обо-
значение бедности.

Внешний вид, интеллект и здоровье: insane – reality challenged; stupid – intellectual-
ly impaired; unschooled; fat – metabolic overachiever; ugly – visually unfavorable; smelly – 
nasally disturbing; deaf – hearing impairment; disease – disorder [32]. Любые отклонения 
от нормы замещаются описательными выражениями.

Юридическая сфера: prostitute – sex worker; terrorist – freedom fighter; criminal – 
behaviorally challenged; robbery – wealth redistribution; shoplifting – irregular shopping; 
murder – unauthorized termination of life [32]. Происходит перефразирование, замеще-
ние слов с отрицательным оценочным смыслом оценочно нейтральными описательны-
ми выражениями. Такие оценочно маркированные обозначения одинаковых референтов 
использовались и раньше (сравним: наши разведчики и вражеские шпионы).

Отметим, что использование политкорректных номинаций становится индикато-
ром политической ориентации участников общения: сторонники левых взглядов на по-
литическое устройство в англоязычном мире придерживаются новых обозначений, их 
противники, занимающие правую часть политического спектра, высмеивают эти номи-
нации. Подобные замещения часто производят комический эффект и используются сто-
ронниками правых политических взглядов как насмешка в полемике со своими против-
никами.

Деструктивное коммуникативное поведение проявляется как в приватном, так и в 
публичном общении. В приватном общении это агрессия в ее различных формах, де-
монстрация неуважения, нарушение принятых норм общения. В публичном общении 
к этим формам поведения добавляются сознательные манипулятивные приемы подме-
ны понятий и внедрения новых ориентиров мировосприятия, противоречащих доми-
нантам культуры общества. Под манипуляцией понимается намеренное двуплановое 
коммуникативное действие, осуществляемое якобы в интересах адресата, но на самом 
деле обусловленное стремлением инициатора общения получить выгоду от совершае-
мого поступка. Основными каналами публичного общения, в которых проявляются эти 
манипулятивные приемы, являются политический, медийный и рекламный типы дис-
курса. Отметим, что в реальном общении в любом дискурсе можно выделить различ-
ные ситуативные характеристики, которые тесно взаимосвязаны, современный полити-
ческий дискурс проявляется как медийно-политический с определенной долей реклам-
ного продвижения тех или иных идей, ценностей и образов. Политкорректность в этой 
связи представляет собой языковой (и шире коммуникативный) инструмент для воз-
действия на общественное мнение для формирования определенных установок и стере-
отипных реакций.

Можно выделить несколько разновидностей деструктивной политкорректности.
К первому типу относится манипулятивная политкорректность, ее сущность состо-

ит в замещении характеристик источника и обстоятельств действий, направленных на 
обеспечение нужных для манипулятора результатов, другими характеристиками, кото-
рые выглядят как морально достойные и полезные для всего общества.

Хрестоматийно известен пример сентенции Джона Кеннеди, бывшего президента 
США: Ask not what your country can do for you – ask what you can do for your country. – Не 
спрашивайте, что ваша страна может сделать для вас, спрашивайте, что вы може-
те сделать для вашей страны (Здесь и далее перевод наш – В. К). Внешне это полити-
ческое высказывание акцентирует ответственность каждого гражданина за судьбу своей 
страны. Но возможна и критическая интерпретация этой фразы, если мы уточним, что 
на самом деле имеется в виду не страна, а правительство этой страны. Мы понимаем, 
что интересы правительства и интересы граждан могут достаточно сильно расходиться.

Объектом критики часто выступают популярные авторы политических колонок в 
средствах массовой информации. Показательно следующее высказывание американ-
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ского журналиста Франклина Адамса: When the political columnists say «every thinking 
man» they mean themselves, and when candidates appeal to «every intelligent voter» they 
mean everybody who is going to vote for them. – Когда политические колумнисты гово-
рят «каждый думающий человек», они имеют в виду себя, а когда кандидаты обраща-
ются к «каждому разумному избирателю», они имеют в виду тех, кто собирается го-
лосовать за них. В этой иронической фразе раскрывается манипулятивное замещение 
участников избирательного процесса: разумными признаются только те, кто голосует 
за продвигаемых определенными политиками кандидатов. Следовательно, противники 
этих кандидатов должны считаться глупцами.

В политической полемике часто используется прием провокационной похвалы, 
которая завершается опровержением положительной оценки. Британский премьер-ми-
нистр Гарольд Макмиллан так отозвался о своих противниках в 1961 г.: As usual the 
Liberals offer a mixture of sound and original ideas. Unfortunately none of the sound ideas 
is original and none of the original ideas is sound. – Обычно либералы предлагают смесь 
здравых и оригинальных идей. К сожалению, ни одна из этих здравых идей не является 
оригинальной, и ни одна из оригинальных не может считаться здравой.

Приведенный пример иллюстрирует лингвориторическую традицию британского 
политического дискурса, в котором представители власти демонстрируют свое умение 
издевательски оценить своих оппонентов, оставаясь в рамках внешне уважительного к 
ним отношения.

Вторую разновидность деструктивной политкорректности составляют различные 
приɺмы формализации уважения к тем группам населения, которые подвергались уни-
жениям. Формализация превращает любое ценностно маркированное поведение в фик-
цию. Это особенно значимо для тех национально-культурных сообществ, для которых 
приоритетным качеством общения является искренность, а не соблюдение ритуальных 
правил поведения. Принято считать, что в англоязычной культуре высока степень фор-
мально-вежливых знаков уважения к коммуникативным партнерам по сравнению с тра-
дициями русской коммуникативной культуры. Это справедливо применительно к сред-
нему классу в Британии и США, в то время как люди, находящиеся внизу или вверху 
на социальной лестнице, ведут себя более естественно и откровенно. Следует отметить, 
что формальное выражение уважения менее свойственно молодым людям, особенно 
подросткам. Главным способом выражения формальной политкорректности являются 
определенные жесты и этикетные фразы. Разумеется, граница между формальным и не-
формальным выражением политкорректности является весьма размытой.

С некоторыми оговорками к такому типу политкорректности можно отнести ком-
муникативное поведение полицейских в США, которым было предписано встать на 
одно колено в знак уважения по отношению к чернокожему населению страны после 
того, как в мае 2020 г. белым полицейским был убит афроамериканец, и это вызвало 
массовые протесты по всей стране. Знаком такого поведения стала формула «Black lives 
matter» – «Жизни чɺрных имеют значение». 

Третья разновидность деструктивной политкорректности может быть охаракте-
ризована как намеренное продвижение определенного образа жизни, противопостав-
ленного традиционному мировосприятию. Сюда относятся активные действия фемини-
сток, представителей ЛГБТ сообщества, а также сторонников определенной пищи. Пси-
хологически такое поведение представляет собой проявление истероидности, болезнен-
ного желания привлечь к себе внимание любой ценой. 

Заслуживает внимания любопытная заметка о поведении активных феминисток:

Обозреватель 5-tv.ru Виктор  Мараховский рассказал о феминизме, почему его можно 
сравнить с расизмом и за что его стоит бояться.
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Нас с вами хотят перевоспитать. Крошечная и живущая неизвестно на чьи гранты, но 
гиперактивная группа феминисток из Санкт-Петербурга издала памятку о том, как отваж-
ной женщине в каменных джунглях офиса распознать сексистских монстров. Все очень просто.

Если мужчина делает коллеге-женщине комплимент – он монстр. Потому что компли-
мент – это либо приставание, либо обесценивание. Если мужчина не просит ее двигать шка-
фы – он тоже монстр. Потому что сомневается в ее физической мощи. Просит женщину ор-
ганизовать вечеринку – тоже монстр. Значит, не верит в ее трудовые качества. Кстати, если 
женщина-начальница продвигает мужчин, а не своих сестер по полу – то она тоже монстр.

И со всеми ними надо бороться. Скандалить, требовать и держать в страхе. Тут мож-
но было бы, конечно, просто посмеяться и сказать: «Хорошо, что у нас не Америка». Но не бу-
дем забывать – это пока у нас не Америка. В самой Америке еще каких-то двадцать лет назад 
с бешеных гендерных воительниц тоже покатывалось большинство населения. Сейчас уже ни-
кому не смешно, потому что сила на их стороне. По сути, толпа визгливых обиженок всех воз-
можных полов держит в страхе некогда самую хищную и заточенную на доминирование нацию.

Что тут важно: наша нынешняя система отношений, в том числе отношений мужчин и 
женщин, конечно же, несовершенна. Ее легко ураганно разоблачать. Но вот система, которую 
воины меньшинств мечтают построить на развалинах той, что есть, – вообще чистый идео-
логический тоталитаризм, в котором каждый аспект жизни, включая частную, должен регу-
лироваться каким-то жутковатым революционным правосознанием. И где равенством назы-
вается длинный свод не каких-то негласных, а вполне откровенных запретов для одних и приви-
легий для других. То есть тот же старый добрый расизм, только в профиль. И кстати. В той 
же Америке уже задумываются над тем, чтобы зацементировать эту новую реальность но-
выми скрепами и создать новые обязательные ритуалы.

The New York Times так прямо и пишет: множество мелких и средних ритуалов скрепля-
ют общество. И, поскольку мы свои прежние ритуалы все победили, – давайте заведем новые, 
под наше новое передовое общество.

Тут, конечно, богатый простор для фантазии. Ритуал принятия пожилого трансгендера 
в девочки. Обряд группового венчания свингеров. Церемония покаяния белых нормальных муж-
чин перед меньшинствами всей планеты. А тех, кто держится за старые, традиционные риту-
алы и не хочет переходить на новые, – уже потихоньку начинают наказывать.

Так что над нашими гендерными борцуньями с галантностью можно, конечно, смеяться. 
Но их стоит немного и побаиваться – чтобы однажды не проснуться в их мире [27].

Таким образом, разновидностью деструктивной политкорректности является навя-
зывание ценностей определенной группы и демонстративных способов их проявления 
всему сообществу.

Можно выделить особый тип деструктивной политкорректности, который состо-
ит в доведении до абсурда любых этикетных или ритуальных действий с целью их кар-
навального осмеяния.

Политический дискурс, как отмечает Е.И. Шейгал, включает три основных типа 
эвфемизации: 1) перекодировку с заменой оценочного знака, 2) снижение категорично-
сти констатации факта, 3) увеличение референциальной неопределенности [29, с. 170]. 
Первый тип направлен на демонстрацию обострения политической борьбы и привлече-
ние внимания к говорящему. Политик балансирует на грани допустимого публичного 
поведения и тем самым создает имидж активного участника полемики, поскольку сущ-
ность этого дискурса состоит в борьбе с конкурентами. Третий тип эвфемизации со-
стоит в размывании признаков предмета речи. Оратор стремится сделать свою речь не-
понятной для аудитории и упражняется в красноречивом умалчивании. Таковы полит-
корректные перифрастические замены определенных объектов обозначениями с нуле-
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вой степенью информации. Второй тип эвфемизации сводится к нейтрализации фактов 
и их замене фейками. Такое публичное поведение является органической частью пост-
модернистской картины мира. Обратим внимание на динамику осмысления фейков в 
современном медийном пространстве. Раньше публика воспринимала тиражируемую 
в массмедиа информацию как достоверную, затем по мере срастания официальных ме-
диа с огромным количеством блогов на первый план выходит развлекательная функция 
информирования, достоверность перестает быть главным индикатором авторитетности 
источника информации [11].

Заслуживает внимания создание виртуальных новостей, которые совершенно не 
соответствуют действительности. Активное внедрение искусственного интеллекта в 
медийную индустрию приводит к появлению новостных псевдособытий. В интернет-
версии газеты New York Times от 21.07.2025 г. приводится информация о видеоролике, 
в котором показано, как агенты Федеральной службы безопасности США задерживают 
бывшего президента Б. Обаму:

President Trump reposted a fake video showing former President Barack Obama being arrested 
in the Oval Office, as Trump administration officials continue to accuse Mr. Obama of trying to harm 
Mr. Trump’s campaign during the 2016 election, and the president seeks to redirect conversation from 
the Epstein files.

The short video, which appears to have been generated by artificial intelligence and posted on Tik-
Tok before being reposted on Mr. Trump’s Truth Social account on Sunday, comes days after the Office 
of the Director of National Intelligence issued the latest in a series of reports from the Trump adminis-
tration trying to undermine the eight-year-old assessment that Russia favored the election of Mr. Trump.

The video appears to be manipulated footage of an Oval Office meeting that took place in Novem-
ber 2016 between Mr. Obama, then the president, and Mr. Trump, who days earlier had defeated Hil-
lary Clinton, the Democratic nominee, in the election.

The fake video purports to show F.B.I. agents bursting into the meeting, pushing Mr. Obama 
into a kneeling position and putting him in handcuffs as Mr. Trump looks on smiling, while the song 
«Y.M.C.A.» by the Village People plays. Later, the fake video shows Mr. Obama in an orange jumpsuit 
pacing in a cell. The start of the video shows a compilation of actual footage of Democratic leaders, in-
cluding Mr. Obama and former President Joseph R. Biden Jr., saying, «no one is above the law». – Пре-
зидент Трамп перепостил поддельное видео, на котором бывший президент Барак Обама яко-
бы арестован в Овальном кабинете, в то время как чиновники администрации Трампа продол-
жают обвинять мистера Обаму в попытках навредить кампании мистера Трампа на выборах 
2016 года, и президент стремится переключить внимание с дел Эпштейна.

Короткое видео, которое, похоже, было сгенерировано искусственным интеллектом и 
было размещено в TikTok перед тем, как его перепостили на аккаунте мистера Трампа в Truth 
Social в воскресенье, появилось через несколько дней после того, как Офис директора националь-
ной разведки опубликовал очередной отчет администрации Трампа, пытающейся подорвать 
восьмилетнюю оценку, согласно которой Россия поддерживала выборы мистера Трампа.

Видео, похоже, состоит из манипулированных кадров встречи в Овальном кабинете, ко-
торая состоялась в ноябре 2016 года между мистером Обамой, тогдашним президентом, и ми-
стером Трампом, который всего несколько дней назад одержал победу над Хиллари Клинтон, 
кандидатом от демократов, на выборах.

Поддельное видео изображает агентов ФБР, врывающихся на встречу, заставляющих ми-
стера Обаму встать на колени и надевающих на него наручники, в то время как мистер Трамп 
с улыбкой наблюдает за этим, пока звучит песня «Y.M.C.A.» группы Village People. Позже под-
дельное видео показывает мистера Обаму в оранжевом комбинезоне, который ходит по каме-
ре. В начале видео показана компиляция реальных кадров с участием демократических лидеров, 
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включая мистера Обаму и бывшего президента Джозефа Р. Байдена-младшего, которые гово-
рят: «Никто не выше закона» [33].

Обратим внимание на смысл такого медийного воздействия на сознание публики. 
Видеоряд этого ролика показывает встречу президентов Д. Трампа и Б. Обамы, это фак-
тическая часть содержания, затем бывшего президента арестовывают, и он предстает 
перед нами в оранжевой робе заключенного. Зрители понимают, что это развлекатель-
ный фейк. Звучит популярная танцевальная песня, американская аудитория хорошо зна-
ет ролик с танцующими под эту музыку молодыми людьми. В конце этого короткого 
агитационного ролика бывшие президенты США произносят фразу, подтверждающую 
победу Д. Трампа на выборах. Политкорректность преподносится как балаган.

Резюмирую.
Политкорректность как соблюдение определенных норм поведения, направленных 

на признание прав других быть другими и уважение представителей меньшинства, яв-
ляется несомненной заслугой общества, стремящегося к достижению социальной гар-
монии. Политкорректность соотносится с вежливостью и противопоставляется поведе-
нию, в основе которого лежит неуважение к другим. Основным коммуникативным спо-
собом выражения политкорректности являются эвфемизмы, но она выражается также 
и иными способами демонстрации уважительного отношения к представителям других 
групп общества. Существуют определенные отклонения от политкорректного комму-
никативного поведения, которые можно квалифицировать как деструктивную полит-
корректность: манипулятивное использование знаков уважения к другим, формализа-
ция этих знаков, провокационное навязывание всему обществу приоритетов меньшин-
ства и карнавально-смеховое переворачивание этих знаков. 
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Destructive Political Correctness as a Communicative Phenomenon
The paper deals with political correctness as adherence to certain behavioral norms aimed at 

recognizing the rights of others to be different and respecting representatives of minority groups. 
This is undeniably a merit of a society striving for social harmony. Political correctness is related 
to politeness and stands in contrast to behavior rooted in disrespect for others. There are specific 
deviations from politically correct communicative behavior that can be classified as destructive 

political correctness. Such deviations include the manipulative use of signs of respect for others, the 
formalization of these signs, the provocative imposition of minority priorities on society as a whole, 

and the carnival-like, humorous subversion of these signs. 

Keywords: political correctness, euphemization, manipulation,  
formalization, provocation, carnivalization.

(Статья поступила в редакцию 07.08.2025).

А.П. СЕДЫХ 
Москва

КОНЦЕПТ «ЯЗЫК-КУЛЬТУРА»: ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ  
И ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ 

Рассматриваются некоторые аспекты корреляций имбрикативного концепта «язык-
культура» в процессе изучения и преподавания иностранных языков (французского, арабского, 
иврита) с учетом этнокультурных факторов эволюции языковых контактов. Используется 
методология транскультурного анализа лингвокультурных и лингводидактических данных. 

Ключевые слова: языковая картина мира, концептосфера, лингвокультура,  
интеракциональная социолингвистика, лингводидактика.

С конца XX в. по настоящее время происходит синхронизация и активная инте-
грация различных дискурсов и практик изучения и преподавания иностранных языков 
[2]. Продвижение с начала XXI в. Общеевропейских критериев владения языками (фр. 
Cadre Commun de Référence pour les Langues; англ. Common European Framework of Ref-
erence for Languages – далее CEFRL), их стандартизирующий эффект, особенно в обла-
сти оценки и сертификации (экзаменов), их распространение за пределами Европы сви-

© Седых А.П., 2025
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детельствуют, на наш взгляд, о возврате к фундаментальности и более жɺсткой струк-
турированности подходов к изучению и преподаванию языков.

Языки, являясь как символическими, так и культурогенными активами человече-
ства в формировании многоязычного вербального репертуара современных субъектов 
речи, представляют собой серьɺзные проблемы для акцептации и аккультурации иден-
тичности в семиотическом пространстве глобализационных межкультурных и межъ-
языковых обменов [1; 4; 5]. В настоящее время существуют как минимум два лингво-
культурологических вектора эволюции индивидуального и коллективного сознания:

– микроуровневый, в рамках которого осуществляется валоризация мобильности 
индивидов, усложняющая формирование их идентичности;

– макроуровневый, когда политическая напряжɺнность между языками и нацио-
нальной, культурной или религиозной идентичностью возрастает.

Безусловно, важность взаимосвязи языка и культуры доказана уже достаточно дав-
но, но она предстаɺт в новом свете, начиная со второй половины XX в., когда коммуни-
кативный подход, подкрепленный исследованиями в области интеракциональной соци-
ологии [11; 12; 15], утверждается в качестве модели изучения/преподавания иностран-
ных языков. В структуре CEFRL, по сути, достижение монокультурной и поликультур-
ной компетентности является одной из целей, поставленных перед преподавателями 
иностранных языков.

Рассмотрим подробнее взаимосвязь языка и культуры в рамках этого сложного 
процесса и покажем, что, хотя эта взаимосвязь, несомненно, представляет собой кон-
цепт в лингвистической антропологии или интеракциональной социологии, в дидакти-
ке она таковой не является. В дидактике иностранных языков это сложная взаимосвязь, 
которая в настоящее время представляется очевидной и значимой, поскольку эта дисци-
плина демонстрирует явную открытость к плюрализму (многоязычию и мультикульту-
рализму). При этом планируется показать, что эта взаимосвязь, наряду с различным по-
ниманием значения слова «культура», служит идеологической переменной в нарратив-
ном пространстве современности. Это позволит провести сравнение между тремя зна-
ковыми, с нашей точки зрения, языками: французским, арабским и ивритом.

Рассмотрение взаимосвязи языка и культуры как концептуального образования не-
избежно означает принятие историчности языка и переход от чисто лингвистических 
соображений к более широкой позиции, в рамках которой язык реконструируется ис-
ключительно в терминах передачи и присвоения информации в рамках многочисленных 
и обширных социальных и культурных взаимодействий. Следовательно, это также оз-
начает признание главенства дискурсов над языком. Субъекты речи и их когнитивно-
коммуникативная субъективность, по сути, являются основными агентами лингвосеми-
отических трансформаций. В конечном счɺте, данный подход согласуется с работами по 
лингвистической антропологии, но также оставляет значительный простор для вопроса 
о моделировании смыслов и их репрезентаций [13].

Концепт «язык-культура» изначально, кажется, замыкает каждое языковое сооб-
щество в самом себе: люди одной лингвокультуры, как правило, адекватно понима-
ют только друг друга, но в любом случае такое положение ставит нас перед пробле-
мой интерпретации сложности мира и, следовательно, ведɺт к комплексной рефлексии 
над этим вопросом. Поэтому начнɺм с краткого обзора формирования рассматриваемо-
го концепта, начиная с работ В. Гумбольдта начала XIX в. Для этого философа-лингви-
ста языки – это исторические «индивидуальности», проецирующие видение мира. Дан-
ный подход также является культурным и политическим в самом широком смысле, т.к. 
по его мысли язык конституирует человека: «Человек мыслит, чувствует и живɺт толь-
ко в языке» [14, c. 157] (здесь и далее перевод с французского и английского языков наш 
– А. С.). В. Гумбольдт устанавливает глубокую связь между индивидами и их принад-
лежностью нации: «Язык не есть свободное произведение отдельного человека, он всег-
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да принадлежит целой нации; в нɺм также и более поздние поколения получают его от 
предшествующих» [Там же, c. 97].

Герменевтическая природа языка, т.е. то, что требует интерпретации, позволяет 
добавить интересный элемент к размышлению о механизмах формирования смысла: 
«В силу взаимной зависимости мысли и слова ясно, что языки, строго говоря, не явля-
ются средствами представления уже известной истины, а, напротив, средством откры-
тия ранее неизвестной истины» [Там же, c. 101]. Более того, по мнению В. Гумбольдта, 
именно художественные произведения наиболее полно воплощают самобытность каж-
дого языка.

«Лингвистический поворот» в философии, начатый В.  Гумбольдтом в начале 
XIX в., позволил сформировать размышление о связи между индивидом, языком, куль-
турой, обществом и нацией. Эта связь исследовалась по-разному в различных дисци-
плинах, возникших вплоть до начала XX в. (лингвистике, социологии, психологии и эт-
нологии). При этом данная интеллектуальная и научная конфигурация радикально про-
тивостоит сциентизму и позитивизму.

Следует отметить, что работы В. Гумбольдта легли в основу лингвистической ан-
тропологии, особенно американской, которой обязана своим появлением знаменитая 
гипотеза Сепира-Уорфа (в отечественной терминологии гипотеза лингвистической от-
носительности) середины XX в. Она позволяет детально связать понятия языкового со-
общества, речи и языка в непрерывном процессе взаимозависимого структурирования 
языка и дискурса.

Данную концепцию структурируют две ключевые эпистемологические траекто-
рии: язык формирует идеи тех, кто на нɺм говорит, а слова – это социальные формы, 
структурирующие жизненный мир: «Мы можем рассматривать язык как символический 
проводник по культуре. В другом смысле лингвистика также оказывает большую по-
мощь в изучении культурных явлений» [18, c. 214]. Б. Уорф расширяет концептуаль-
ные рамки гипотезы, делая акцент на виртуальном социальном договоре о взаимодей-
ствии языка и речи в рамках языкового сообщества: «An agreement that holds throughout 
our speech community and is codified in the patterns of our language» / Соглашение, кото-
рое действует во всɺм нашем языковом сообществе и кодифицировано в структурах на-
шего языка [19, c. 5].

Категория «коммуникативная компетентность», разработанная Деллом  Хаймсом 
[15], интеракциональная социология с выдвижением концепции вербального репертуа-
ра [12] или этнография коммуникации с созданием концепции лица и ролей [11] пред-
ставляют собой, на наш взгляд, наиболее совершенные подходы к исследованию связи 
между языком и культурой в 1970-е гг. XX в.

Ранее эта взаимосвязь также изучалась во французской науке с конца XIX в. Пер-
выми были работы Мишеля Бреаля. В 1897 г. исследователь поместил психологиче-
скую и социальную природу языковых изменений, а также тему волитивности языко-
вого знака, в центр своего «Очерка о семантике» (Essai de sémantique). В данной ра-
боте описан процесс постоянного коллективного и бессознательного прогресса язы-
ка, который, по мнению учɺного, осуществлялся вместе с развитием интеллекта, в со-
ответствии с такими принципами, как аналогия, метафора и др., подчиняющимися не 
естественным законам фонетики, а законам социальной психологии, законам «духа 
народа» (l’esprit d’un peuple), тем, которые направляют «прогресс разума» (progrès de 
l’esprit) [8, c. 258].

В середине XX в. Э. Бенвенист, рассматривая себя в «изменчивом ландшафте язы-
ка», и писал о том, что: «Между двумя лингвистическими и социальными системами 
нет структурной корреляции. Связь может быть только семиологической, а именно свя-
зью между интерпретатором и интерпретируемым, исключающей любую генетическую 
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связь. Язык содержит в себе общество; невозможно описать общество или управляю-
щие им представления вне лингвистических достижений» [7, c. 79].

Как видим, существующая концепция взаимоотношений языка и культуры даɺт 
широкое определение культуры, антропологическое по своей природе. Она позволяет 
проводить анализ на двух уровнях: микро- и макроуровне. На микроуровне предполага-
ется изучение потенциала ценностей, структурирующих интерпретацию обменов, тек-
стов и т.д. между субъектами одного языкового сообщества. На макроуровне, т.е. на по-
литическом и историческом уровнях, концепция предполагает измерение степени и мо-
дальностей распространения языка и культуры.

В этом аспекте сразу возникает противоречие: концепция «язык-культура» выи-
грывает от относительной однородности, хотя она неизбежно подвержена значитель-
ным социальным и поколенческим различиям, которые нельзя игнорировать, но непо-
средственно сталкивается с вариативностью и диверсификацией ценностей, т.к. не все 
языки и культуры равноценны с точки зрения ценностей. В. Гумбольдт уже продемон-
стрировал важность контакта и историчности: «Благодаря этой особенности языки дей-
ствуют далеко за пределами всех поколений народов, к которым они принадлежат, рано 
или поздно вступая в контакт с другими языками» [14, c. 140]. «Разнообразие языков 
касается всемирной истории» [Там же, c. 147]. «Поэтому языки и их разнообразие сле-
дует рассматривать как силу, управляющую историей человечества» [Там же, c. 151]. 
Именно экстралингвистический аспект хотелось бы затронуть далее, поскольку препо-
давание иноязычной культуры фактически принадлежит к этой конфигурации понятий-
ного поля.

Остановимся на вопросе вхождения в историю языковых и культурных контактов.
Вопрос языковых диффузий и порождаемых ими репрезентаций занимает цен-

тральное место в исследовании концепции «язык-культура». Многочисленные истори-
ческие свидетельства демонстрируют разнообразие процессов диффузии, некоторые из 
которых были насильственными, другие – политически организованными. Примерами 
могут служить греческий язык, язык философии в Риме вплоть до классического перио-
да; латинизация Римской империи, арабизация Ближнего Востока; испанизация Латин-
ской Америки; францизация колоний, не говоря уже о невероятном распространении 
английского языка как сверхъязыка, т.е. как языка глобального общения.

Процессы аккультурации и детерриториализации (оторванности от национальной 
территории) внесли значительный вклад не только в глобализацию языковых культур, 
но и в формирование широко распространенных коллективных представлений (напри-
мер, французский язык – красивый, язык любви, но сложный, немецкий – язык инжене-
ров, английский – простой и легкодоступный т.д.), а также в создание ди-, даже поли-
глоссных социолингвистических пространств, т.е. таких, где языки, представленные на 
данной территории, имеют разные социальные ценности (например, современный араб-
ский язык в школах – официальный, но не родной, в отличие от диалектного арабского 
языка – родного, но не имеющего письменности и непризнанного). Не будем здесь под-
робно останавливаться на всех модальностях диффузии: диаспоральной, с территорией 
проживания или без неɺ, миграционной, колонизаторской и т.д.

К вышеуказанным типам языковой диффузии следует добавить тот, который про-
исходит в процессе глобализации образования со второй половины XX в. и особенно 
в XXI в.: преподавание/изучение одного или даже двух иностранных языков становит-
ся всɺ более очевидным. В этом контексте крайне важно учитывать механизмы рецеп-
ции иностранного языка и культуры в рамках уже сложившейся образовательной куль-
туры, также должен быть детально изучен контакт между культурами преподавания и 
системами обучения.

Отмечается, что оторванность языка от исходной территории неизбежно меняет 
взаимоотношения между языком и культурой в зависимости от политических или иде-
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ологических факторов, определяющих распространение и/или восприятие. Поэтому ре-
шающее значение будет иметь вопрос о нормах распространения. С этой точки зрения, 
опять же, связь между языком и культурой является более или менее крепкой, но всег-
да возможно разорвать эту связь, например, при распространении языка обслужива-
ния, такого как английский. С другими языками распространения, такими как француз-
ский или современный арабский, ситуация сложнее, поскольку в них выстроены весь-
ма стандартизированные отношения между языком и культурой. Присутствует строгое 
структурирование по отношению к письменной культуре (в широком смысле, а не толь-
ко к литературе). Напомним, что решающую роль в этом процессе играют признанные 
мировым сообществом институты распространения, такие как Всемирный израильский 
альянс (Alliance Israélite Universelle) и Французский альянс (Alliance française), работа-
ющие с конца XIX в.

Несколько слов о феномене культурной компетентности в CEFRL (Институте Об-
щеевропейских критериев владения языками). Этот институт представляет собой важ-
ный ориентир для преподавания иностранных языков. Хотелось бы отметить, что из-
начально он был призван содействовать мобильности европейских студентов и являл-
ся частью исторической перспективы, закрепившей примирение Франции и Германии. 
В настоящее время он значительно выходит за эти рамки, поскольку широко использу-
ется за пределами Европы, особенно в рамках общепринятых шкал прогрессии с их де-
скрипторами (A1 A2/B1 B2/C1 C2) [9].

Нельзя упускать из виду развиваемый этой европейской структурой взгляд на взаи-
мосвязь языка и культуры. С идеологической точки зрения речь идɺт о: развитие многоя-
зычия, мультикультурализма: «Языковые и культурные компетенции, связанные с каж-
дым языком ˂...˃, позволяют человеку развивать более богатую и сложную личность, 
повышать его способность к изучению других языков и открываться новому культур-
ному опыту» (Введение, CEFRL). С теоретической точки зрения, антропологическая 
культура является точкой отсчɺта: «Социокультурное знание» охватывает: повседнев-
ную жизнь, условия жизни, межличностные отношения, ценности, убеждения и пове-
дение, язык тела, этикет и ритуальные практики (CEFRL, Глава 5). Отметим, что усво-
ение культурной и академической культуры является основополагающей целью, начи-
ная с уровня C1.

Очевидно, здесь можно лишь подчеркнуть проактивный и предписывающий ха-
рактер этого институционального текста, который не привязан к какому-либо языку или 
культуре, даже если он написан и/или переведɺн на конкретный язык: например, фран-
цузский и английский для оригинальных версий и китайский, арабский и т.д. для пере-
водов.

Остановка только на вышеуказанном статусе языка означает неизбежное признание 
универсального типа культуры, что затушɺвывает практически все проблемы, связан-
ные с культурным разнообразием, и противоречит самой сути концепции языка-куль-
туры. Это также означает «принятие функциональной и технической стороны культу-
ры, уровни A и B которой, несомненно, являются репрезентативными, поскольку они в 
первую очередь ориентированы на непосредственное или тесное общение» [16, c. 158].

На современном этапе развития политические и образовательные культуры, при-
нимающие эту модель, толкуют связь между языком и культурой иностранного языка 
совершенно по-разному. Выделим, не претендуя на исчерпывающий перечень, пять ре-
ляционных модальностей интерпретации концепта «язык-культура» в различных соци-
умах:

1. Относительное расхождение между языком и культурой в пользу непосредствен-
ного общения (английский язык), укрепление стереотипов, иллюзия прозрачности меж-
ду языками и культурами, важность сертификации (Китай).
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2. Радикальное расхождение между языком и культурой в пользу культуры, пере-
ведɺнной на родной язык (культурология малых народов): использование фильтра род-
ного языка, перевода для доступа к другой культуре.

3. Ограничение языка и культуры литературным измерением (французский язык в 
Восточной Европе), укрепление представлений о другой культуре.

4. Дисторсия языка и культуры в пользу традиционной национальной культуры 
(Алжир), укрепление представлений о родной культуре.

5. Вариативность языка и культуры: исследование различных культур, связанных 
с референтным языком, взаимодействие языка и культуры (франкоязычные регионы, 
англоязычные регионы), переосмысление общепринятых норм, литературно-художе-
ственных способов выражения мысли.

В данной перспективе возникает ряд вопросов, требующих детализации модаль-
ных характеристик: Что означает присвоение языка и культуры другого? Возможно ли 
это? О каком языке идɺт речь? О какой культуре? Какую связь мы устанавливаем с пер-
выми языками, родными языками, на которых говорят учащиеся?

Для этого необходимо углубляться в специфику конкретных языков и культур, по-
нимать историчность их контактов и ценность, которую можно придать не только меж-
культурному подходу, позиционирующему обучающегося как наблюдателя и компара-
тора, но и транскультурному подходу, где обучающийся сам становится точкой пере-
хода от одного языка и культуры к другому. Этот подход, основанный на рефлексив-
ности, представляет собой, на наш взгляд, процесс познания «инаковости как базовой 
категории идентичности, рассматриваемой в бинарности отношений концепта “свой-
чужой”» [6, c. 115].

Данный аспект в более общем плане является частью современного подхода, кото-
рый исследователи называют histoire croisée (перекрɺстная история) или histoire connectée 
(подключɺнная история), когда: «La transversalité est substituée à l’orthogonalité, le trans-
national à l’inter-national» / Трансверсальность заменяет ортогональность, транснацио-
нальное – интернациональность [17, c. 25].

Заслуживают отдельного рассмотрения такие явления, как компаративизм и транс-
культурность. В этой сравнительной перспективе попытаемся, наконец, предложить не-
которые по необходимости схематичные пути размышлений о социально-историческом 
и дидактическом статусе иврита, арабского и французского языков. Историчность этих 
языков имеет как общие черты, так и существенные различия. Очевидно, что их мож-
но изучать независимо друг от друга, но их сравнение интересно и конструктивно, по-
скольку исторически они могут и даже должны присутствовать в репертуаре учебных 
предметов образовательных учреждений инновационного типа не только в Европей-
ском союзе.

Критерии языковой, культурной, идеологической и политической близости/дис-
тантности (в широком смысле) позволяют утверждать, что и французский, и араб-
ский языки широко распространены (в силу колониального прошлого) и имеют статус 
вторых языков на многих франкофонных территориях. Надо сказать, что во француз-
ском языке существует тонкое, но важное различие между «вторым языком» (deuxième  
langue = 2L) и «языком вторым» (langue seconde = L2; FLS).

«Второй язык» (2L) – это общий термин для любого языка, изучаемого после род-
ного языка. Это может быть как иностранный язык, так и язык, на котором говорят в 
стране проживания. Термин «второй язык» может использоваться взаимозаменяемо с 
термином «иностранный язык» в определɺнных контекстах, особенно вне сферы обра-
зования. Например, английский можно назвать вторым языком человека, если он изу-
чил его после родного языка и владеет им свободно, независимо от того, является ли он 
носителем языка в англоязычной стране или нет.
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«Язык второй» (L2) – более узкий термин, который обычно относится к языку, из-
учаемому после родного в образовательном контексте, где он может иметь официаль-
ный статус или играть особую социальную роль. Его часто отличают от родного язы-
ка, а также от иностранного языка, поскольку он может использоваться в официальном, 
профессиональном или академическом контексте. Например, французский язык может 
быть вторым языком во франкоязычной Африке, где он является официальным языком 
и языком обучения, хотя у большинства людей другой родной язык. В образователь-
ном контексте термин «язык второй» часто используется для обозначения французско-
го языка как второго языка (FSL) для учащихся, для которых французский не является 
родным языком.

Обобщая, можно сказать, что «второй язык» (deuxième langue) – это с лингвокуль-
турологической точки зрения более широкий и общий термин, в то время как «язык вто-
рой» (langue seconde) – это более конкретный термин, относящийся к языку, изученно-
му в определенном образовательном или социальном контексте.

Связь с исконной территорией имеет более сложную понятийно-концептуальную 
и геополитическую конфигурацию, и мы не будем еɺ здесь рассматривать. Напомним 
только, что французский язык возник на территории Римской Галлии, где вульгарная 
латынь, на которой говорили римляне, развивалась и смешалась с местными кельтски-
ми языками, в частности с галльским наречием. Так, в аспекте синхронии транскуль-
турность конструктивно «работает» на обширных территориальных пространствах, где 
контактируют большие и малые социумы, что приводит к формированию новых языко-
вых идентичностей. В этом плане можно утверждать, что нормативный характер свя-
зи между языком и культурой неизбежно нарушается разнообразием территорий, кото-
рые исторически аккультурировались, например, франкоязычные регионы и/или арабо-
язычный мир.

Текущая ситуация в Алжире (второй по величине франкоязычной стране после 
Франции, но не входящей в официальное пространство Франкофонии) с этой точки зре-
ния весьма интересна. Речь идɺт о бывшем французском департаменте, арабизирован-
ном с 1962 г., где сосуществуют современный арабский язык как официальный, бербер-
ский и арабский идиомы, а также и многочисленные говоры, и диалекты, а французский 
язык часто выступает как предпочтительный язык и т.д. Тем не менее, что бы ни дума-
ли политики, все эти языки могут быть центральными в репертуаре алжирского студен-
та: только подход к обучению, учитывающий эти языковые и культурные контакты, мо-
жет обеспечить последовательное обучение, но идеологические проблемы значительно 
затрудняют эту возможность.

Вопрос об иврите исторически интересен и сложен, не только с точки зрения его 
связи с территориями, но и с точки зрения контактов, осуществляемых в различных ди-
аспорах. Исторический и политический путь иврита практически противоположен пути 
арабского языка: это священный язык, ставший одновременно родным и официальным. 
Напомним, что современный арабский язык не является языком Корана, но и родным 
языком арабофонов он также не является.

Что касается его преподавания, с точки зрения внутренней ситуации, можно ска-
зать, что современный иврит действительно является одним из основных вторых язы-
ков в Израиле. На его нынешней территории он выступает языком аккультурации для 
мигрантов, но также и вторым языком израильских арабов, что, напротив, не относится 
к распространɺнным явлениям. Израильские евреи, несмотря на то, что они историче-
ски происходят из стран Востока, не используют арабский как второй язык, хотя он яв-
ляется одним из двух официальных языков [3; 10].

Экстерриториальное преподавание иврита как иностранного поднимает ряд вопро-
сов о взаимосвязи языка и культуры: Чем является современный иврит для еврейской 
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диаспоры? Как ведут себя еврейские языки и цивилизации, например, в университет-
ской среде в рамках восточных/семитских языков и цивилизаций?

По нашему мнению, сопоставление различных статусов таких языков, как фран-
цузский, арабский и иврит, а также феномена перевода с одного языка на другой (и ко-
личества переводов) позволило бы развить первоначальный подход к внутренним свя-
зям, которые эти языки поддерживают между охватываемыми ими культурными мно-
гообразиями, а также к внешним связям, в рамках этих связей, не только с лингвистиче-
ской и текстовой, но и с дискурсной и культурной точек зрения.

Резюмируем изложенное выше. 
Интеллектуально-эпистемологический ракурс, который был избран нами, выявил 

проблематичную и насыщенную природу взаимосвязи языка и культуры. С одной сто-
роны, это научная концепция, открывающая новые лингвосемиологические горизонты 
и дисциплины, такие как лингвистическая антропология или этнография коммуника-
ции; с другой стороны, это ключевая взаимосвязь в преподавании/изучении иностран-
ных языков, но эта взаимосвязь требует глубокой интерпретации и анализа, поскольку 
еɺ идеологический и политический характер является ярко выраженным.

Пример французского языка в этом отношении показателен: несколько истори-
чески связанных культур развивались в соответствии с институтами распространения: 
язык и культура порабощения, язык и культура эмансипации, язык и интеллектуальная 
культура. Общим в вопросе о научной концепции и в плане взаимосвязи в преподава-
нии иностранных языков является роль историчности дискурсов, их вариаций и контак-
тов между языками и культурами.

Этот процесс играет очень важную роль как на личностном уровне (стандартные 
представления об обучении и преподавании), так и на коллективном уровне. Тем не ме-
нее, этот феномен межъязыковых и межкультурных контактов редко рассматривается 
как преимущество, скорее, как препятствие. Действительно, хотя CEFRL фактически 
связывает образовательную и языковую политику, на практике эта политика чаще всего 
оторвана от национальной перспективы или плохо сформулирована, т.к. не принимает 
во внимание реальность языковых и культурных контактов на рассматриваемой терри-
тории. Тем не менее в современном подходе к исследованию и преподаванию инаково-
сти мы действительно должны двигаться как в сторону дидактики языков, находящих-
ся в контакте, или языковых контактов как таковых.

Таким образом, на современном уровне интеракциональной социологии имбрика-
ционный концепт «язык-культура» является ключевым элементом в преподавании и из-
учении иностранных языков. Способы актуализации данного концепта показывают, что 
язык – это не просто система грамматических правил и лексики, но интеракции с куль-
турой тех, кто на нɺм говорит, т.к. язык – это культурный проводник и средство, с по-
мощью которого культура проявляется, передаɺтся и трансформируется, отражая цен-
ности, верования, обычаи и образ мышления общества.

Язык не нейтрален и не только несɺт в себе следы истории и культурного контек-
ста социума, но в значительной мере формирует лингвосемиотические форматы автох-
тонной культуры. Вместе с тем, интегрируя культуру в изучение языка, учащиеся разви-
вают более глубокое понимание родного языка и его нюансов. При этом изучение ино-
странного языка не только учит студентов говорить на другом языке, но и направляет 
их взаимодействие с другой культурой.

Перспективы исследования избранной тематики видятся в диверсификации подхо-
дов, основанных на синергии языка и культуры, направленности на развитие межкуль-
турной компетентности, т.е. способности понимать людей из близких/дистантных куль-
тур и адекватно взаимодействовать с ними, помогая разрушать стереотипы и развивать 
открытость и толерантность к другим лингвокультурным сообществам.
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The concept «language – culture»: linguistic and linguodidactic aspects
The aspects of correlations of the imbricative concept «language-culture» in the process of studying 

and teaching foreign languages (French, Arabic and Hebrew) with the consideration of ethnocultural 
factors of evolution of language contacts are considered. The methodology of transcultural  

analysis of linguocultural and linguodidactic data is used.

Keywords: linguistic world view, sphere of concepts, linguoculture,  
interactional sociolinguistics, linguodidactics.

(Статья поступила в редакцию 20.08.2025).

ЯФЭН ЧЖАН
Синьцзян (КНР)
ЦЗИНЬЮ ЧЖАН
Сиань (КНР)

ОСНОВНЫЕ ГЛАГОЛЫ В КИТАЙСКИХ РЕЗУЛЬТАТИВНЫХ ГЛАГОЛЬНЫХ 
СОЧЕТАНИЯХ: КОНВЕРГЕНТНЫЙ АНАЛИЗ ТИПИЧНОСТИ*

На основе стандарта доказательства типичности, предложенного Дж. Гилкуином 
и А. Макмайклом, описывается типичность 460 односложных основных глаголов, 

употребляемых в китайских результативных глагольных сочетаниях по данным «Словаря 
употреблений китайских глаголов». Выявляются уровни усвоения основных глаголов, 

употребляемых в китайских результативных глагольных сочетаниях, включая наиболее 
типичные, субтипичные и атипичные, что обеспечивает эмпирическую поддержку для 
преподавания китайского языка как второго или иностранного. Углубляется понимание 

концепции типичности глаголов, что создает основу для отбора лексики,  
используемой в практике преподавания иностранного языка. 

Ключевые слова: результативные глагольные сочетания, основные глаголы, типичность, 
конвергентные доказательства.

К анализу феномена типичности как важному аналитическому понятию когнитив-
ной лингвистики, как правило, не обращаются в лингводидактике [52, с. 217; 79, с. 12]. 
В Китае, к сожалению, недостаточно внимания уделяется когнитивным исследованиям 
[79; 81]. Но проблема установления типичного уровня усвоения иностранными учащи-

* Исследование выполнено по гранту «Результаты последней стадии проекта Национального фонда социаль-
ных наук «Овладение сочетаниями китайского языка с родным английским и тюркским» (проект № 14BYY091)». 
Fund: Late-stage results of the National Social Science Fund Project «Second Language Acquisition of Conjunctions by 
Chinese Language Learners with Native English and Turkic Languages» (Project No. 14BYY091).

© Яфэн Чжан, Цзинью Чжан, 2025
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мися основных глаголов, входящих в китайские результативные глагольные сочетания, 
является актуальной и ждет своего решения именно в парадигме когнитивной лингви-
стики. 

Результативные глагольные сочетания (такие как, например, забить до смерти) 
являются распространенными конструкциями в разговорном китайском языке и отра-
жают уникальность китайской морфологии [66].

Результативные глагольные сочетания, наряду с глаголами действия и статичными 
глаголами, образуют три основных типа стержневых глаголов в китайском языке [69]. С 
точки зрения когнитивной лингвистики, события, кодируемые такими сложными соче-
таниями, состоят из двух основных компонентов: причины и изменения состояния [51]. 
Такие ученые, как Ы. Чао [26], К. Ли и С. Томпсон, рассматривают результативные гла-
гольные сочетания как продукты формализации сложных глаголов [50]. Это подтверж-
дается и данными, полученными Дэн Сянцзюнем [29]. 

В нашем исследовании рассматриваются типы результативных глагольных сочета-
ний, которые включают в себя дополнения, указывающие на результат, направление и 
время действия.

В традиционном обучении языку частота употребления слов является ключевым 
критерием для отбора активной лексики, – явления, известного как частотный эффект 
овладения языком [28; 59; 64]. Однако Н. Эллис отметил, что хотя частота употребле-
ния слов и является необходимым условием для овладения иностранным или вторым 
языком, но этого недостаточно [33]. Различия в усвоении словарного запаса лишь ча-
стично объясняются частотой встречаемости слова, должны учитываться и другие фак-
торы, такие как типичность, острота восприятия и разговорность. Сейчас все больше и 
больше исследований начинают фокусироваться на изучении усвояемости лексики, ос-
нованной на ее типичности [52].

Определение типичных ключевых глаголов требует описания их характеристик и 
оценки концепций типичности. В нашей работе сначала рассматриваются концепции 
типичности и стандарты измерения типичности, затем даются характеристики основ-
ных глаголов в сложных глагольных сочетаниях. При этом основное внимание уделяет-
ся анализу теоретического вклада, сделанного в разработку концепции типичности ре-
зультативных глагольных сочетаний исследователем Ву Лин, рассмотрению ее досто-
инств и недостатков [13]. 

Теория типичности – одна из ключевых теорий когнитивной лингвистики, имею-
щая длительную историю изучения. Такие концепции, как теория маркеров [49], теория 
базовой иерархии [37] и проблема когнитивной значимости [65], предполагают обсуж-
дение типичности. Э. Рош и Р. Скотт отмечали, что типичные элементы обычно появля-
ются и содержат наибольшее количество информации в корпусах, что облегчает их по-
иск [62]. Дж. Лакофф, основываясь на теории маркеров, предполагал, что типичность 
тесно связана с лаконичностью, и поэтому наиболее типичная форма должна иметь про-
стейшую структуру [47]. Р. Лангакер подчеркивал, что наиболее типичные элементы 
наиболее заметны с когнитивной точки зрения и, как правило, являются репрезентатив-
ными [48]. Они, скорее всего, окажутся наиболее ассоциативными у учащихся. Исходя 
из этого, можно сделать вывод, что наиболее типичные представители категории долж-
ны обладать немаркированными характеристиками, которые просты по форме, часто 
проявляются, легко воспроизводятся и содержат большой объем информации.

При изучении языковых категорий методы измерения типичности претерпели эво-
люцию. Первоначально когнитивные психологи, в частности Э. Рош, изучали невер-
бальные категории, такие как цвет и форма, с помощью самоанализа [62]. С. Райс при-
менил этот метод для изучения типичности предложных конструкций [60]. Отметим, 
что объективность самоанализа ставится под сомнение Р. Гиббсом, т.к. при использова-
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нии этого метода можно получить результаты, отражающие преимущественно индиви-
дуальные языковые представления учащихся [38].

Чтобы решить эту проблему, корпусные лингвисты начали использовать инфор-
мацию о частотности слов для измерения типичности, как, например, сделано в иссле-
дованиях Н. Добрича [31], Д. Стаменковича и М. Тасича [67]. Информация о частотно-
сти символов классов и типов, предоставляемая корпусом, может отражать продуктив-
ность и когнитивную ригидность категории, тем самым влияя на уровень ее типично-
сти. Й. Туммерс и его коллеги утверждали, что частотность является важным показате-
лем для измерения типичности и тенденций использования языкового элемента [75], а 
Г. Шмид указывал, что частотность использования единицы в тексте отражает степень 
жесткости когнитивной системы [63]. 

Д. Дивьяк и А. Арпе [30], Дж. Гилкуин [40] и Д. Глинн [41] извлекли и проанали-
зировали информацию о частотности слов из разных корпусов, но репрезентативность 
корпусов у них вызвала сомнения. 

Д. Джерартс утверждал, что типичность языковой единицы нельзя измерить ис-
ключительно частотой ее встречаемости [37]. Поэтому Дж. Гилкуин и А. Макмайкл для 
оценки типичности предложили критерий, основанный на сходящихся фактических 
данных и объединяющий информацию о частотности слов в корпусе с когнитивной ин-
формацией о языковой репрезентации этих языковых единиц у учащихся [39]. Преиму-
щество этого метода заключается в том, что он обеспечивает сочетание информации о 
частотности слов на основе корпусного анализа и информации о когнитивной репрезен-
тации языкового смысла. Конкретная операция включает в себя использование корпу-
сов речи на родном языке, корпусов детской речи и корпусов речи учащихся, изучаю-

Рис. 1. Стандарт измерения типичности по Дж. Гилкину и А. Макмайклу
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щих иностранный язык, для получения информации о частотности и структуре лекси-
ческих единиц, а также для получения информации о языковом восприятии изучающих 
иностранный язык. Однако этот стандарт еще не использовался для анализа типичности 
результативных глагольных сочетаний в китайском языке.

Остановимся далее на отличительных чертах основных глаголов в типичных ре-
зультативных глагольных сочетаниях: количестве слогов, переходности и когнитивной 
значимости.

1. Основные глаголы в результативных глагольных сочетаниях могут быть одно-
сложными или двусложными: например, плакать в сочетании мокрый плач и объяснять 
в сочетании ясное объяснение. Однако типичные основные глаголы, как правило, одно-
сложные. В китайской морфологии в качестве основной единицы словообразования ис-
пользуются слоги, а не морфемы, и один слог обычно эквивалентен одному иероглифу 
[50; 68]. Типичность односложных слов обусловлена не только простотой их формы, но 
и подтверждается «односложным мифом» Чжао Юаньжэня (см. подробнее: [1]), а так-
же точкой зрения Сюй Тунцяна [14], основанной на описании характеристик таких гла-
голов, и словарными позициями в «Словаре Синьхуа».

2. Типичным основным глаголом в результативных глагольных сочетаниях дол-
жен быть переходный глагол действия – это вывод, поддержанный таким ученым, как 
Х. Гао [36]. Среди трех типов глаголов в китайском языке – глаголов состояния, гла-
голов действия и глаголов результата – большая часть являются глаголами действия. 
Глаголы действия в традиционной грамматике делятся на переходные и непереходные, 
большая их часть являются переходными [78] или склонны к переходности, поскольку 
переходность сама по себе является типичным понятием. В китайском языке выделя-
ются и некоторые другие специфические типы глаголов: например, ситуативные глаго-
лы (такие как стоять или сидеть), аффективные глаголы (такие как смеяться или пла-
кать) и флективные глаголы (такие как изменять) [45; 78].

Таким образом, типичные характеристики основных глаголов в составе результа-
тивных глагольных сочетаний имеют односложную форму и обладают свойствами пе-
реходных глаголов действия. Эти особенности не только отражают типичность глаго-
лов в китайском языке, но и тесно связаны с семантической ролью глаголов и их синтак-
сической функцией. В практическом применении указанные черты помогают понять и 
проанализировать структуру и функции результативных глагольных сочетаний.

Ву Лин провела глубокое исследование типичности результативных глагольных 
соединений в своей монографии, которая является единственным фундаментальным 
трудом в этой области на сегодняшний день [13]. Ву Лин использовала корпусный 
подход для изучения типичности результативных глагольных сочетаний и составляю-
щих их компонентов на основе когнитивных данных. В ходе исследования было рас-
смотрено 4729 результативных глагольных сочетаний из корпуса и методом декон-
струкции выявлено 1071 основных глаголов. На основе информации о частотности их 
употребления и тематической отнесенности они были разделены на 18 категорий. Ре-
зультаты исследования показали, что наиболее типичные основные глаголы в резуль-
тативных глагольных сочетаниях относятся к тематическим областям познания, силы 
и перемещения. Однако в исследовании Ву Лин не была учтена продуктивность гла-
голов. Кроме того, был использован только один корпус, что ограничило полноту и 
репрезентативность результатов исследования. Тем не менее работа Ву Лин дала цен-
ную информацию о типичности результативных глагольных сочетаний и заложила ос-
нову для будущих исследований. Кроме того, исследование Ву Лин включает в себя 
углубленный анализ компонентов и структур результативных глагольных сочетаний, 
рассмотрение идей преподавания результативных глагольных сочетаний. Кроме того, 
ученый предлагает концепцию уместности глагольных дополнений, которая разделе-
на на пять уровней, анализирует взаимосвязь глагольных дополнений и проводит их 
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сравнение в китайском и английском языках. Это исследование не только расширяет 
научные представления о результативных сочетаниях китайских глаголов, но и обе-
спечивает теоретическую поддержку для преподавания языков и разработки языко-
вых онлайн-приложений.

Прежде чем рассмотреть иерархию основных глаголов в результативных глаголь-
ных сочетаниях, основанную на типичности, необходимо уточнить, что такое типич-
ный основной глагол. На основе изученной научной литературы мы предлагаем рабо-
чее определение типичного основного глагола.

Типичные основные глаголы обычно обладают следующими характеристиками:
• Переходность. Типичным основным глаголом должен быть переходный глагол действия. 

В китайском языке глаголы действия составляют подавляющее большинство и, как правило, яв-
ляются переходными. Переходность – типичное понятие, поскольку оно напрямую связано с со-
вершением действий и получением результатов [44].

• Односложность. В китайском языке односложные глаголы более типичны, чем много-
сложные. Китайская морфология использует слоги в качестве основной единицы словообразова-
ния, а односложные глаголы более лаконичны по форме и более заметны для восприятия [50; 68].

• Когнитивная значимость. Глаголы, описывающие когнитивные области силы и переме-
щения в пространстве, наиболее типичны в результативных глагольных сочетаниях. Эти глаго-
лы часто встречаются в корпусе языка, что отражает их универсальность и когнитивную значи-
мость [31; 67].

В работе Ву Лин [13] дан системный анализ типичности результативных глаголь-
ных сочетаний, но в нем учтены данные только одного корпуса и не рассмотрена по-
рождающая способность глаголов, что ограничивает полноту результатов исследова-
ния. Чтобы определить иерархи ю глаголов в результативных глагольных сочетаниях, 
основанную на их типичности, и получить более полные и точные данные, необходи-
мо использовать методы множественного корпусного и когнитивного анализа.

Принимая во внимание вышесказанное, делаем вывод, что иерархия глаголов, ос-
нованная на их типичности в результативных глагольных сочетаниях, может быть сле-
дующей:

рис. 2. Вариативные характеристики типичных основных глаголов.
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• Высокая типичность: односложные, переходные глаголы, описывающие власть и ли пере-
мещение в пространстве.

• Средняя типичность: глаголы с несколькими слогами, переходные, не описывающие силу 
или перемещение в пространстве.

• Низкая типичность: непереходные глаголы, более одного слога.

рис. 3. Все возможные результативные глагольные сочетания и контекстная информация о них.

рис. 4. Информация о частности и типе результативных глагольных сочетаний.
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Рисунок 2 отражает типичность глаголов по форме, функции и когнитивной об-
ласти, обеспечивая оперативную основу для изучения результативных глагольных со-
четаний.

Остановимся далее на методологии исследования.
Исследуя иерархию основных глаголов в результативных глагольных сочетаниях, 

основанную на их типичности, выделим три уровня: наиболее типичные, субтипичные 
и атипичные. Как было рассмотрено выше, наиболее типичный основной глагол дол-
жен обладать наибольшим количеством аналитических вариативных признаков; глаго-
лы, обладающие наименьшим количеством вариативных признаков, являются нетипич-
ными (или атипичными), а члены, обладающие умеренным количеством таких призна-
ков, являются субтипичными основными глаголами. Используемые в анализе перемен-
ные включают индивидуальные характеристики и общие характеристики (как показа-
но на рис. 2.). Индивидуальные характеристики включают в себя количество слогов, пе-
реходность и когнитивную область применения, в то время как общие характеристики 
включают в себя частоту встречаемости данного глагола в корпусе родного языка, ча-
стоту встречаемости в речевом корпусе изучающих иностранный язык и частоту встре-
чаемости в детском речевом корпусе, а также доступность воспроизведения языковой 
единицы для изучающих иностранный язык (наиболее типичные глаголы являются лег-
ко воспринимаемыми для учащихся).

Основные глаголы для этого исследования выбраны из «Словаря употребления 
китайских глаголов» [8], и, согласно определению Дэн Сянцзюня [29], глаголы в со-
ставе результативных глагольных сочетании, которые содержат после себя дополне-
ния в виде результата или указания направления, включены в исследовательскую ка-
тегорию результативных слов, независимо от того, являются ли они односложными 
или двусложными. В пределах этого диапазона нами было отобрано в общей сложно-
сти 662 глагола, которые могут образовывать результативные глагольные сочетания, 
в том числе 460 односложных глаголов, что составляет 69,5%, и 202 двусложных гла-
гола, что составляет 30,5% от общего числа всех отобранных нами глаголов.

Односложные глаголы считаются наиболее типичными ключевыми глаголами. 
Таким образом, эти 460 односложных глаголов были отобраны и перейдут к последу-
ющему этапу углубленного обсуждения и анализа. Этот критерий отбора основан не 
только на лаконичности формы односложных глаголов, но и на их высокой частотно-
сти и когнитивной значимости в китайском языке, которые являются важными показа-
телями типичности глагола. В данном исследовании будет проведен более детальный 
анализ этих односложных глаголов, чтобы выявить их типичную иерархию и функ-
цию в результативных глагольных сочетаниях.

Для проведения когнитивного анализа целевых ключевых глаголов на основе не-
скольких корпусов используются три различных типа корпусов в соответствии с крите-
риями измерения типичности, предложенными Дж. Гилкуином и А. Макмайклом [39]. 
Корпус BCC используется для сбора информации у изучающих современный и древний 
родной языки, корпус HSK применяется для сбора информации у изучающих китайский 
как второй или иностранный язык, а корпус детской речи используется для сбора ин-
формации о типичности конструкций китайского языка у детей – носителей языка. В то 
же время задача воспроизведения морфем предназначена для определения иерархии ти-
пичности ключевых глаголов на основе их доступности. Рассмотрим эти источники дан-
ных и инструменты измерения один за другим.

BCC corpus – это большой комплексный корпус китайского языка, который может 
всесторонне отражать языковую жизнь современного общества. Он был разработан Пе-
кинским университетом языка и культуры и содержит около 15 миллиардов китайских 
иероглифов, охватывающих различные литературные жанры. Онлайн-версия доступ-
на для исследователей бесплатно. Корпус предоставляет различные инструменты для 
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определения частоты встречаемости класса и типа поисковых запросов. Например, вве-
дя v + фрагмент в поисковые системы, можно извлечь все глагольные словосочетания 
с результативным дополнением и их частотные характеристики. Как показано на рис. 3, 
все возможные контексты, в которых встречаются v + фрагменты, могут помочь иссле-
дователям определить, является ли то или иное сочетание результативным глагольным 
сочетанием. Статистический модуль в левом верхнем углу рис. 3 может подсчитать ко-
личество всех возможных результативных глагольных сочетаний, и, щелкнув по нему, 
можно получить результат, представленный на рис. 4.

В верхнем левом углу рис.  4 показано, что было извлечено в общей сложности  
1426 v + фрагментов, а частота появления каждого возможного результативного гла-
гольного сочетания показана ниже. Исследователи могут использовать контекстуаль-
ную информацию, представленную на рис. 3, чтобы определить, какого рода связь име-
ют основные глаголы и дополнения в этих сочетаниях, чтобы определить, действитель-
но ли они являются результативными глагольными сочетаниями.

Корпус HSK, известный как пул тестов на знание китайского языка для учащихся 
средних и старших классов, изучающих китайский как иностранный, также составлен 
Пекинским университетом языка и культуры. В последней версии корпуса HSK собра-
но 11 569 экзаменационных эссе, написанных людьми, углубленно изучавшими китай-
ский язык в период с 1992 по 2005 гг., общим объемом 4,24 миллиона слов [73]. Причи-
ной выбора корпуса HSK в качестве репрезентативного учебного корпуса является то, 
что, по словам Цанга и Йенга [Там же, с. 21], это наиболее полный, важный и общедо-
ступный корпус.

Теперь охарактеризуем задание на воспроизводство морфем. Структура задания на 
воспроизводство морфем состоит в том, чтобы выделить иерархию типичности основ-
ных глаголов на основе когнитивного восприятия языка учащимися. Согласно С. Рай-
су [60] и Дж. Гилкуину и А. Макмайклу [39], задача на воспроизводство языковых еди- 
ниц – это широко используемый инструмент для извлечения информации о типично-
сти на основе доступности, где основной глагол в первом результативном глагольном 
сочетании, созданном субъектом, является наиболее типичным основным глаголом, а 
остальные – субтипичными основными глаголами. В частности, из всех уровней типич-
ности результативных дополнений, представленных Ву Лин [13], были случайным обра-
зом выбраны 17 различных уровней типичности дополнений результата в качестве мор-
фем-подсказок, и участникам эксперимента было предложено использовать эти морфе-
мы-подсказки (например, слово-подсказку вверх) для создания как можно большего ко-
личества глагольных сочетаний. Участники смогли создать несколько глагольных соче-
таний с такими глаголами, как поднимать, подтягивать, пить, возвышать и т.д.

Чтобы собрать информацию о типичных основных глаголах, основываясь на язы-
ковой интуиции, авторы распространили анкеты среди добровольцев в средней шко-
ле Камии в Инчхоне (Южная Корея), университете Дмитрия Кантемира в Тыргу-Му-
реш (Румыния), Институте Конфуция при Университете Антананариву в Антананариву 
(Мадагаскар), и в Цзинганшанском университете (Китай), где учащиеся изучали китай-
ский как второй или иностранный язык. Всего было получено 30 анкет. Родными язы-
ками добровольцев были русский, корейский, тайский, вьетнамский, немецкий, фран-
цузский, малагасийский и другие языки. Уровень владения китайским языком у добро-
вольцев разный: самый короткий период изучения языка – 1 год, а самый продолжитель-
ный – 8 лет, при этом среднее время обучения составляет 3,8 года.

Согласно вышесказанному, наиболее типичный основной глагол должен обладать 
следующими характеристиками: высокая частотность, односложность, переходность, 
обозначение физического действия, доступность и т.д. Следовательно, иерархия типич-
ности основных глаголов должна соотноситься с иерархией типичности, основанной на 
корпусном анализе, и иерархией типичности, основанной на способности к воспроиз-
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водству учащимися. Основываясь на определении типичности, предложенном Дж. Гил-
куином и А. Макмайклом [39], можно сделать вывод, что частота употребления глаго-
лов в корпусе BCC, частота примеров в корпусе HSK и частота употребления глаголов 
в корпусе детской речи объединяются и анализируются для создания иерархии типич-
ности на основе корпуса. Затем иерархия, основанная на корпусе, и иерархия, основан-
ная на семантике языковых единиц, также объединяются и анализируются. Далее они 
соотносятся с признаками типичности для получения общего представления об иерар-
хии типичности. Иерархия типичности, основанная на понимании языка, оценивается 
на основе доступности результатов, полученных испытуемыми в задании на воспроиз-
водство морфем.

Авторы отобрали многодоменные модули из корпуса BCC и извлекли один за дру-
гим 460 односложных ключевых глаголов из поисковой системы, чтобы получить ин-
формацию о частотности. Средняя частотность использования всех односложных гла-
голов составляет 346806,9913, следовательно, основные глаголы, которые превышают 
среднюю частотность, являются кандидатами в высокочастотные основные глаголы, – 
всего было выделено 111 таких глаголов. Подавляющее большинство из них являются 
переходными, за исключением нескольких постуральных глаголов, таких как смеять-
ся и умирать. В первую десятку глаголов по частоте употребления входят: возглавлять, 
требовать, заставлять, приземляться, идти, смотреть, опускаться, проходить, про-
езжать и т.д. Некоторые из этих глаголов могут служить как основными глаголами, так 
и результативными дополнениями, например, в сочетании 赚发 ‘получать прибыль’ ие-
роглиф 发 ‘прибыль’ является дополнением, а в сочетании 发错 ‘совершить ошибку’ ие-
роглиф 发‘делать’ является основным глаголом.

Среди 460 рассмотренных нами целевых глаголов есть 16 глаголов, которых нет в 
корпусе HSK, а именно ползать, заворачивать, вырывать, лизать, обвивать, пилить, 
катать, ломать, мять, вырывать, рубить, полоскать, душить, варить, отдавать и 
перелопачивать. У этих глаголов имеются сложные ударения и относительно низкая ча-
стота употребления, и иностранцы, изучающие китайский язык, придерживаются стра-
тегии избегания при их использовании. Средняя частота использования остальных гла-
голов составляет 480,036. Существует 69 глаголов с частотностью, превышающей сред-
нюю. В десятку самых частотных глаголов входят глаголы сталкиваться, подводить 
итоги, требовать, говорить, хотеть, идти, отдавать, делать, возвращаться, подни-
маться.

Изучающие язык на продвинутом уровне способны производить большое количе-
ство китайских иероглифов, сложных в написании, таких, например, как кормить, ты-
кать, наказывать, платить и т.д. Этот результат удивителен, и причина может быть 
связана с уровнем их способностей и довольно сложными темами эссе на экзамене HSK.

Продуктивность основных глаголов зависит от количества сложных глаголов, ко-
торые могут быть образованы с их помощью. Например, в корпусе BCC было найдено 
в общей сложности 27 результативных глагольных сочетаний с глаголом 掰 ‘ломать’, 
таких как 掰折 ‘папка’, 掰碎 ‘разбить вдребезги’, 掰坏 ‘сломать и т.д. Таким образом, 
продуктивность или частотность этого глагола равна 27. Средняя частотность всех 460 
исследованных глаголов составляет 43,11, что означает, что каждый основной глагол 
может образовывать в среднем 43 производных глагольных сочетания. Первая десятка 
глаголов по частотности такова: играть, меняться, бить, забавляться, смотреть, го-
ворить, поворачивать, писать, смеяться, нажимать.

Исследуя эти высокочастотные основные глаголы, нетрудно обнаружить, что они 
обладают следующими характеристиками: 1)  односложность (играть, меняться, де-
лать и т.д.); 2)  обозначение физического действия (переходные глаголы бить, смо-
треть, говорить, копать, похлопывать, петь и непереходные глаголы плакать, шоки-
ровать, терять, голодать). В связи с тем, что наиболее типичными основными глаго-
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лами должны быть переходные глаголы, эти непереходные глаголы будут исключены 
из списка наиболее типичных основных глаголов.

В соответствии с результатами предыдущих научных трудов, текущие исследова-
ния в контексте изучения китайского языка как иностранного или второго продемон-
стрировали типичность односложных глаголов. Тао Хунъинь и Ху Цзюньфэй [10] про-
вели корпусный анализ иероглифа играть и обнаружили, что наиболее часто использу-
емой его комбинацией являются сложные слова с глагольной структурой. Дж. Миллер 
и К. Феллбаум утверждали, что «легкие» глаголы типичны, потому что они усваивают-
ся первыми при овладении языком и находятся в центре внимания [58]. Таким образом, 
Н. Эллис и Ф. Феррейра Джуниор пришли к выводу, что глаголы, которые изучающие 
иностранный или второй язык усваивают в первую очередь, должны быть функциональ-
но типичными и универсальными [34].

Основные высокочастотные глаголы (бить, брать, играть, делать, есть, отпу-
скать, закрывать, пить, убивать, падать, писать, класть) в корпусе детской речи 
были взяты из проведенных ранее исследований по овладению языком детьми и проа-
нализированы с помощью статистических онлайн-инструментов по проверке правопи-
сания слов.

В соответствии с высокопродуктивными ключевыми глаголами, содержащимися в 
корпусе BCC, «легкие» глаголы, такие как играть, делать, также встречаются в типич-
ной речи детей, поскольку они являются базовыми примитивными событийными гла-
голами. Это согласуется с результатами предыдущих исследований [32], которые пока-
зали, что раннее развитие глаголов – это динамичный процесс, суть которого состоит 
в переходе от общих глаголов к конкретным глаголам, выражающим определенное по-
ведение.

Кроме «легких» глаголов, в детской речи присутствует большое количество глаго-
лов действия (брать, сидеть, есть, бить, ходить и т.д.) Эти глаголы тесно связаны с 
событиями детской жизни. Это открытие показывает тесную связь между типичностью 
и эмпирической природой человеческого познания. Кроме того, этот вывод согласуется 
с аналогичными наблюдениями предыдущих исследователей [36; 71]. Например, Х. Гао 
[36] и М. Ричардс [61] обнаружили, что различные глаголы действия являются важны-
ми типичными компонентами в раннем детском дискурсе.

Типичность основных глаголов, основанная на языковом воспроизведении, мо-
жет быть разделена на два уровня: наиболее типичные глаголы и субтипичные. Глаго-
лы, используемые в первую очередь в заданиях на воспроизведение морфем, являются 
наиболее типичными (смотреть, печатать, писать, садиться, входить, подниматься, 
играть, говорить, брать, думать). Глаголы же, появляющиеся позже в таких заданиях, 
являются менее типичными (говорить, смотреть, слушать, сидеть, брать, ходить, пи-
сать, есть, бить, читать, пить). Нетрудно заметить, что совпадение между наиболее 
типичными и нетипичными словами, такими как взять, посмотреть, обыграть, отра-
жает относительность иерархии типичности и необходимость триангуляционных дока-
зательств. Конечно, установить четкую границу между типичными и нетипичными гла-
голами непросто. Повторяющееся употребление наиболее типичного ключевого глаго-
ла играть еще раз подтверждает утверждение Н. Эллиса и Ф. Феррейры Джуниора о 
том, что первое или наиболее доступное в языковом отношении значение является наи-
более типичным и широко функциональным [34].

Когда все четыре типа данных, относящихся к исследуемому глаголу, включая ча-
стотность примеров и типологическую частотность из корпуса BCC, частотность при-
меров из корпуса HSK и информацию о типологической частотности типов из корпуса 
детской речи, объединяются, создается иерархия типичных основных глаголов на осно-
ве корпуса. Наиболее типичные основные глаголы, выявленные на основе корпусного 
анализа, охватывающего четыре типа приведенной выше информации одновременно, 
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таковы: брать, спать, учиться, хватать, сидеть. Наиболее нетипичные основные гла-
голы, как правило, определяются по одному из приведенных выше параметров, напри-
мер, тереть, строить, тыкать, становиться на колени, запутывать, черпать, прода-
вать, рубить, скреплять, застегивать. Субтипичные основные глаголы – это основные 
глаголы, которые находятся между наиболее типичными и наименее типичными, на-
пример, играть, меняться, ударить, сделать, посмотреть, сказать, повернуться, рас-
смеяться, подавить, спеть. Они могут быть и «легкими» для усвоения глаголами, на-
пример, играть, меняться, делать и т.д.

Наиболее типичные глаголы, выявленные на основе анализа корпусов, и глаголы, 
обнаруженные на основе анализа семантики, имеют «пересечения», например, глаго-
лы брать и сидеть, что показывает корреляцию между доступностью, частотностью и 
типичностью. Как отмечает И. Макги [56], цитируя А. Тверски и Д. Канемана [76], до-
ступность означает, что чем выше частота, тем доступнее информация, а на доступность 
влияют факторы, связанные с типичностью, такие как семантическая значимость.

Как показано на рис. 2, иерархия типичности основных глаголов, основанная на 
общих стандартах и доказываемая при помощи метода триангуляции, должна соче-
таться с типичностью, основанной на корпусном анализе, когнитивной типичностью, 
основанной на семантике языковых единиц, и такими факторами, как переходность 
глаголов и особенности их строения. В частности, наиболее типичным основным гла-
голом должен быть односложный переходный глагол, который появляется одновре-
менно как в списках, основанных на корпусе, так и в списках, основанных на семан-
тике языковых единиц. Было обнаружено, что глаголы брать и учиться являются наи-
более типичными основными глаголами в результативных глагольных сочетаниях. 
Было найдено в общей сложности 39 нетипичных основных глаголов, включая глаго-
лы играть, менять, бить, ходить, читать, резать, бегать, терять, ходить, масте-
рить, сидеть и т.д. Наиболее нетипичных основных глаголов много (поворачивать-
ся, нажимать, петь, дуть, наступать, изнашивать, сталкивать, стирать, толкать, 
пережимать).

Наше исследование подтверждает научную обоснованность и надежность выводов 
Ву Лин [13]. Во-первых, в отличие от одноязычного корпуса, использованного в работе 
Ву Лин, в представленном исследовании используется несколько типов корпусов, что-
бы результаты были более эффективными; во-вторых, в корпусе ВВС первоначально 
было обнаружено 460 основных глаголов, а позже – в общей сложности 19833 сложных 
глагола, что в четыре раза больше, чем выявлено в работе Ву Лин. Это делает установ-
ление типичных основных глаголов, извлеченных из них, более надежным. В-третьих, 
в этом исследовании рассматриваются недостатки, обнаруженные в результатах рабо-
ты, проведенной Ву Лин. Обнаружение ядерных типичных глаголов в сложных глаго-
лах Ву Лин не позволило получить информацию о частотности их употребления. Одна-
ко наше исследование показало, что основными глаголами, которые обладают высокой 
степенью продуктивности, являются «легкие» глаголы, такие как играть, делать, и гла-
голы, обозначающие телесные действия, которые тесно связаны с событиями повсед-
невной жизни, такие как говорить, есть, пить, смотреть и т.д.

Также существует совпадение и несогласованность между списками высокоча-
стотных основных глаголов, полученных на основе различных параметров, и иерар-
хия основных глаголов, основанная на типичности, создается путем изучения различ-
ной степени пересечения этих глаголов. Наше исследование представляет дополнитель-
ные доказательства, подтверждающие результаты научных работ других ученых, посвя-
щенных типичности глаголов. Х. Гао [36] и Ву Лин [13] обнаружили, что наиболее ти-
пичными ключевыми глаголами должны быть глаголы действия, семантически относя-
щиеся к телу, особенно к рукам, и наиболее типичные глаголы брать и учиться, как мы 
установили, подтверждают эту точку зрения. Однако существует также явление несо-
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впадения основных глаголов в высокочастотных списках по различным критериям, на-
пример, несовпадение между основными глаголами, обычно используемыми взрослы-
ми, изучающими родной язык, и основными глаголами, обычно употребляемыми деть-
ми, изучающими родной язык, в корпусе BCC; но при этом совпадают такие глаголы, 
как брать, сидеть, есть, бить, ходить, что также было подтверждено работой наше-
го предшественника [71] в области детского языка и исследованием Х. Гао языка взрос-
лых [36]. Эти ученые показали, что наиболее часто встречающиеся односложные глаго-
лы действия также включают вышеупомянутые глаголы. Хотя и корпус BCC, и корпус 
HSK базируются на продвинутой речи взрослых, несовпадение высокочастотных глаго-
лов между ними может быть вызвано различными межъязыковыми влияниями.

Подведем итоги.
В данной статье используется стандарт доказательства типичности Дж. Гилкуина 

и А. Макмайкла [39] для анализа и обобщения данных по 460 односложным основным 
глаголам из «Словаря употребления китайских глаголов». Были выявлены два наибо-
лее типичных основных глагола, 39 субтипичных основных глаголов и большое количе-
ство относительно нетипичных основных глаголов, что доказывает существование ие-
рархии, основанной на типичности. Эти данные включают в себя как примеры из раз-
ных корпусов, такие как частота встречаемости слов в разных типах корпусов, так и 
когнитивные данные, основанные на результатах изучения китайского как второго или 
иностранного языка. Однако нельзя сказать, что мы установили исчерпывающую, пол-
ную иерархию типичности основных глаголов. Однако, по сравнению с предыдущими 
исследованиями [13; 67], анализ типичности, проведенный Дж. Гилкуином и А. Мак-
майклом с точки зрения сближения стандартов доказательности, приблизил нас на один 
шаг к этой цели.

Теоретическая значимость результатов данного исследования заключается в его 
способности дать более глубокое понимание концепции типичности вообще и типично-
сти основных глаголов в результативных глагольных сочетаниях в частности. С. Грайс 
и А. Стефанович описали центральное понятие когнитивной лингвистики – взаимос-
вязь между прототипом и корпусной частотностью, а также исследовали недооценен-
ный теоретический вопрос о том, как определить степень прототипности языковых эле-
ментов. Они также указали на то, что прототипность – это непростая концепция и, сле-
довательно, требует более глубокого изучения, в идеале – множества взаимосвязанных 
доказательств [42].

Выявленная в этом исследовании базовая иерархия глаголов, основанная на ти-
пичности, обеспечивает информационную поддержку для усвоения учащимися резуль-
тативных глагольных сочетаний при изучении лексики в школе. Материалы исследо-
вания могут быть использованы для разработки словаря для изучающих китайский как 
иностранный или второй язык. Х. Лян предположила, что в будущих исследованиях не-
обходимо больше доказательств для внедрения концепции типичности в преподавание 
иностранных языков [52]. Из-за отсутствия доказательств, основанных на множествен-
ных корпусах, иерархия типичности глаголов, полученная на основании данных источ-
ников, является репрезентативной для соответствующих исследований в рамках пара-
дигмы типичности, но это не окончательные данные.

Однако в предыдущих научных работах также были некоторые недостатки, на ко-
торые стоит обратить внимание в будущих исследованиях. Поскольку типичность – это 
многомерное и сложное понятие, при определении категории типичности, как было 
предложено Дж. Гилкуином и А. Макмайклом [39], необходимо сначала определить, 
какие переменные необходимо включить в категорию типичности, а также их коэффи-
циенты значимости. Кроме того, в перспективе необходимо дать ответы на такие вопро-
сы, как, например, могут ли уровни типичности, выявленные в этой статье, быть под-
тверждены данными из других источников, будет ли дополнение к результатам, полу-
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ченным с помощью комплексного стандарта типичности Дж. Гилкуина и А. Макмайкла, 
соответствовать выводам Ву Лин, как соотносятся типичные результативные глаголь-
ные сочетания и схемы предложений, а также, повлияет ли семантика на распределение 
результативных глагольных сочетаний по уровням типичности [27; 52].
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The principal verbs in the Chinese resultative verb phrases:  
the convergent analysis of typical nature

On the basis of the standard of typical nature evidence, suggested by J. Gilquin and Al. McMichael, 
the typical nature of 460 monosyllabic principle verbs used in the Chinese resultative verb phrases, 

is described according to the «Dictionary of Chinese Verbs Usage». The levels of mastering the 
principle verbs, used in the Chinese resultative verb phrases, including the most typical, subtypical 
and atypical, are revealed that provides the empirical support for teaching the Chinese language as 
the second or foreign one. The understanding of the concept of the verbs’ typical nature is deepening 

that creates the basis for the vocabulary choice, used in practice of teaching a foreign language.
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Е.В. БОБЫРЕВА
Т.В. ГОННОВА 

Волгоград

АКСИОЛОГИЧНОСТЬ РУССКИХ И АНГЛИЙСКИХ СКАЗОК КАК ОСНОВА 
ФОРМИРОВАНИЯ НАЦИОНАЛЬНЫХ ЦЕННОСТЕЙ 

Рассмотрен аксиологический потенциал русских и английских сказок. Установлены основные 
образы и выявлена система (анти)ценностей русской и английской лингвокультуры, 

закладываемая в сказках. Показано, что система ценностей формируется в сознании 
молодого поколения, в дальнейшем определяя ценностные ориентиры народа.  

Установлено, что в настоящее время под влиянием глобализации  
происходит изменение вектора ряда ценностей. 
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Исследование текстовой специфики жанра народной сказки представляется инте-
ресным и необходимым не только с точки зрения текстологии, жанроведения и стили-
стики. Рассмотрение тематики, специфики образов, функционирующих в текстах сказ-
ки, имплицируемых норм и моральных принципов, языковых средств их создания по-
зволяет понять специфику культуры народа, систему разделяемых им норм и ценностей. 
Если общечеловеческие ценности едины для большинства культур, то ценности нацио-
нальные могут быть различны.

Национальная специфика ценностей прослеживается в сказках для детей: именно в 
детском возрасте закладываются основные нормы и ценности, определяющие жизнь как 
отдельного человека, так и общества в целом. Исследование аксиологического потен-
циала национальной сказки позволяет проследить формирование систем ценностей раз-
ных народов и понять некоторые причины существующих в них различий. Кроме того, 
в настоящее время в условиях процесса глобализации, который, по мнению ряда уче-
ных, ведет к «кризису целей и ценностей» [19], сказка, как особый феномен культуры 
и способ ценностного отражения мира, выступает одновременно и имплицитным выра-
жением стремлений человека, и способом психотерапии, помогающим сохранить веру 
в высшие идеалы. Сказка гармонизирует внутреннее состояние человека и окружаю-
щую его действительность. Значимость данного жанра высока в каждый период суще-
ствования человеческой цивилизации, но она еще более возрастает в кризисные перио-
ды жизни мирового сообщества, что доказывает актуальность обращения к данному во-
просу в настоящее время. 

Цель исследования – проведение сравнительного анализа русских и английских 
сказок: выявление системы образов, установление специфики заложенных в них цен-
ностей, определение различий в ценностных системах разных народов, которые, транс-
формируясь, оказывают влияние на все стороны жизни людей, определяя менталитет 
народа.

Для достижения данной цели в статье решаются следующие задачи: показать осо-
бенности сказки как особого жанра народного творчества; исследовать структурно-се-
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мантические особенности сказок в русской и английской культурах; провести сопоста-
вительный анализ системы образов русских и английских сказок; выявить и сравнить 
основные ценностные ориентиры; определить влияние закладываемых в сказках мо-
ральных принципов и ценностей на систему ценностей конкретного народа, установить 
векторы изменений ценностных ориентиров в настоящее время. 

Материалом исследования послужили тексты русских и английских традицион-
ных народных и современных авторских сказок, постулирующих определенные (анти)
ценности. Всего для анализа было отобрано 117 текстовых образцов на русском языке 
и 109 – на английском языке.

В ходе исследования использовались методы дефиниционного, контекстуального, 
сравнительно-сопоставительного анализа и прием количественных подсчетов.

Теоретической базой для данного исследования послужили работы в области тео-
рии текста и жанра (В.Е. Гольдин [5], В.В. Дементьев [6], Н.Л. Лейдерман [13], Т.В. Мат-
веева [15] и др.), в частности жанра сказки (Т.В. Доброницкая [7], Н.М. Ладисова [12], 
Е.В. Намычкина [16] и др.); лингвокультурологии (Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров 
[3], В.А.  Маслова [14], С.Г.  Тер-Минасова [20] и др.); аксиологической лингвистики 
(Н.Д. Арутюнова [1], В.М. Вольф [4], В.И. Карасик [9], В.В. Квашина [10] и др.).

В наиболее общей трактовке жанр представляет собой тип художественного произ-
ведения, имеющий повторяющиеся структурно-композиционные или содержательные 
признаки. «Исследователи по-разному подходят к выявлению закономерностей органи-
зации текста. В текстах, безусловно, имеется определенная композиционная схема, но 
для каждого произведения она своя. Иногда в процессе чтения мы говорим, что по за-
кону жанра здесь должны произойти такие-то и такие-то события. И они действитель-
но происходят» [17, с. 43]. Жанр сказки, в отличие от любого другого жанра, отличает-
ся спецификой и не поддается анализу с традиционной точки зрения простого анализа 
любого другого жанра. Если при рассмотрении последнего на первый план выходят его 
структурные и композиционные характеристики, а также, безусловно, сюжет, то в жан-
ре сказки при сохранении значимости сюжета в центре оказывается система моральных 
норм и ценностей, выступающих нравственными ориентирами для человека (и, что осо-
бенно значимо, не только для ребенка, но и для взрослого). Дидактичность любой сказ-
ки не вызывает сомнений.

Анализ русских и английских сказок с точки зрения их аксиологичности показал 
следующие результаты.

Для русской сказки характерно четкое противопоставление добра и зла. Мир, пред-
ставленный в сказке, дуалистичен: явно показаны положительные и отрицательные мо-
менты, которые становятся ориентирами в жизни, с одной стороны, и эксплицируют 
систему запретов, с другой. Это создает некую матрицу, в которой должен действовать 
человек и за пределы которой ему не следует заходить. В сказке прослеживается дей-
ствие непреложного закона жизни – за плохие поступки человеку рано или поздно при-
дется ответить, неизбежность расплаты также выступает своеобразным ограничителем 
для человека. Герои сказки всегда четко делятся на героев и злодеев; герои – честные и 
бесстрашные, злодеи – лживые и жестокие. В русских сказках четко ощущается посыл: 
«сила не главное»; на первое место по значимости выходит такое качество, как смекал-
ка. В «Толковом словаре русского языка» Д.Н. Ушакова смекалка определяется как ‘со-
образительность, догадливость, способность быстро смекнуть что-нибудь’ [21]. Таким 
образом, ум и способность быстро найти выход из любой сложной ситуации деклари-
руются как положительные качества и, соответственно, как истинные ценности. Дан-
ный непреложный закон, действующий в сказках, влечет за собой и другой: следуя та-
ким ориентирам, как правда и честность, человек может и должен сделать правильный 
выбор. В качестве моральной нормы и ценности выступают дружба и взаимопомощь – 
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человек ничего не способен сделать в одиночку, только с поддержкой друзей и одновре-
менно оказывая помощь другим, можно достичь своей цели.

Основными ценностными ориентирами в русских сказках выступают справедли-
вость (добро всегда вознаградится, а зло будет наказано), отвага (смелый добьется сво-
ей цели), выдержка (терпеливый всɺ перенесет и дождется того, что ему нужно), чест-
ность (честный человек всегда найдет поддержку других; правда, в конце концов, вос-
торжествует), трудолюбие (добросовестный труд будет оценен).

В английском фольклоре существует исторически сформировавшееся разделение 
жанра сказки: с одной стороны, fairy tale – рассказ о значимых и всеми узнаваемых ге-
роях (например, феях и т.п.), а, с другой стороны, folk tale – сказка народная, которая 
по своему строению близка народным сказаниям, преданиям и т. п. (например, рассказ 
о конкретном герое). 

В английской сказке, как правило, больше, чем в русской, таких действующих лиц, 
как различные духи и мифические существа (эльфы, тролли, гоблины и т. п.), наряду с 
которыми действуют вполне реальные исторические личности (например, короли), та-
кое соединение выступает отличительной чертой почти любой английской сказки. Как 
справедливо отмечает британский исследователь Р. Кервер, «они ведут героя по сюже-
ту, решая их проблемы, но часто требуя что-то взамен» [11].

Как в русской, так и в английской сказке герой сражается со злом, но в англий-
ской мы не видим совершение человеком подвига, его действия – это всего лишь по-
пытка слабого человека противостоять существующему злу. Герой английской сказ-
ки, в отличие от героя русской сказки, инертен. Движущей силой выступают не ак-
тивные действия главного героя, а ситуация выжидания. Таким образом, в отличие от 
русской сказки, герой которой – активный деятель, герой английской, скорее, созерца-
тель, пытающийся выйти из сложившейся ситуации. В финале сказки он почти всегда 
получает материальные блага, которых был лишен. Часто постулируемым в англий-
ских сказках положительным (и даже желательным) качеством героя выступает рас-
судительность (reasonableness – act based on or using good judgment and therefore be-
ing fair and practical). 

Систему ценностей, закладываемых в английской сказке, составляет совокупность 
ценностей материальных, нравственных и духовных. К числу материальных ценностей 
относится желание обрести достаток и добиться благополучия для себя и своих близ-
ких. При этом, в отличие от героя русской сказки, герой английского произведения дей-
ствительно ищет путь обретения личной выгоды и обогащения (тогда как в русской 
сказке достаток приобретается помимо желания и стремления к нему главного героя). 
В связи с этим следует отметить, что такие качества, как целеустремленность, упорство 
и настойчивость в обретении материальных благ, рассматриваются как положительные 
черты характера, заслуживающие одобрения и поощрения. Хитрость, порицаемая во 
многих русских сказках, приравнивается к находчивости в сказках английских. К чис-
лу положительных характеристик героя и одновременно ценностей относится и нали-
чие у него деловой хватки. 

К числу универсальных ценностей, которые эксплицитно или имплицитно пред-
ставлены в английских сказках, можно отнести уважение к людям старшего возрас-
та, доброжелательность по отношению к окружающим, честность. Но честность героев 
русской и английской сказки различны. Честность в рамках русского менталитета гра-
ничит с готовностью открыть свою душу каждому, тогда как в английской сказке чест-
ность нередко подразумевает готовность держать свое слово, выполнить ранее данные 
обещания и т.п. 

Анализ материала показал, что в английских сказках имеет место упоминание не-
которых христианских ценностей, в частности готовности помочь слабому или поде-
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литься с бедным [2], в то время как аллегорическое упоминание таких христианских за-
поведей («возлюби ближнего своего», «непротивление злу насилием»), как, например, 
в английской сказке «The rose tree» являются, скорее, исключением.

Если в традиционных русских сказках чаще утверждаются общечеловеческие ду-
ховные ценности и почти полностью нивелируются ценности материальные, то в ан-
глийских сказках, наряду с признанием значимости духовных ценностей и одобрении 
таких человеческих качеств, как честность, трудолюбие и т.п., значимость материаль-
ной составляющей в жизни человека не только не умаляется, но и акцентируется. В 
русской сказке материальные ценности герой обретает при наличии у него определен-
ных моральных качеств, а в английской сказке материальное благополучие не приходит 
само собой, герою надо приложить усилия к его достижению. 

Таким образом, при наличии некоторых одинаковых аксиологических векторов 
традиционная русская и английская сказки демонстрируют и ряд различий: настойчи-
вость в борьбе со злом героя русской сказки (герой, всегда вступающий в единобор-
ство со злыми силами), и слабость, неуверенность героя в английской сказке (одиноч-
ка, противостоящий злу, но не вступающий в борьбу с ним); активная позиция чело-
века в русской сказке и позиция выжидания при достижении цели в английском фоль-
клоре; открытость и даже некоторая беспечность героя русской сказки (отсутствие ам-
биций и стремления к получению благ для себя) и целеустремленность в достижении 
цели, стремление к получению личных благ в английском фольклоре. Если выстроить 
матрицу ценностей и антиценностей, имплицитно и эксплицитно представленных в 
русских и английских фольклорных произведениях, то можно получить набор харак-
теристик, свойственных типичному усредненному представителю русской и англий-
ской лингвокультур и понять причины четко прослеживаемых различий в ценност-
ных приоритетах.

Однако жанр сказки, как и любой другой жанр, не выступает застывшим образо-
ванием, а подвержен трансформациям, вызываемым изменениями социального, куль-
турного и даже политического плана. В настоящее время как в русской, так и в британ-
ской лингвокультуре существует и активно развивается жанр авторской сказки, кото-
рая, опираясь на традиции сказки народной, в то же время имеет индивидуальные ав-
торские черты.

Анализ современных русских и английских сказок дал ряд интересных результа-
тов. Изменения в наборе заявляемых в сказках ценностей часто продиктованы потреб-
ностями (и недостатками) современного общества. Если, как мы указывали выше, в тра-
диционной английской сказке одобряется такое качество, как прагматичность и дело-
вая хватка человека, желание улучшить материальное положение своих близких, то в 
современной сказке такое качество нередко рассматривается как недостаток и связыва-
ется с проблемой занятости современного человека и невозможностью найти время на 
общение с детьми. Так, в современной английской сказке «A King Midas» создан образ 
жадного короля, который в стремлении приумножить свое богатство (he was obsessed 
with gold), теряет дочь, которую очень любил (he loved his daughter) и которой постоян-
но не хватало внимания отца (She was just an ordinary kid and hated her father’s obsession 
with gold and wished he would spend a bit more time with her instead). Получив неограни-
ченный доступ к богатствам, отец, наконец, осознает, что материальные блага ничто в 
сравнении с любовью к близким (My daughter and not gold is the most precious thing in my 
world). В данной сказке при наличии традиционных действующих лиц (короля, прин-
цессы, странного третьего лица, обладающего магической силой) подняты вопросы, не-
посредственно отражающие проблемы, раскрывающие недостатки современного обще-
ства и постулирующие современные антиценности. В то время как в традиционной ан-
глийской сказке отношение к богатству либо до определенной степени положительное, 
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либо нейтральное, авторы современных сказок критикуют стяжательство, связывая дан-
ную проблему с невниманием к детям, которые нуждаются в любви родителей.

Кроме того, в современной английской сказке порицается чрезмерная амбициоз-
ность человека, а также гордыня, которая традиционно считалась положительной чер-
той в английской культуре и отрицательной в русской. Этого не наблюдалось в тради-
ционных английских сказках, где данное качество рассматривалось как положитель-
ная характеристика, основанная на присущем западной культуре в целом индивиду-
ализме. В современных сказках, например, в сказке «The Kite that went to the moon», 
амбициозность героя, стремящегося к тому, чтобы только его воздушный змей доле-
тел до луны, приводит не только к крушению его надежд, но и к серьезным послед-
ствиям: But when all the boys and girls burst out laughing, and pointed their fingers at him 
and began to tease, it was impossible to keep back his tears any longer. The children, how-
ever, only laughed more, when the little maker of the kite suddenly flung himself down on 
the ground and began to cry.

Как показал анализ, во многих современных английских сказках герою предлага-
ется выбор того, что он сочтет благом для себя, и от этого выбора зависит дальнейший 
ход событий. Наличие такого выбора, который, кстати, традиционно выступает чертой 
и русских произведений данного жанра, мы не зафиксировали при анализе традици-
онных английских сказок. В той же сказке «The kite that went to the moon» встречается 
персонаж, не характерный для традиционной английской сказки – странник, предлага-
ющий герою выбрать то, что он считает нужным, из своего мешка: I have everything in 
the world in my bag, replied the little old man, for everything is there that everybody wants. 
I have laughter and tears and happiness and sadness; I can give you riches or poverty, sense 
or nonsense; here is a way to discover the things that you don’t know, and a way to forget the 
things that you do know. Will you have a toy that changes whenever you wish, or a book that 
tells you stories whenever you listen to it? Choose whatever you like and it shall be yours; 
but remember, I can only give you one thing out of my bag, so think well before you make up 
your mind.

Таким образом, вместо выбора, навязываемого читателю в традиционной англий-
ской сказке, сказка современная не только корректирует нынешний набор значимых для 
человека ценностей, но и предполагает анализ ситуации и активность самого читателя.

В отличие от аксиологичности современной англоязычной сказки, демонстрирую-
щей существенные изменения и сдвиги ценностного вектора, набор ценностей, посту-
лируемых в современной русской сказке, также варьируется, но такая вариативность не 
меняет вектор ценностной составляющей. Ценности, заложенные в менталитете русско-
го народа и отражаемые в его сказках, сказаниях и преданиях, демонстрируют актуаль-
ность и в настоящее время. Причинение зла окружающим, ложь, насилие по-прежнему 
составляют набор антиценностей. Честность, открытость, готовность помочь рассма-
триваются как необходимые качества, которыми должен обладать человек. Исключение 
составляет такое ценностное качество, как прагматичность, попытка извлечь пользу из 
ситуации не только для окружающих, но и для самого себя. Понятие прагматичности, 
впервые пришедшее как характеристика представителя западной культуры и качество, 
не свойственное русскому человеку и даже порицаемое им, в настоящее время рассма-
тривается как значимое и даже необходимое качество. Но нам представляется, что праг-
матичность человека, постулируемая в современной сказке, заключается не столько в 
получении практической выгоды, сколько в достижении блага для себя и других. Такая 
прагматичность смыкается не с расчетливостью, а с верным расчетом, позволяющим из-
бежать проблем: Я не хочу выходить замуж за этого герцога, мне и здесь хорошо! Что 
нам ждать от этого герцога?! Тем более, он так глуп! Я не хочу замуж! У меня есть 
огромное увлечение – вышивание, и ничего и никого другого мне не нужно! - заявила Ва-
силинка (Сказка о принцессе, которая не хотела выходить замуж). 
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Хотя в некоторых современных русских версиях традиционных сказок, герой дей-
ствительно мыслит и действует весьма прагматично. Интересен пример современной 
русской версии хорошо известной сказки «Золушка»: Я уже привыкла. Почти смири-
лась, считаю происходящее вполне нормальным. Ну, где вы видели, чтобы принцы же-
нились на Золушках? Да мы с ним толком и не знаем друг друга. Какой-то он надмен-
ный, кичливый… Зачем он нужен такой?!

В современных русских сказках подчеркивается важность и ценность веры в жиз-
ни человека. Только истинная вера (вера именно в религиозном ее понимании) позво-
ляет человеку преодолеть все испытания, которые готовит ему жизнь. Приведем при-
мер из сказки «Про мальчика, который верил в себя», где четко (практически экспли-
цитно) постулируется идея о необходимости истинной веры, которая может возвысить 
человека, сделать его богатым как в материальном, так и в духовном плане: – Я верил 
в Христа, даже когда был последним нищим, настолько сильна была моя вера, а твоя 
вера иссякла, как только ты впервые столкнулся с трудностями. Видимо, ты совсем 
не умеешь верить. – Наверное, моя вера была неправильной, – ответил мальчик. – Вера 
познается не в правильности, а в самой верности. Ты можешь потерять все, но если 
ты веришь по-настоящему, то, даже опустившись на самое дно, ты будешь богаче 
всех остальных.

Отметим, что в проанализированных нами примерах современных английских ска-
зок фактов имплицирования ценности веры в жизни человека не зафиксировано.

Подведем итоги. Тексты сказок аксиологичны по своей природе. Насколько раз-
личны сказки разных народов, настолько различны и ценности, одобряемые одним 
лингвокультурным сообществом и неприемлемые для другого. Специфика аксиологи-
ческой составляющей русских и английских сказок объясняется менталитетом народа, 
социокультурными, историческими и политическими факторами. Ценности, заложен-
ные в традиционных русских и английских сказках, различны. Однако жанр сказки не 
является застывшим образованием, а демонстрирует тенденцию к развитию и измене-
нию под влиянием многих процессов. В настоящее время, во многом благодаря имею-
щим место процессам глобализации, происходит активная трансформация ценностей 
разных лингвокультур. 
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The axiological value of Russian and English tales  
as the basis of development of national values

The axiological potential of the Russian and English tales is considered. The principal images are 
identified, the system of (dis)values of the Russian and English linguocultures in the context of tales is 
revealed. It is shown that the value system is formed in the consciousness of the young generation and 

later identifies the value orientation of people. It is stated that nowadays globalization  
has an impact on changing the vector of the row of values. 

Keywords: axiological potential, English linguoculture, Russian linguoculture,
 tale, folk tale, author tale, (dis)values, value orientation of people.
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МАНИПУЛЯТИВНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ КРЕОЛИЗОВАННЫХ ТЕКСТОВ  
В РЕАЛИЗАЦИИ КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ МЕТАФОРЫ «ВОЙНА»  

В АНГЛОЯЗЫЧНОМ МЕДИАДИСКУРСЕ

Рассматриваются вербальные и невербальные способы объективации концептуальной 
метафоры «война» в англоязычном медиадискурсе. Предметом исследования выступают 
мультимодальные элементы, с помощью которых создается метафорический язык войны 
в англоязычном медиапространстве. Делается вывод, что использование в англоязычном 
медиадискурсе мультимодальности демонстрирует высокую степень манипулятивности  

и суггестивного воздействия на воспринимающую аудиторию.

Ключевые слова: англоязычный медиадискурс, креолизованный текст, концептуальная 
метафора «война», вербальные и невербальные компоненты, манипулятивное воздействие.

Язык войны – это сложное и многогранное явление, которое выходит за рамки вер-
бальной коммуникации и включает в себя целый ряд невербальных сигналов. Взаимо-
действие вербальных и невербальных компонентов создает креолизованный или муль-
тимодальный текст – текст, в котором смысл и эмоциональная нагрузка формируются 

© Буряковская В.А., Зубаирова Р.Р., 2025



45

Теоретическая, прикладная  
и сравнительно-сопоставительная лингвистика

не только через слова, но и через визуальные образы [2]. Термин «креолизованный» был 
предложен российскими психолингвистами и филологами Ю.А. Сорокиным и Е.Ф. Та-
расовым в конце ХХ в. [3].

Невербальная коммуникация играет важную роль в социальном взаимодействии 
людей. Д. Аберкромби утверждает: «Мы говорим с помощью наших голосовых связок, 
но общаемся мы всем своим телом» [4] (Перевод здесь и далее наш – В. Б., Р. З.). 

Р. Бердвистелл, один из основоположников теории невербальной коммуникации, 
подсчитал, что в разговоре 65% сообщений передаются с помощью невербальной речи 
[6], а психолог и антрополог Альберт Мехрабян утверждает, что в процессе межлич-
ностного общения слова передают только 7% информации, а невербальные поведение 
и тон голоса – все остальное [13]. Это означает, что значительная часть любого сообще-
ния, которое мы отправляем и получаем, кодируется и декодируется невербально.

В условиях конфликтов и социально-политических кризисов, когда слова могут 
оказаться недостаточными или даже несоответствующими ситуации, невербальные 
средства становятся важнейшим инструментом передачи информации и формирования 
образов. Невербальные элементы выступают как усилители вербальных сообщений, 
создавая более яркую и насыщенную картину происходящего. Современные исследова-
ния креолизованных текстов выявили ключевые механизмы, посредством которых они 
функционируют в медиаконтекстах: когнитивное упрощение, эмоциональное вовлече-
ние, повышение доверия, а также идеологическое позиционирование, необходимое для 
усиления, поддержки, формирования или даже оспаривания определенных идеологиче-
ских установок, ценностей, взглядов или интерпретации событий. Самая важная инфор-
мация, которой обмениваются во время конфликтов, споров, освещения и обсуждения 
новостей, в т.ч. в письменной форме, часто передается невербально [7; 8; 11; 12; 13]. 

Согласно нейролингвистическим теориям, в обработке мультимодальной инфор-
мации участвует как левое полушарие мозга, ответственное за логико-вербальную об-
работку, так и правое, специализирующееся на образно-эмоциональном восприятии 
[9]. Это создает условия для формирования более глубоких и устойчивых когнитив-
ных структур, определяющих восприятие медиасообщения. Исследование Л. Стэплза 
показало, что оптимизированная типографика с тщательно подобранным шрифтом, цве-
том и контрастностью может эффективно привлекать внимание. Так, жирный и курсив-
ный шрифты используются для выделения ключевых фраз или слов, создавая ощуще-
ние срочности и важности, подобно военным командам; крупный размер шрифта необ-
ходим для привлечения внимания к заголовкам или ключевым сообщениям, создавая 
ощущение драмы и кризиса, а шрифты с засечками (serif fonts) часто используются для 
создания ощущения традиционности, авторитетности и серьезности, которое может вы-
ступать как олицетворение военного брифинга [14]. 

Данное исследование рассматривает невербальные способы языковой объектива-
ции концептуальной метафоры «война» в англоязычном медиадискурсе. Полагаем, что 
манипулятивный потенциал метафорической модели языка войны в современных ан-
глоязычных СМИ реализуется через сложное взаимодействие вербальных и невербаль-
ных компонентов, стремящиеся к конструированию реальности конфликта, часто в вы-
годном для авторов свете. В отличие от традиционного иллюстрированного текста здесь 
полноценное понимание информации возможно лишь при одновременном восприятии 
всех элементов текста. 

Креолизованные тексты с использованием образов войны характеризируются вы-
соким уровнем интертекстуальности, что позволяет им апеллировать к культурной па-
мяти и историческому опыту аудитории. Использование визуальных цитат из извест-
ных произведений искусства, кинематографа или литературы в сочетании с современ-
ными языковыми конструкциями создает эффект «семантического резонанса», когда 
новое содержание приобретает дополнительную эмоциональную глубину [10]. Такой 
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механизм особо эффективен в условиях информационного противоборства, поскольку 
позволяет обходить критическое мышление реципиента и воздействовать на его эмоци-
ональное восприятие через активацию культурно-исторических ассоциаций [5]. 

Сложная система англоязычного медиадискурса характеризуется стремительным 
внедрением невербальных средств коммуникации, что происходит на различных уров-
нях: визуальном, мультимедийном и интерактивном. Важными средствами передачи 
эмоциональной, сенсационной информации в цифровой коммуникации в англоязычном 
медиапространстве стали эмодзи и эмотиконы, а также графические пиктограммы. Ис-
пользование графических пиктограмм (таких, например, как щит или кинжал) создает 
упрощенные, но мощные метафоры, способные передать сложные идеи о столкновении, 
мужестве или предательстве в одной графической единице.

На мультимедийном уровне использование видео и анимации помогает привлечь 
внимание и удерживать интерес, а интерактивные компоненты, такие как опросы и 
комментарии, существенно меняют динамику общения. Исследования показывают, что 
пользователи более активно участвуют в обсуждениях, когда могут высказать свое мне-
ние или проголосовать, что в свою очередь увеличивает уровень доверия к предлагае-
мой в публикации информации [11]. 

В контексте СМИ такие механизмы становятся динамической системой, где про-
исходит интерсемиотический перевод метафорических значений с использованием ви-
зуальных маркеров, которые активируют определенные когнитивные схемы у реципи-
ента. Так, использование карикатурных изображений противника в сочетании с депер-
сонализирующими языковыми конструкциями создает синергетический эффект дегу-
манизации, который превосходит воздействие каждого из компонентов в отдельности. 
Этот феномен получил название «мультимодальной метафоризации» [8].

Рис. 1. Иллюстрация к статье «The Fog of Trade War Is Causing Confusion About Price Increases» 
из издания «The Wall Street Journal».
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Невербальные средства языка играют критически важную роль в формировании и 
восприятии языка войны в текстах англоязычных СМИ, превращая такие тексты в мно-
гослойный коммуникативный символ, который усиливает эмоциональную и когнитив-
ную нагрузки. Так, выбор шрифтов и форматирования может контрастировать между 
легким и тяжелым стилем изложения, подчеркивая серьезность описываемых событий, 
в то время как цветовые решения (например, красный) могут ассоциироваться с опасно-
стью или насилием. Расположение текста также играет немаловажную роль, размещая 
ключевые идеи в центре внимания или создавая визуальные паузы, что усиливает дра-
матизм рассказа и акцентирует внимание на важности определенных событий. 

При освещении кризисных ситуаций для представления статистических данных 
многие новостные издания используют инфографику, что позволяет зрительно воспри-
нимать информацию. Некоторые исследователи считают инфографику одним из видов 
креолизованных текстов. Согласно Я.В. Лайковой, «инфографика – это разновидность 
креолизованного текста, смысл которого заложен одновременно в двух плоскостях – 
вербальной и невербальной, где визуализация имеет решающее значение: используют-
ся те изобразительные компоненты, которые помогают правильной интерпретации тек-
ста (композиция, форма, цвет, шрифт и др.)» [1, с. 45].

Инфографика в англоязычных СМИ играет ключевую роль в формировании мета-
форического языка войны при освещении невоенных событий. Она не только помога-
ет визуализировать данные, но и создает мощные метафоры, которые воздействуют на 
восприятие аудитории. 

Исследование манипулятивных механизмов в массмедийном дискурсе требует чет-
кого понимания самого феномена манипуляции. Так, если классическое определение 
манипуляции сводится к виду психологического воздействия, то в работах Т. Ван Дей-
ка она рассматривается как «дискурсивная социальная практика доминирующих групп, 
направленная на укрепление их власти» [18, с. 7]. А. Кузио вводит понятие языковой ма-
нипуляции как «манипулятивного воздействия, осуществляемого посредством умелого 
использования определенных языковых ресурсов с целью скрытого влияния на когни-
тивную и поведенческую активность адресата» [11, с. 13]. В современной медиалингви-
стике это понятие дополняется мультимодальной манипуляцией – стратегией, объеди-
няющей вербальные, визуальные и аудиальные элементы для целенаправленного влия-
ния на аудиторию [12]. 

Анализ англоязычных СМИ выявляет широкое применение мультимодальной ма-
нипуляции при освещении невоенных событий. Рассмотрим примеры.

Так, в 2025 г. на фоне опасений рецессии в США многие экономические издания, 
такие как «The Wall Street Journal» или «The Financial Times», активно использовали 
язык войны для описания разнообразных экономических процессов. Например, статья 
«The Fog of Trade War Is Causing Confusion About Price Increases» из «The Wall Street 
Journal» («Неопределенность, вызванная торговой войной, порождает путаницу в во-
просе повышения цен» [15] сопровождается изображением человека (вероятно, сотруд-
ника магазина), закрашивающего и переписывающего ценник, что может символизиро-
вать намеренное утаивание информации, в том числе о причинах сложившейся ситуа-
ции. Читателю в статье навязывается упрощенное объяснение: цены растут из-за тор-
говой войны, хотя фактически факторов может быть гораздо больше, и некоторые из 
них выгодны бизнесу или властям. Работник на изображении – это «маленький чело-
век», который не принимает решений, но выполняет приказы; манипуляторы остают-
ся за кадром: 

Изображение не просто иллюстрирует статью – оно усиливает ее ключевую мысль: 
в условиях кризиса манипулировать становится легче, потому что хаос и неопределен-
ность мешают людям отделять факты от пропаганды: Закрашенные ценники = замалчи-
вание правды. 
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Глобализационные процессы и цифровизация общества породили новую волну 
технологических военных метафор в мультимодальном пространстве. Однако помимо 
очевидных «кибервойн» и «гонок вооружений искусственного интеллекта», наблюда-
ются более непредсказуемые формы милитаризации медиадискурса с обращением к ки-
нематографу, которые переносят читателя в нарративные схемы и визуальные коды гол-
ливудских блокбастеров. В статье американского издания «The War on the Rocks» [16] 
«Agentic Warfare Is Here. Will America Be the First Mover?» («Эра агентных военных си-
стем наступила. Станет ли Америка первопроходцем?») используется драматургиче-
ская структура фильма-триллера: The AI agent triggers an alert, activating intelligence and 
planning agents that begin to work in parallel. The intelligence AI is cautious, finding evi-
dence insufficiently conclusive. Yet the planning AI senses urgency. It swiftly activates dor-
mant reserve computational agents, mobilizing them to run accelerated scenario testing with 
real-time data streams. (ИИ-агент подает сигнал тревоги, активируя параллельную ра-
боту аналитических и плановых агентов. Аналитический ИИ оценивает доказатель-
ства как недостаточные, проявляя осторожность, тогда как плановый ИИ определя-
ет ситуацию как срочную. Он немедленно активирует (мобилизует) резервные вычис-
лительные модули для быстрого моделирования сценариев на основе данных реального 
времени) [16]. Манипулятивный механизм данного примера функционирует на несколь-
ких уровнях одновременно, с конструированием ложной персонификации: читатель по-
гружается в атмосферу технотриллера, где алгоритмы наделяются человеческими каче-
ствами (The intelligence AI is cautious (проявляет осторожность), The intelligence AI is 
cautious (определяет ситуацию как срочную), а технологические процессы описывают-
ся как боевые действия. 

Рис. 2. Иллюстрация к статье «Agentic Warfare Is Here. Will America Be the First Mover?»  
из издания «The War on the Rocks». 



49

ТеореТическая, прикладная 
и сравниТельно-сопосТавиТельная лингвисТика

Военно-кинематографическая метафора создает иллюзию понимания сложных 
процессов через знакомые визуальные схемы, но фактически препятствует критическо-
му анализу, заменяя логическое мышление эмоциональной реакцией на драматургиче-
ские приемы.

Аналогичная тенденция наблюдается в материалах, где спортивные и игровые ме-
тафоры переплетаются с военными, создавая гибридную систему взаимодействия. Од-
ним из примеров такого синтеза служит материал «The Wired» «The AI Cold War That 
Threatens Us All» [17]. Статья начинается с прямого заявления о холодной войне и гон-
ке вооружений, немедленно погружая читателя в милитаристский фрейм глобального 

рис. 3. Иллюстрация к статье «The AI Cold War That Threatens Us All» из издания «The Wired».

рис. 4. Кадр из видео к статье «The AI Cold War That Threatens Us All» из издания «The Wired».
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противостояния; затем происходит переход к конкретному событию – победе системы 
AlphaGo над чемпионом игры Go. Здесь активно задействуются метафоры войны: через 
метафорическое сравнение the machine’s victory cracked the air like a warning shot (по-
беда машины (системы) прозвучала как предупредительный выстрел). В этом примере 
спортивное/игровое событие служит катализатором и отправной точкой для описания 
так называемой «холодной войны», при этом вводится серьезная и пугающая тема че-
рез менее тревожный, игровой контекст. Кроме того, в начале статьи представлено сти-
лизованное изображение, иллюстрирующее противостояние двух глобальных игроков 
и способствующее восприятию мира технологий как арены жесткой конкуренции, где 
сотрудничество минимизировано: слева представлены символы национальной идентич-
ности США и логотипы ведущих компаний; справа – атрибуты Китая, а также объекты, 
указывающие на их государственную, милитаризованную мощь и их быстрое развитие 
инфраструктуры, стремление к прогрессу:

Немаловажную роль в создании ощущения конфронтации и баланса сил играют 
и другие визуальные «якоря»: композиция изображения с его разделением на две ча-
сти, выбор цветовой гаммы и стилизация в виде компьютерных игр. Видео внутри ста-
тьи усиливает ощущение надвигающейся угрозы, исходящей от роботов и машин. Вот 
один из кадров видео:

Применение подобных ярких средств – это самая настоящая мобилизация эмоций, 
которая основывается на человеческом страхе перед неизвестным и в данном случае ма-
лоизученным.

Таким образом, механизмы манипуляции, используемые в креолизованных тек-
стах, в которых вербальные метафоры войны сопровождаются визуальными и компо-
нентными элементами, не просто дополняют, но и трансформируют восприятие ауди-
тории, позволяя визуально геймифицировать сложные процессы в обществе, представ-
ляя их как высококонкурентные игры или соревнования с понятной поляризацией. Вос-
принимающая аудитория эмоционально вовлекается через привычные схемы победы и 
соперничества, провоцируя у нее чувство сопричастности или антагонизма, чего вер-
бальный текст не может всегда самостоятельно достичь. Таким образом, формируются 
оценочные рамки, способствующие созданию стереотипных образов «противника» или 
«соперника» посредством избирательного использования невербальных средств.
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The manipulative potential of creolized texts in the implementation  
of the conceptual metaphor «war» in English media discourse

The verbal and non-verbal ways of objectification of the conceptual metaphor «war» in English media 
discourse are considered. The multimodal elements are considered as the study subject, helping 

to create the metaphorical language of war in English media space. It is concluded that the use of 
multimodality in English media discourse demonstrates the high degree of manipulation  

and the suggestive impact on the perceiving audience.

Keywords: English media discourse, creolised text, conceptual metaphor «war»,   
verbal and non-verbal components, manipulative influence.
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КОМПЬЮТЕРНО-ИГРОВОЙ ДИСКУРС В контексте АКТИВНЫХ 
ПРОЦЕССОВ В СОВРЕМЕННОМ Лингвистическом пространстве  

(на материале русского и английского языков)

Рассматривается компьютерно-игровой дискурс как составляющая компьютерного дискурса, 
обладающая специфическими характеристиками. Анализируются результаты влияния 

компьютерно-игрового дискурса на современное лингвистическое пространство. Делаются 
выводы о том, что компьютерно-игровой дискурс служит источником неологизмов  

и прецедентных феноменов, а компьютерные игры становятся основой  
для создания широкого спектра вторичных семиотических продуктов.
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вторичный семиотический продукт.

Язык – это динамическая система, изменения в которой происходят не только в ре-
зультате естественной эволюции, но и под влиянием технических, политических или 
социальных трансформаций. Стремительное развитие информационных технологий, 
возникновение принципиально новых каналов связи способствовало появлению интер-
нет-коммуникации, новой языковой реальности, имеющей специфические лингвисти-
ческие характеристики и оказывающей влияние на традиционный язык. Язык электрон-
ного общения стал предметом исследования в интернет-лингвистике. Несмотря на оби-
лие терминов: «электронный дискурс», «электронный язык», «интерактивный письмен-
ный дискурс», «виртуальный или цифровой дискурс» – в отечественных исследовани-
ях; «Netlish», «Weblish», «cyberspeak», «cyberlanguage» – в зарубежной лингвистике, все 
они называют общение коммуникантов в глобальной сети Интернет.

Анализ научных исследований последних лет показывает, что все многообразие 
подходов к рассматриваемой проблеме можно свести к двум: 1) анализ положительно-
го/отрицательного влияния интернета на язык и 2) исследование новых моделей языко-
вых трансформаций. Однако все ученые сходятся в мысли, что влияние цифровой ком-
муникации на язык усиливается, расширяет зону своего воздействия, охватывает раз-
личные отрасли и сферы деятельности социума. Особенно это стало заметно в период 
пандемии, когда люди были вынуждены переходить к формам дистанционного взаимо-
действия – работы, учебы, межличностного общения. Это коснулось и сферы развлече-
ний, способствовало еще большей массовизации компьютерных игр, особенно коопе-
ративных.

Технология современных компьютерных игр достигла такого уровня развития, что 
их можно сравнить с фильмами, мультфильмами и книгами по способности рассказы-
вать хорошо срежиссированные яркие и увлекательные истории. Видеоигры обладают 
двумя важными преимуществами: интерактивностью и облегчением общения. С момен-
та своего возникновения во второй половине прошлого века компьютерные игры пре-
терпели кардинальные изменения, изменилось и отношение к ним. Теперь это не толь-
ко способ скоротать время, но и платформа для универсальной социализации, что при-
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водит к появлению метавселенных (обширных виртуальных миров, которые дают игро-
кам широкие возможности для творчества и самореализации). Игра становится полно-
ценным социально-психологическим механизмом активности как на рынке, так и в дру-
гих областях человеческого существования.

Применение компьютерно-игровых элементов варьируется от образовательных 
технологий до маркетинговых стратегий и медицинских приложений. Например, в ме-
дицине они используются при реабилитации пациентов для улучшения их когнитивных 
функций. Интерактивные учебные программы и симуляторы стали неотъемлемым эле-
ментом процесса обучения [16]. Игры прочно вошли в сферу рекламы и продвижения 
продуктов: для привлечения покупателей известные сети супермаркетов используют в 
своих приложениях игровые технологии [15]. «Игра как таковая играет все большую 
роль и в языке, и в других знаковых системах культуры» [9, с. 38].

Развитие игровых технологий повлекло за собой и развитие особого языка, приме-
няемого членами игрового сообщества. Несмотря на единодушие ряда ученых в опреде-
лении данного явления как сленга (такой точки зрения придерживаются П.С. Усманова, 
М.Г. Аханова, Д.В. Мастеров и Е.В. Юрьева, Л.В. Жабина), данное определение ограни-
чивается только сферой ведения диалога между игроками, что возможно исключитель-
но в многопользовательских играх. Однако язык геймеров выходит за пределы внутри-
игрового взаимодействия, охватывает «околокомпьютерную» сферу, включая специа-
лизированные форумы, чаты и стриминговые платформы, посвященные играм, СМИ, 
литературу (субжанр литРПГ) и кинематограф. Таким образом, нам представляется це-
лесообразным (вслед за такими учеными, как А. Энсслин, С.С. Вдовиченко, М.Н. Хар-
лашкин, К.В. Богданова и др.) в настоящей статье использовать термин компьютерно-
игровой дискурс, понимая под ним феномен, который затрагивает все аспекты речевой 
деятельности игроков, включая околоигровое пространство. 

Согласно Е.Н. Галичкиной, компьютерно-игровой дискурс, являясь частью ком-
пьютерного дискурса, обладает такими конститутивными признаками, как металинеар-
ность, креолизованность и бимодальность, и имеет специфические лингвистические ха-
рактеристики: устно-письменный характер; эрративное письмо; использование разго-
ворной и эмоционально-экспрессивной лексики, компьютерно-игрового сленга, мемов, 
большого количества сокращений, англоязычных заимствований; символическое вы-
ражение невербальных компонентов устной речи и др. [4]. Обладая этими особыми ха-
рактеристиками, компьютерно-игровой дискурс вносит свой вклад в изменение языка.

В рамках настоящего исследования мы ограничиваемся показателями, которые яв-
ляются специфичными для сферы именно компьютерно-игрового дискурса и выделя-
ем сферы, на которые компьютерно-игровой дискурс оказал влияние. Рассмотрим их.

1. Расширение словарного состава. Современный компьютерно-игровой дискурс 
выступает источником новых лексических единиц, а также дополнительных значений 
для имеющихся в языке слов, которые выходят за пределы дискурса и проникают в дру-
гие сферы общения. 

2. Создание корпуса прецедентных текстов. Стремительное развитие игровой ин-
дустрии, вовлеченность в нее широкого круга участников, ее глобальный характер спо-
собствуют созданию корпуса прецедентных текстов.

3. Создание традиционных и вторичных семиотических продуктов. Компьютерные 
игры, прочно занявшие в последнее десятилетие лидирующую позицию в индустрии 
развлечений, становятся источником для создания как традиционных (книги, фильмы и 
т.д.), так и принципиально новых вторичных семиотических продуктов (фанфиков, ко-
сплеев и пр.).
1. Компьютерно-игровой дискурс как источник неологизмов и развития дополни-

тельных значений (семантическая деривация)
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Техническое совершенствование игр, вовлеченность в эту сферу все большего чис-
ла участников разных возрастов, гендеров, социальных слоев, профессий и националь-
ностей способствовало созданию специальной терминологии, без овладения которой 
невозможно общение внутри игрового сообщества и нельзя понять, как функционируют 
игровые миры (В.Е Щербина, В.А. Комаров, И.А. Шушарина, К.В. Яблоков и др.). Меж-
ду тем эти единицы перестают быть «лексико-фразеологической составляющей ком-
пьютерно-игрового дискурса, понятной только геймерам» [3, с. 21]. Новые языковые 
единицы или единицы языка с новым значением выходят за пределы сленга геймеров и 
околоигрового пространства, становясь частью общеязыковой системы. Так, в русском 
языке слово читер, которое изначально использовалось в контексте игровой индустрии 
и несло негативный характер, обозначая человека, использующего хитрости и обман 
для победы в поединке, со временем вышло из околоигрового пространства и стало оз-
начать безоговорочное признание таланта.

Рассмотрим примеры. 
Словари английского языка определяют слово loot (noun) как «usually of large num-

bers of people during a violent event) to steal from shops and houses» – ‘мародерство’ [17]. 
В компьютерных играх этот термин приобретает новое значение – ‘предметы или сокро-
вища, которые можно найти или получить во время игрового процесса’. За пределами 
сообщества геймеров это имя существительное широко используется в повседневном 
общении в новом значении для номинации неожиданных находок или приятных сюр-
призов. Ср.: My latest thrift store loot included a vintage leather jacket and some funky sun-
glasses. Score! [20]. Автор блога описывает покупки в комиссионном магазине, исполь-
зуя слово loot как синоним слова сокровище.

Заимствование слов из игрового дискурса свойственно как английскому, так и 
русскому языку. Благодаря широкому распространению английского языка в качестве 
лингва франка и его повсеместному применению в среде кооперативных игровых сооб-
ществ, для русского языка характерно заимствование англоязычных сленговых единиц, 
их адаптация (в русском языке эти слова характеризуются большим деривационным по-
тенциалом) и их вовлечение в разные сферы общения. Например, farm (verb) – «to use 
land for growing crops and/or keeping animals as a business» [17]. Фармить – термин из 
игр, обозначающий многократное выполнение однотипных действий с целью накопле-
ния игровых ресурсов или опыта. В обычной жизни глагол фармить может использо-
ваться для обозначения упорного труда или монотонной работы, например, фармить 
опыт означает ‘работать над собственным профессиональным ростом или образовани-
ем’. Ср.: In the early days of our startup, we had to farm user feedback constantly to improve 
our product [21]. В данном примере автор блога описывает процесс сбора обратной связи 
от пользователей для улучшения продукта, используя слово фармить. Или: Я взял себе 
подработку на выходные, чтобы нафармить на новый телефон [11]. 

Еще одним примером служит слово raid (noun): a short sudden attack, usually by a 
small group of people: verb – to enter a place illegally and usually violently, and steal from 
it [17]. В игре оно означает ‘совместное нападение на мощного противника’ или ‘зада-
ние для получения ценных наград’. В повседневном общении raid может использовать-
ся для обозначения совместной акции или массового посещения какого-либо места или 
мероприятия. Ср.: Our sales team did a raid on the competitor’s client list to gather mar-
ket intelligence. The insights were invaluable [19]. Автор блога описывает стратегическое 
действие по анализу клиентской базы конкурента, используя слово raid. В современ-
ном русском языке рейд – это слово-хамелеон, меняющее свою окраску в зависимости 
от контекста: от технологического термина до сленгового выражения. Важно понимать 
его многогранность и использовать осознанно, учитывая возможные последствия. Ср.: 
Дадим рейд на кухню — проверим, что там вкусного [14].
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В качестве примера можно привести и слово noob, которое широко используется 
в околоигровой сфере (в чатах, форумах и блогах обсуждения игр, а также в специали-
зированной литературе и видеоуроках). Изначально нейтральное слово noob – someone 
who has just started doing something, especially playing a computer game or using a type of 
software, and so does not know much about it [17] – в современном русском и английском 
языках приобретает негативную коннотацию. В указанном контексте слово noob обо-
значает новичка, человека без опыта, который пока не разбирается в теме, игре, ситуа-
ции. При этом слово несет легкую насмешку: оно не столько нейтральное, сколько иро-
ничное или даже пренебрежительное: Ну не будь нубом, почитай сначала, как это ра-
ботает; Нубы в команде – поражение обеспечено [5]. 

2. Компьютерно-игровой дискурс как источник прецедентных 
феноменов

До настоящего времени прецедентность исследовалась в основном на материале 
художественных произведений, кинофильмов, а также текстов публицистического ха-
рактера. Однако популярные компьютерные видеоигры, имеющие текстовый компо-
нент, а также другие текстовые составляющие компьютерно-игрового дискурса (опи-
сание интерфейса игр, инструкции, блоги и форумы и т.п.) также выступают источни-
ком прецедентных текстов. Активная визуализация культуры, вторжение компьютер-
ных технологий в жизнь социума, общая тенденция к интерпретативности современной 
культуры обеспечивает выход компьютерной игры в широкое поле культурного взаи-
модействия, становясь неотъемлемой частью современного культурного кода. Герои и 
локации игр «переходят» в кинотексты, игровые термины используются в различных 
видах дискурса, онимы становятся частью идиом и крылатых фраз и т.д. Лингвисти-
ческие исследования последних лет затрагивали компьютерно-игровой дискурс в све-
те теории прецедентности и интертекстуальности, но игра рассматривалась только как 
текст-реципиент интердискурсивных включений [1; 2; 12]. Тем не менее, компьютер-
но-игровой дискурс является богатым источником прецедентности. Наибольшую про-
дуктивность имеют прецедентные имена – имена собственные, которые используются 
в игре, а в дальнейшем переходят в речь в качестве своего рода культурного знака, сим-
вола определенных качеств, событий, судеб. Например, в романе американского писа-
теля Джея Конрада «Рэд Рэйн» (2012) главный герой Джек, рассказывая о бесплодных 
попытках решить жизненные трудности, сравнивает себя с персонажем известной игры 
«Super Mario Bros»: Кажется, что моя жизнь превратилась в нечто подобное игре 
Super Mario Bros, где ты сталкиваешься с препятствиями на каждом шагу, а твоя 
цель – спасти принцессу, но она постоянно оказывается в другом замке [6]. В одном 
из блогов пользователь, обсуждая необходимость выбора лидера, упомянул персонажа 
из игры «The Elder Scrolls V: Skyrim»: Нам нужен кто-то вроде Ульфрика Буревест-
ника, чтобы взять ситуацию под контроль. Даже те, кто не играл в игру, поняли иро-
ничность высказывания, т.к. Ульфрик в игре является успешным правителем и полко-
водцем, однако в целом – это отрицательный персонаж. Он считает, что большинство 
вопросов (даже мирных) можно решать только путем силы и готов пожертвовать всем 
ради власти [18]. Лара Крофт – известный персонаж компьютерной игры. Несомненно, 
такую популярность этот персонаж приобрел в большей мере благодаря кинематогра-
фу, однако не стоит забывать, что фильм является вторичным текстом, а прецедентным 
текстом выступила игра. Лара – определенно культовый персонаж, широко тиражиру-
емый в разных произведениях. В парикмахерском искусстве повсеместно применяется 
термин прическа а ля Лара Крофт, и в данном случае образ не нуждается в декодиро-
вании. Лара прежде всего боец, прическа в ее стиле – это удобство: волосы убраны от 
лица, не цепляются, не мешают, туго собраны в хвост или косу.

Популярным источником прецедентности выступают также прецедентные выска-
зывания – реплики героев, фразы из игр, девизы и др. Например, Press f to pay respect из 
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игры «Call of Duty: Advanced Warfare». Этот фразовый прецедент стал символом в ин-
тернет-культуре, используемым для выражения соболезнования или уважения в ситуа-
циях реальной жизни. В некоторых случаях просто ставят букву F, чтобы выразить со-
чувствие, сопереживание. Таким образом, мы видим, что буква F становится неким сим-
волом скорби и сочувствия и используется в широком пространстве виртуального об-
щения. Люди, даже не вовлеченные в игровой мир, знают его значение за счет частого 
и широкого использования, т.е. F выступает как прецедентный фон, который не нужда-
ется в декодировании. Пример прецедентного высказывания мы можем встретить в за-
головке обзора фильма о Марио «SORRY, MARIO. YOUR BETTER MOVIE IS IN ANOTH-
ER CASTLE» («Прости, Марио. твой лучший фильм в другом замке»). Данный пример 
является измененной цитатой и в очередной раз показывает, что оригинал фразы давно 
вышел в бытовой дискурс и не требует дополнительных пояснений. Еще одним ярким 
примером фразы из игры, ставшей крылатой, служит проникновенный монолог о фан-
томных болях из игры «Metal Gear Solid»: Why are we still here? Just to suffer? Он на-
шел отражение не только в многочисленных мемах, но и в прецедентных высказывани-
ях, например, в публицистике: «We Still Here: Pandemic, Policing, Protest, and Possibili-
ty Paperback – November 10, 2020». В названии статьи присутствует лишь фрагмент пре-
цедентной фразы, фрагмент о страданиях лишь предполагается, но не вызывает сомне-
ния, что перечисленные явления, связаны с негативными эмоциями.

Выражение «The cake is a lie» в названии пива – это, очевидно, игра на контрас- 
те – неожиданный эффект от картинки с малиновым кексом на банке с пивом, имеющим 
вкус малинового киселя. В известной игре эта фраза используется в конце, когда цель, 
казалось бы, достигнута, но обещанный приз – пирог – оказывается обманом. 

Поскольку современные компьютерные игры представляют собой креолизованные 
тексты, в качестве прецедентов выступают не только текстовые элементы, но, напри-
мер, и аудиотреки. Так, знаменитая тема из игры «The Legend of Zelda» («Решение го-
ловоломки») звучит, когда Линк разгадывает головоломку или обнаруживает секрет-
ную комнату. Быстрая мелодия стала синонимом чувства открытия и триумфа, была ис-
пользована в нескольких телешоу и фильмах. В шоу «The Big Bang Theory», в эпизоде 
«The Love Car Displacement» (сезон 4, эпизод 13), эта музыка звучит как рингтон на те-
лефоне Шелдона Купера, подчеркивая характер персонажа, особенности его речи, пере-
насыщенной научной терминологией, его приверженность науке и любовь к решению 
сложных задач. Это один из множества примеров того, как игровая музыка проникает 
в популярную культуру и используется для создания определенной атмосферы или для 
юмористического эффекта.

3. Компьютерно-игровой дискурс как источник вторичных  
семиотических продуктов

В работах современных лингвистов компьютерная игра рассматривается как кре-
олизованный текст, т.к. ее смысл формируется взаимодействием вербальных и невер-
бальных компонентов. В играх присутствуют текст (диалоги, интерфейс, сюжет), гра-
фика, звук, анимация и интерактивность, которые взаимосвязаны и формируют це-
лостное восприятие. Компьютерная игра как разновидность креолизованного текста 
становится в современном мире богатым источником для создания большого коли-
чества всевозможных вторичных семиотических продуктов. По играм пишутся кни-
ги, комиксы, снимаются фильмы, создаются косплеи, выпускаются мерчи и т.д. Мерч 
– сувенирная продукция с символикой игры и, зачастую, с узнаваемой фразой, – на-
пример, футболки с изображением известного персонажа из популярной игры «Mor-
tal Kombat». 

Некоторые фильмы, основанные на компьютерных играх, становятся настоящи-
ми хитами, способными привлечь как старых фанатов, так и новых зрителей. Эти про-
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екты умело сочетают уникальные элементы игровой культуры с кинематографическим 
искусством, создавая захватывающие и запоминающиеся киноленты. Благодаря таким 
проектам, фильмы по играм продолжают оставаться важным и интересным феноменом 
в мире кинематографа, продолжая вносить свой вклад в развитие кинематографическо-
го и компьютерно-игрового искусства. К наиболее известным фильмам можно отнести 
фильм «Сайлент Хилл» («Silent Hill»), который основан на популярной серии видеоигр 
ужасов с тем же названием. Игры серии «Сайлент Хилл» знамениты своей мрачностью 
и уникальной атмосферой, где игроки исследуют загадочный город, полный темных се-
кретов и монстров. Фильм сохраняет антураж игры, перенося зрителей в мир таинствен-
ного и страшного города «Сайлент Хилл», включая текстовые элементы (названия, объ-
явления, имена и т.д.), сюжетные повороты и образы персонажей и монстров. Популяр-
ная серия видеоигр «Uncharted» от «Naughty Dog», сосредоточенная на приключени-
ях и археологических открытиях главного героя Натана Дрейка, вдохновила кинемато-
графистов на создание одноименного фильма «Анчартед: На картах не значится», где 
главный герой перенесен на большой экран с сохранением имени, внешности и речево-
го поведения. 

Зачастую современную культуру называют культурой интерпретаций. Интерпре-
тация становится ключевым элементом в восприятии и создании культурных феноме-
нов. Ярким примером вторичных продуктов можно назвать фанфики – это любитель-
ские рассказы, написанные поклонниками по мотивам известного произведения. Игры 
стали популярным источником вдохновения для подобного рода произведений, напри-
мер, «Наследство города теней», фанфик по игре «Hidden City», в котором Оливия стал-
кивается с последствиями аварии и остается с дядей Арманом, собирающим раритет-
ные вещи [10].

Еще одним символом современной культуры является косплей (костюмированная 
игра) – сравнительно молодой вид субкультуры, родившийся в Японии. Косплей – сво-
его рода театральная постановка с участием героев компьютерных игр. Задачей коспле-
ера является точное соответствие выбранному образу. Здесь важно не только воспроиз-
вести внешность персонажа, но и «прожить» его, передать жесты, манеру речи, харак-
терные для мира и времени выбранного героя, заимствовать характер и речевую пар-
тию персонажа из игры.

Подводя итог, следует отметить, что компьютерные игры стали неотъемлемой ча-
стью жизни современного социума. Компьютерно-игровой дискурс является частью 
цифрового дискурса и, обладая характерными для него чертами (тенденцией к сокраще-
ниям, насыщенностью терминоидами, снижением нормативности, эмоциональностью и 
др.), представляет собой обширный и самостоятельный пласт речи, выходящий за пре-
делы сообщества геймеров и оказывающий влияние на современную языковую реаль-
ность. Это находит отражение в появлении новых слов в языке, развитии у известных 
слов дополнительных коннотативных значений, формировании корпуса прецедентных 
текстов, легко декодируемых представителями современного общества, а также в фор-
мировании корпуса первичных текстов, выступающих основой для создания различно-
го рода вторичных семиотических продуктов.
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Computer-game discourse in the context of active processes in modern 
linguistic space (based on the material of Russian and English languages)

The computer-game discourse as the component of computer discourse, having the specific features, is 
considered. The results of the influence of computer-game discourse on the modern linguistic  

space are analyzed. It is concluded that the computer-game discourse is considered  
as the source of neologisms and precedent phenomena and the computer games  

are the basis for the creation  of a wide variety of foreign semiotic products.

Keywords: computer-game discourse, gamer community, modern linguistic space, semantic 
derivation, precedent phenomena, secondary semiotic product. 
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ВЕРБАЛЬНЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ЭМОТИВНОСТИ В КИТАЙСКОЙ 
МЕДИАРЕКЛАМЕ ТОВАРОВ ДЛЯ ДЕТЕЙ

Анализируются вербальные средства выражения эмотивности в китайской медиарекламе 
товаров для детей, реализующие суггестивную функцию: лексико-стилистические, 

морфологические, синтаксические.

Ключевые слова: медиареклама, эмотивность, лексико-стилистические языковые средства, 
морфологические языковые средства, синтаксические языковые средства. 

Исследование посвящено изучению вербальных средств выражения эмотивности в 
китайской медиарекламе товаров для детей. Под медиарекламой мы понимаем рекламу, 
которая направлена на распространение и внедрение товаров и услуг различных катего-
рий и брендов через определенные каналы связи: печать, радио, телевидение и Интернет. 

Эмоциональность рекламных текстов способствует позитивному восприятию их 
содержания, оказывает положительное воздействие на адресата. Языковые средства вы-
ражения эмотивности выступают одним из главных способов реализации суггестивной 
функции медиарекламы.

Прежде чем приступить к анализу языковых средств выражения эмотивности в ки-
тайской медирекламе товаров для детей, дадим определение данному понятию. Эмо-
тивность – это «имманентное свойство языка выражать психологические (эмоциональ-
ные) состояния и переживания человека через особые единицы языка и речи – эмоти-
вы» [4, с. 5].

Л.А.  Пиотровская определяет эмотивность как функцию языковых единиц, свя-
занную с выражением эмоционального отношения говорящего к объективной действи-
тельности [2].

Как известно, эмотивность понимается учеными в узком и широком смыслах. В уз-
ком смысле «эта категория соотносится с эмотивной лексикой и отождествляется или 
с коннотацией в целом <…> или с каким-либо из компонентов коннотации. При широ-
кой трактовке категория эмотивности охватывает все языковые средства отображения 
эмоций и эмоциональных характеристик языковой личности (ее эмоциональные состо-
яния и отношения к отражаемому миру) и делает возможным существование эмоцио-
нальной коммуникации» [1, с. 15]. 

В.Н. Телия полагает, что «категория “эмотивность” связана с эмоциональной сфе-
рой психики и соотносится по содержанию с определенными типами эмоций – чувств-
отношений, которые мы определяем в диапазоне одобрительной или неодобрительной 
реакции на обозначаемое» [3, с. 129].

Для исследования вербальных средств выражения эмотивности в китайской меди-
арекламе товаров для детей целесообразно сформулировать собственное определение 
данного понятия. Под эмотивностью мы понимаем категорию, которая при помощи им-
плицитных и эксплицитных языковых средств может реализовываться в медиатекстах 
разных уровней, формируя эмотивный фон рекламного медиатекста. Данная категория 
является основополагающей в процессе создания яркого и эмоционального рекламного 
текста с целью непосредственного воздействия на адресата. 

Красочная, запоминающаяся медиареклама способствует успешному продвиже-
нию рекламируемой продукции, причем ее вербальная и невербальная составляющие 

© Шмелева О.Д., 2025
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должны создаваться с учетом разнообразных интересов, потребностей и мотивации 
адресата, реклама должна вызывать у адресата положительные эмоции.

Целью данной статьи является выявление и анализ наиболее эффективных языко-
вых средств выражения эмотивности в китайской медиарекламе товаров для детей. В 
качестве материала для анализа использованы 58 текстов печатной медиарекламы дет-
ских товаров и услуг, отобранных методом сплошной выборки.

Анализ фактического материала показывает, что реклама детских товаров являет-
ся очень популярной в современном мире. В Китае очень трепетно относятся к семье, 
особенно к старшему поколению и детям. С древних времен семейные ценности вы-
ступали основополагающим звеном китайского общества. Многие конфуцианские док-
трины также основаны на семейных ценностях и традициях, например, сыновья почти-
тельность, уважение к старшим, забота о пожилых родителях, семейная гармония и др. 

Родители в Китае стремятся воспитать успешного, образованного, уверенного в 
себе человека, поэтому дети растут, как правило, в строгости и жесткой дисциплине.

Китайская медиареклама детских товаров адресована и детям, и взрослым. Ребе-
нок должен захотеть приобрести рекламируемый товар, а родители должны поверить в 
необходимость его покупки. 

Анализ нашего материала позволил выявить следующие языковые средства 
эмотивности в текстах медиарекламы детских товаров:

1) морфологические средства (знаменательные части речи: личные и указательные 
местоимения; служебные части речи: союзы, предлоги; модальные частицы);

2) синтаксические средства (обращения, восклицательные и вопросительные пред-
ложения, пассивные конструкции, эллипсис, инверсия и др.);

3) лексико-стилистические средства (архаизмы, сленгизмы, метафоры, гиперболы, 
олицетворения и др.);

4) фонетические средства (звукоподражания).
Морфологические средства
Личные местоимения 
垃圾食品我不吃 (Я не ем фастфуд) – реклама для детей, в которой описывается 

вред от употребления в пищу фастфуда. Личное местоимение 我 создает эффект при-
сутствия адресанта.

Предлог
食品安全从我做起 (продовольственная безопасность начинается с меня);孩子从

小脾胃好吃饭不用追着跑 (селезенка и желудок с детства в порядке, не нужно бегать 
за ребенком, чтобы он поел) – реклама правильного питания. 

Союз
奥利奥与你玩儿在一起 (Орео поиграет с тобой вместе) – реклама печенья «Орео». 
Модальные частицы
美味零食促销打折活动啦 (скидки способствуют продаже снеков) – реклама дет-

ских снеков. В тексте рекламы используется модальная частица 啦, которая придает тек-
сту выразительность и эмоциональность, способствуя привлечению внимания адресата 
и подчеркивая категоричность действия.

好好吃哦 (вкусно-превкусно) – реклама детского лакомства. В данном примере мо-
дальная частица 哦 придает дружеский оттенок высказыванию и побуждает адресата 
приобрести рекламируемое лакомство.

Синтаксические средства
Вопросительные предложения
孩子使用电子产品该如何看待? (Как ребенок должен обращаться с техникой?) – 

реклама электронных приборов. Вопросительные предложения в рекламном медиатек-
сте придают естественности коммуникации между адресантом и адресатом, повышая 
адресность рекламного материала. 
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五花八门的“儿童食品”你知道吗？ (Разнообразные детские товары, ты знал?) –  
реклама магазина, в котором представлен широкий ассортимент детских товаров.

Вопросительные предложения часто представляют собой риторические вопросы и 
служит средством укрепления взаимосвязи между адресатом и адресантом, делая меди-
атекст более выразительным и запоминающимся.

Восклицательные предложения
虾皇饺，虾更多! (Пельмени с креветками, еще больше креветок!)
这些食品中含有DHA为了宝宝赶快收藏！ (Эти продукты содержат витамин 

DHA с Омегой 3, который быстро усваивается ребенком!). В данных рекламных меди-
атекстах восклицательные предложения обладают эмотивной интенцией и указывают 
на важность рекламной информации.

Обращение
小朋友们来长隆一起探索动物奥秘吧 (Маленькие друзья, приходите в парк «Чэн-

лон», и мы вместе исследуем тайны животного мира) – реклама развлекательного пар-
ка «Чэнлон». Обращение 小朋友们 (маленькие друзья), призвано усилить психологиче-
ское воздействие на адресата, устанавливая дружеский контакт с потенциальным кли-
ентом.

Лексико-стилистические средства
Гипербола
无穷的动手乐趣; 无与伦比的成就感 (Бесконечное занятие для рук, ни с чем не 

сравнимое чувство успеха) – реклама детской игрушки-конструктора. Гипербола ис-
пользуется для усиления привлекательности товара. Акцент сделан на том, что собирать 
робота весьма увлекательно, а результат вызывает чувство восторга.

天地壹号 (Номер один на всей планете) – реклама детского сока. При помощи ги-
перболы у адресата повышается мотивация к покупке данного товара, создается впечат-
ление, что рекламируемый сок действительно является лучшим. 

Повтор 
儿童喜欢饼干，儿童喜欢饼干 (Дети любят печенье, дети любят печенье) – рекла-

ма детского печенья. Повтор речевого элемента усиливает степень воздействия на адре-
сата и придает высказыванию дополнительную экспрессивность. 

Метафора
小天才: 电话手表 (Маленький гений: смарт-часы) – реклама «умных» часов. В дан-

ном примере метафора имплицитно влияет на потребителя, побуждая его приобрести 
рекламируемый товар. Метафора, обращенная к ребенку, не может не вызвать положи-
тельных эмоций у адресата. 

随时开启知识大门 让孩子学不释手 (Открывайте дверь в мир знаний, позвольте 
ребенку учиться не отступая) – реклама обучающей интерактивной доски. 

小大夫 (Маленький доктор) – детская мазь для лечения опрелостей у маленьких 
детей.

В текстах медиарекламы товаров для детей метафора имеет разнообразные конно-
тативные оттенки, передает различные эмоциональные характеристики: 小鬼 (чертɺ-
нок) – ласковое отношение к детским шалостям и капризам, 小天才(маленький гений) – 
восхищение одаренностью и интеллектуальной активностью детей. Метафора, как пра-
вило, имеет положительную коннотацию, передает особое отношение производителя 
товара к детской аудитории. 

Параллелизм
孩子的魔法棒 / 家长的好帮手 (Палочка-выручалочка для детей, рука помощи для 

родителей) – реклама услуг инновационного обучения.
宝宝不闹，妈妈放心 (Ребенок спокойный, и мама спокойна) – реклама лекарствен-

ного препарата для детей.
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Параллелизм используется для установления психологического контакта с адре-
сатом. Благодаря данному стилистическому приему рекламный медиатекст становится 
более ритмичным, эмоциональным и лаконичным.

Олицетворение
孩纸眼睛的小卫士(Охранник детских глазок) – реклама компании по производству 

настольных ламп для школьников. Под словом 小卫士 (охранник) подразумевается на-
стольная лампа. С помощью олицетворения акцентируется внимание адресата на поло-
жительных характеристиках рекламируемого товара, детей предупреждают, что чтение 
в темноте вредит зрению. 

母婴用品放心购五折大礼等你来拿 (Пятидесятипроцентная скидка на товары 
для матери и ребенка ждет тебя). В данном случае при помощи олицетворения созда-
ется иллюзия имплицитного присутствия адресанта. 

胃病说再见 (Скажи болезни желудка: «Пока») – реклама детского лекарственного 
препарата от заболеваний желудка. 

Таким образом, олицетворение употребляется в медиарекламе детских товаров как 
прием наглядной демонстрации надежности, положительного отношения изготовителя 
товаров к ребенку. 

Фонетические средства
Звукоподражание

– 哇哈哈 (wa hāhā) – звукоподражание смеху – реклама детского йогурта;
– 呼噜噜 (hūlū lū) – звукоподражание храпу – реклама компании по производству 

подушек;
– 喵呜 (miāo wū) – звукоподражание мяуканью котенка – реклама интерактивной 

доски в форме котенка.
В данных примерах звукоподражание используется для привлечения внимания по-

тенциального покупателя. 
Наш анализ показал, что наиболее эффективными языковыми средствами выраже-

ния эмотивности в китайской медиарекламе товаров для детей являются лексико-стили-
стические средства. Для наглядности результаты представлены в круговой диаграмме, 
которая отображает процентное соотношение частоты использования языковых средств 
выражения эмотивности. 

рис. Языковые средства выражения эмотивности.
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Диаграмма показывает, что процент расхождения между грамматическими (21%), 
синтаксическими (17%) и фонетическими (10%) средствами выражения эмотивности 
незначителен. Доминирующими выступают лексико-стилистические средства (52%). За 
счет использования различных средств выражения эмотивности рекламный медиатекст 
становится более ярким, эмоциональным и запоминающимся. Стилистически окрашен-
ный текст медиарекламы способствует усилению ее эффективности, а грамотное и ра-
циональное использование стилистических средств влияет на формирование положи-
тельного мнения о рекламируемом товаре. 
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЛИТИЧЕСКОЙ САТИРЫ  
(на примере телевизионных развлекательных шоу на немецком языке) 

Рассматриваются лингвостилистические средства выражения политической сатиры в 
современных немецкоязычных телевизионных развлекательных шоу. Анализируются различные 

языковые приемы, которые усиливают эмоциональное воздействие на аудиторию  
и позволяют акцентировать внимание зрителей на актуальных проблемах.  

Языковые примеры сопровождаются комментариями страноведческого характера.

Ключевые слова: политический дискурс, политическая сатира, ирония, развлекательное шоу.

Политическая сатира, ставшая особым жанром в современном медиапространстве, 
играет одну из ключевых ролей в формировании общественного мнения и критике по-
литических решений и процессов, например, в эпоху глобальных кризисов и распро-
странения всеобщего недовольства граждан. В последние десятилетия развлекательные 
телевизионные шоу все чаще используют элементы сатиры для привлечения внимания 
телевизионной аудитории к назревшим в стране социально-политическим вопросам. В 
условиях растущей поляризации общества и усиления влияния СМИ на политические 
процессы механизмы воздействия политической сатиры и юмора на аудиторию в все 
чаще становятся предметом научных исследований (Н.С. Адвокачев, М.Б. Ворошило-
ва, Л.И. Белова, Ю.М. Сергеева, Е.А. Уварова, Д.А. Орлов, В.А. Безруков, А.В. Филип-
пова, С.В. Сакулин). 

Политическая культура Германии отличается сравнительно высокой степенью раз-
нообразия и открытости, поэтому в немецких развлекательных телешоу часто присут-
ствует смелая политическая сатира, что весьма привлекательно для лингвистических 
исследований. Вопрос о воздействии политической сатиры на общественное восприя-
тие политических процессов в Германии, поднимаемый в настоящей статье, весьма ва-
жен, т.к. развлекательные телевизионные шоу нередко используются в качестве меха-
низмов информирования и активизации инициативных граждан. В данных положениях 
обоснована актуальность предлагаемого исследования. 

В фокусе нашего внимания находится политическая сатира, представленная в фор-
мате современных телевизионных развлекательных шоу на немецком языке, регулярно 
транслируемых государственными телеканалами ФРГ. 

Целью исследования является анализ лингвостилистических средств выражения 
политической сатиры в немецких развлекательных шоу, используемых для оказания 
эмоционального воздействия на телевизионную аудиторию. 

Политическая сатира представляет собой специфическую форму общественно-по-
литической коммуникации, которая сочетает в себе элементы критики, юмора и иро-
нии. Она служит эффективным инструментом выражения накопившегося недовольства 
и зачастую беспощадной критики в адрес современных политических лидеров и пред-
ставляемых ими институтов, способствуя тем самым более глубокому пониманию ак-
туальных политических процессов. Существующие в лингвистике теоретические поло-
жения, определяющие роль сатиры в обществе, подчеркивают ее способность снижать 
возникшую социальную напряженность и способствовать более открытому обсужде-
нию сложных вопросов [6].

© Тютюнова О.Н., 2025
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Говоря о жанровых особенностях развлекательных телевизионных передач, нельзя 
не заметить их своеобразия, заключающегося в сочетании элементов комедии и инфор-
мирования. Согласно ставшей популярной теории культивации Джорджа Гербнера, все 
медиа, включая сатирические программы, могут формировать у аудитории определенные 
установки и убеждения. Немецкие развлекательные шоу позволяют донести до широкой 
аудитории сложные политические темы в форме, кажущейся на первый взгляд примитив-
ной. Проведенное исследование показывает, что такой понятный и легкий для восприя-
тия формат повышает уровень политической осведомленности граждан, особенно моло-
дежи, и способствует их вовлеченности в политику [4]. Из этого следует, что можно гово-
рить о политической сатире как инструменте социализации, формирования критического 
мышления и политической культуры. Кроме того, она выполняет образовательную функ-
цию, способствуя формированию активной гражданской позиции, помогает зрителям раз-
вивать навыки анализа и оценки политической информации, что является важным при-
знаком демократического общества. Таким образом, названные теоретические положения 
подчеркивают значимость политической сатиры как инструмента критического осмысле-
ния политической действительности и активизации гражданского участия.

Рассмотрим лингвостилистические средства политической сатиры в телевизион-
ных шоу, акцентирующие внимание на недостатках политических деятелей и противо-
речиях в существующей политической системе в целом.

Выявленные нами примеры политической сатиры различаются тематически. Они 
касаются важных нововведений внутри страны, связанных с изменениями в мировой ге-
ополитике. Данные реформы приходятся на эпоху новоизбранного канцлера ФРГ Фри-
дриха Мерца, вступившего в должность весной 2025 г. Он назвал приоритетом своего 
правительства преобразование вооруженных сил страны в самую сильную армию Евро-
пы и возвращение к практике обязательного призыва на военную службу. Приведем от-
рывок из выступления комика Олафа Шуберта из выпуска «Der ZDF Comedy Sommer –  
Stand-up-Comedy», где речь идет о восстановлении воинской повинности в Германии, 
которую отменили в 2011 г.: 

Das eigentliche Verteidigungsbollwerk, unsere Bundeswehr, unsere Truppe, die ist natürlich 
nicht so direkt gut aufgestellt. Vieles ist kaputt und weg oder weg und kaputt. Also, wenn jetzt die 
Rote Armee, wenn die jetzt wirklich bis nach Berlin durchmarschieren wöllte… Das einzige, wie sich 
die Bundeswehr verteidigen könnte, das wäre, indem sie in Polen die Straßenschilder vertauschen. 
Das Hauptproblem, und da sind wir bei der Wehrpflicht, ist natürlich das Personal. Es mangelt 
also an Rekruten und Rekrutinnen. Man versuchte immer, durch Werbung Leute zu locken. Aber 
selbst wenn jemand will, die können ja auch nicht alle alle nehmen. Die Kandidaten, die dürfen jetzt 
nicht komplett rechtsradikal sein. Da wird‘s bei uns in Sachsen schon mal schwer. Aber natürlich 
gibt es auch andere Kriterien. Es ist ja so, dass auch eine gewisse Vitalität eingefordert wird. Man 
sollte gewisse sportliche Parameter erfüllen. Da gibt es Tests, aber da fallen auch viele Kandidaten 
durch Rost oder bleiben stecken. Oder viele sind auch Allergiker. Auch ein Riesenthema. Die 
Bundeswehr brauchst du ja gar nicht mit Waffen anzugreifen. Die sind ja alle laktoseintolerant. Da 
rennst du einmal mit Schlagsahne durch die Kaserne, da liegt der ganze Laden flach [10]. 

Данное выступление иллюстрирует видение актуальной ситуации в сатирическом 
ключе. Например, автор в сослагательном наклонении представляет возможный вари-
ант защиты страны от внешнего врага и указывает на слабосилие и неспособность ус-
ловно набранных в армию рекрутов ввиду отсутствия необходимой физической кон-
диции или их радикальных взглядов и принадлежности к ультраправой популист-
ской идеологии. В приведенном примере комик удачно совместил две горячо обсуж-
даемые в Германии темы: альтернативные стили питания, например, наряду с вегета-
рианством и веганством, различные диеты при непереносимости лактозы и лидерство 
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партии «Альтернатива для Германии» на выборах в восточных землях страны. В тек-
сте используются разнообразные стилистические приемы: метафора (Bollwerk), хиазм 
(kaputt und weg oder weg und kaputt), фразеологизм (durch den Rost fallen), игра слов 
(durch Rost fallen oder stecken bleiben); морфологические и лексические интенсифика-
торы (Hauptproblem, Riesenthema, natürlich, komplett, gar nicht); синтаксические вырази-
тельные средства, – такие как пролепсис (Die Kandidaten, die dürfen jetzt …), парентеза 
(Das Hauptproblem, und da sind wir bei der Wehrpflicht, ist natürlich das Personal) и эллип-
сис (Auch ein Riesenthema); сниженная лексика с маркировкой salopp (Laden, flachliegen). 
Все названные стилистические приемы делают речь динамичной, сжатой и экспрессив-
ной, выраженную в ней критику доступной и запоминающейся, а также служат сред-
ством создания эффекта подчеркнутой небрежности, несмотря на важность обсуждае-
мой проблемы. Выступающий перед публикой сатирик намекает на то, что правитель-
ство с опозданием определило названные стратегические и долгосрочные цели, т.к. ре-
сурсы для их достижения исчерпаны, и на этом фоне амбиции политиков выглядят не-
лепо. Показанный контраст между заявленными целями и реальными возможностями 
усиливает критическое восприятие, что позволяет зрителям не только развлечься, но и 
задуматься о серьезных политических и социальных вопросах. 

В следующем примере из телевизионного шоу «Extra 3» обсуждается первый офи-
циальный визит канцлера Ф. Мерца в США. Зная о непредсказуемости и сложном харак-
тере американского президента, авторы иронизируют по поводу напряжения в команде 
Ф. Мерца и тщательнейшим образом проведенной подготовки к встрече с Д. Трампом. 
Иронические высказывания направлены в адрес бундесканцлера в связи с отсутстви-
ем солидности, дипломатической гибкости и необходимой быстроты реакции в диало-
ге с политическими тяжеловесами. Кроме того, объектом сатиры становится премьер-
министр Баварии и лидер ХСС Маркус Зедер, создавший себе образ бесцеремонного, 
слишком прямолинейного политика, всегда желающего находиться в центре внимания: 

Alle im Team Merz waren angespannt vor diesem heiklen Termin. Neben der üblichen 
Delegation waren dabei: ein Stilberater, eine Verfassungsrechtlerin, eine Maskenbildnerin, ein 
Krisenkommunikator und ein Wrestling-Trainer. Und ein Orthopäde, falls der Wrestling-Trainer 
versagt. Hinter dem Treffen steckt wochenlange Vorbereitung. Man hat Merz zum Proben sogar 
einen egomanen und populistischen Stinkstiefel zur Verfügung gestellt. Einen Schauspieler? Nein, 
die Union hat gedacht: Wir sparen das Geld, der Söder macht‘s umsonst [11].

Утверждение о наличии в команде канцлера ФРГ специалистов из разных обла-
стей знания, в том числе спортсменов и ортопедов, сделано в гротесковом стиле. Та-
кой пример не просто преувеличения, а намеренного искажения реальности и доведе-
ние ее до абсурда эффективно подчеркивает мнение автора о чрезмерности предприня-
тых мер и желание обрести политическую силу при ограниченном выборе средств са-
мовыражения. 

Среди языковых приемов, обеспечивающих усиление эмоционального воздействия, 
придающих оттенок фамильярности и указывающих на неприязнь, отметим использо-
вание оценочных эпитетов (angespannt, egoman, populistisch), перечисление с градацией 
(ein Stilberater, eine Verfassungsrechtlerin, eine Maskenbildnerin, ein Krisenkommunikator 
und ein Wrestling-Trainer und ein Orthopäde), вульгаризма (Stinkstiefel), употребление 
определенного артикля перед именем собственным (der Söder). 

С приходом нового правительства основное внимание в Германии уделяется укре-
плению экономики страны. Пересмотрены и запланированы различные меры, направ-
ленные на выход из сложившегося кризиса. Проекты предыдущего руководства утра-
тили значимость и подверглись диаметрально противоположным оценкам. Ярким при-
мером сказанному являются рассуждения ведущего сатирического телевизионного шоу 
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«Extra 3». Обсуждаются правительственные меры по защите окружающей среды и свя-
занные с ними строгие предписания и обязательства, которые ранее должны были ис-
полняться гражданами ФРГ, такие как отказ от газового отопления в пользу тепловых 
насосов или установка новых систем отопления, использующих возобновляемую энер-
гию. Ведущий развлекательного шоу отмечает: 

Klimaschutz spielt kaum noch eine Rolle. Wirtschaft ist wichtig. Es geht um Investitionsbooster 
und Steuererleichterungen. Klima ist abgemeldet. Endlich wieder Normalität, nachdem ja 
Klimaschutz in den vergangenen Jahren betont, vielleicht überbetont wurde. Ja, das war kompletter 
Wahnsinn. Jahrelang wurde nur Klimaschutz gemacht. Die ganze Ampelzeit, die Regierung Merkel –  
immer nur Klima, Klima, Klima. Olaf Scholz, das war die hanseatische Greta Thunberg. Merkel 
war bei Anti-Braunkohle-Demos im Hambacher Forst dabei. Die Verkehrsminister: Dobrindt, 
Scheuer, Wissing. Wir dachten das sind Loser, die ihren Stuhl nicht räumen. Nein, Die konnten 
nicht weg, das waren heimliche Klimakleber. Die neue Regierung setzt auf Vernunft. Das verhasste 
Heizungsgesetz will Katherina Reiche abschaffen. Von Wärmepumpen hält die Regierung nicht 
viel [11]. 

Энтузиазму и амбициозности новой команды правительства противопоставлены 
язвительная и насмешливая критика действий политиков, их непоследовательности, 
двойственности их принципов. Стилистически сатира реализуется в примерах с исполь-
зованием иронии, гипербол, сравнений, лексических повторов и слов-реалий.

Резкое изменение политического курса и отказ от продолжения реализовывать эко-
логические проекты, по мнению сатирика, доказывают несостоятельность и некомпе-
тентность новых министров. Это утверждение иллюстрируется занимательной матема-
тической задачей: 

Und jetzt die Rechenaufgabe. Wenn man 2045 klimaneutral sein will: Wie viele Gas- und Öl-
heizungen, die 25 Jahre laufen, sollte man jetzt noch einbauen? Wer es ausrechnen kann, kriegt 
eine Eins. Wer nicht, einen hohen Posten im Wirtschaftsministerium [11].

В заключение ведущий сатирической телепередачи отмечает: Bei der Union ist 
vieles erneuerbar. Die Haltung zur Schuldenbremse: kann man erneuern. Die Haltung zur 
Brandmauer: erneuerbar. Was sie nicht mögen, ist erneuerbare Energie [11]. В игре слов 
(erneuern, erneuerbar – о взглядах современных политиков и источниках энергии) реа-
лизуются комическая, экспрессивная и воздействующая функции. 

Исследование особенностей политической сатиры на примере развлекательных те-
левизионных передач на немецком языке позволяет сделать следующие выводы: поли-
тическая сатира выполняет не только развлекательную, но и образовательную функ-
цию. Она является мощным инструментом формирования общественного мнения, спо-
собствует лучшему пониманию политических событий и более открытому обсуждению 
сложных и актуальных вопросов, предоставляя аудитории возможность критически 
оценивать политические решения, процессы и фигуры. Разнообразные стилистические 
приемы, такие как гипербола, ирония, игра слов и повторы, усиливают эмоциональное 
воздействие на зрителей, стимулируя общественное обсуждение.
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The stylistic peculiarities of  political satire  
(on the basis of  German-language TV entertainment shows)

The linguostylistic means of expressing the political satire in the modern German-language TV 
entertainment shows are considered. The different linguistic means, intensifying the emotional impact 

on the audience and allowing to draw the viewers’ attention to the urgent issues, are analyzed.  
The linguistic examples are guided by the commentaries of national studies’ nature.

Key words: political discourse, political satire, irony, entertainment show.
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ИНТРИГУЮЩАЯ КОММУНИКАТИВНАЯ ТАКТИКА В НЕМЕЦКИХ 
ИНТЕРВЬЮ: ГЕНДЕРНЫЙ АСПЕКТ

Представлены результаты исследования особенностей использования интригующей 
коммуникативной тактики в текстах немецкоязычных интервью. Выявлена специфика 

употребления нарративного и синтаксического видов интриг в различных моделях 
коммуникации. Установлен высокий индекс частотности нарративной  

интриги в женском коммуникативном поведении. 

Ключевые слова: гендер, интервью, коммуникативные стратегии, коммуникативные 
тактики, эмоциональность, медиадискурс.

Массмедийный дискурс, активно изучающийся в современной лингвистике, вы-
полняет ряд основных функций: когнитивную (передача новой информации), социаль-
ную (влияние на сегмент общества) и функцию эмоционального воздействия (вызов 
эмоций со стороны адресата) [1, с. 36–42; 2, с. 134–137; 3, с. 38–40; 4, с. 123–133; 5]. Эф-
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фективность выполнения этих функций находится в прямой зависимости от качества и 
структуры информационного материала. Иными словами, для того чтобы произведение 
массмедиа зафиксировалось в памяти представителя аудитории, получило в его созна-
нии связь с той или иной эмоцией, а также побудило его к действию, оно должно быть 
актуальным, интересным и интригующим для адресата. С точки зрения психолингви-
стического подхода и прагмалингвистики, одной из коммуникативных тактик, способ-
ных к реализации трех указанных функций, является интригующая тактика коммуни-
кации, формирование и выражение которой рассмотрены в нашей статье с позиций ген-
дерного аспекта. Актуальность темы обусловлена не только важностью исследования 
эффективности массмедийной коммуникации, но и прагматической значимостью ин-
тригующей тактики коммуникации в мужском и женском коммуникативном поведении.

Цель статьи – определение и описание различий в женской и мужской речи при ре-
ализации интригующей коммуникативной тактики в текстах интервью немецкоязыч-
ных СМИ. 

Задачи исследования: 1)  установить степень распространенности интригующей 
коммуникативной тактики в коммуникативном поведении участников немецкоязычных 
интервью; 2) выявить способы формирования и реализации интригующей коммуника-
тивной тактики в коммуникативном поведении интервьюируемых мужчин и женщин.

Исследовательские методы и приемы – интерпретация, контекстуальный анализ, 
компонентный анализ, дискурс-анализ, нарративный анализ, сплошная выборка, прием 
количественного подсчета. 

Объект исследования – речевой жанр интервью в публицистическом функцио-
нальном стиле. 

Предмет изучения – проявления интригующей коммуникативной тактики в жан-
ре интервью. 

Материалом исследования послужили тексты интервью, опубликованные в немец-
коязычных периодических изданиях и на интернет-сайтах Германии: «Glamour» [11], 
«GQ Germany» [12], «RedaktionsNetzwerk Deutschland» [13], «Rheinische Post» [14], 
«schoen.frau» [15]. 

В ходе исследования проанализированы 4 коммуникативные модели, каждой из ко-
торых соответствовали 10 изученных текстов интервью. 

Доля интригующей коммуникативной тактики в проанализированных текстах ин-
тервью является достаточно высокой – 12,93% (152 случая реализации). Подобный ин-
декс частотности использования данной тактики демонстрирует стремление как интер-
вьюеров, так и интервьюируемых сделать публичную беседу интересной и увлекатель-
ной для большей части аудитории. Стоит отметить, что анализ коммуникативного по-
ведения участников интервью показал, что в наибольшей степени употребление интри-
гующей коммуникативной тактики характерно для женского коммуникативного пове-
дения как в однородных, так и в разнородных коммуникативных моделях: 48 и 43 при-
мера соответственно. 

Основными функциями интриги являются привлечение и фокусирование внима-
ния адресата, а также стимулирование его к интеллектуальной деятельности, направ-
ленной на осмысление информации. Чем больше вопросов возникает со стороны ком-
муниканта, тем более заинтересованным и заинтригованным он считается. Таким об-
разом, об уровне эффективности внедрения интригующей коммуникативной тактики 
можно судить по количеству реплик-реакций субъекта коммуникации, воспринимаю-
щего передаваемое сообщение.

Создание интриги рассматривается на стыке таких научных дисциплин, как линг-
вистика, нарратология и психология. В нарратологии принято выделять нарративную 
интригу, т.е. интригу, сформированную порядком эпизодов повествования. С точки зре-
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ния лингвистики, принято выделять синтаксическую интригу, которая образуется при 
помощи особого порядка слов в речевых высказываниях. 

Разделение интриги на нарративный и синтаксический виды может быть проил-
люстрировано количественными показателями, охватывающими обнаруженные прояв-
ления интригующей коммуникативной тактики. Статистические данные показывают, 
что нарративная интрига реализована 94 примерами, а синтаксическая интрига – 58 язы-
ковыми единицами.

Согласно нарратологии, в проанализированных текстах интервью можно выделить 
лишь такой вид нарративной интриги, как кумулятивная интрига, которая представля-
ет собой подачу информации, способной вызвать интерес аудитории, в последователь-
ности, ведущей к содержательной кульминации.

Проиллюстрируем механизм создания кумулятивной интриги на примере интер-
вью с немецкой певицей Ниной Чуба (Nina Chuba). В этом интервью интригующий ауди-
торию тон задается вопросами журналистки Ханны Мэдленер, апеллирующими к таким 
личным темам, как совет своему двенадцатилетнему «Я» (Wenn du deinem zwölfjährigen 
Ich einen Tipp geben könntest, welcher wäre es? – Если бы ты могла дать своему двенад-
цатилетнему «Я» совет, что бы это было? – здесь и далее перевод с немецкого наш 
– Е. П.); источник пополнения жизненных сил (Was empowert dich? – Что дает тебе 
силы?). Указанные темы помогают раскрыть характер интервьюируемой. Кроме того, 
они наделены положительным эмоциональным компонентом, ведь реплики-реакции 
певицы содержат перечисление понятий, вызывающих позитивные ощущения (meine 
Familie, Sport, Mode) (моя семья, спорт, мода). От более приятных и легких для раскры-
тия тем, связанных с личностью участницы интервью, Ханна Мэдленер переходит к бо-
лее трудным в эмоциональном отношении вопросам, коррелирующим со страхами пе-
вицы. Отвечая на них, Нина Чуба повествует о цене успеха. По мнению исполнитель-
ницы, именно успех стал источником появления страхов в ее жизни: Mir machen seit 
meinem Erfolg viel mehr Dinge Angst als früher (С тех пор, как я добилась успеха, меня пу-
гает гораздо больше вещей, чем раньше) [8]. Кульминация реализуется советом испол-
нительницы, адресованным аудитории: Macht euer Ding, geht euren Leidenschaften nach, 
egal was andere dazu sagen (Занимайтесь своим делом, занимайтесь своими страстя-
ми, что бы ни говорили по этому поводу другие) [Там же]. Данный совет отражает ми-
ровоззрение Нины Чуба и является логическим завершением развивавшейся с самого 
начала интервью интриги.

Исследование показало, что нарративная интрига была наиболее актуальна для 
коммуникативной модели женщина (интервьюер) – женщина (интервьюируемая). Ин-
декс частотности нарративной интриги составил 23,57% среди всех выявленных случа-
ев реализации интригующей тактики. Подобные процентные показатели иллюстриру-
ют стремление женщин к созданию доверительной обстановки не только посредством 
эмпатии, но и с помощью обеспечения эмоционально насыщенной атмосферы общения.

Обратим внимание на синтаксическую интригу. Под синтаксической интригой по-
нимается использование особых синтаксических средств для того, чтобы усилить инте-
рес аудитории. В ходе исследования было выявлено, что данный вид интриги выража-
ется такими стилистическими приемами на уровне синтаксиса, как инверсия и парал-
лелизм. 

Инверсия, т.е. изменение порядка слов в предложении, также является сред-
ством усиления интриги. Обратим внимание на отрывок из интервью с актрисой Хан-
ной  Херцшпрунг, в котором журналист Стефан  Стош повествует об успешном про-
хождения интервьюируемой кастинга на главную роль в фильме: Nach Worten Ihres 
Regisseurs waren Sie aber die einzige, <…>: Sie haben ein Blatt Papier komplett vertilgt (Но, 
по словам вашего режиссера, вы были единственной <...>: Вы полностью уничтожи-
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ли лист бумаги) [7]. В данном предложении имеет место очень яркий зрительный образ, 
иллюстрирующий эмоциональное состояние Ханны Херцшпрунг в тот момент, ведь ак-
триса разорвала лист сценария: <…> Sie haben ein Blatt Papier komplett vertilgt (<...>: 
Вы полностью уничтожили лист бумаги). Подобное поведение актрисы, участвующей 
в пробах на роль в фильме, вызывает вопросительную реакцию со стороны аудитории. 
Инверсия в этом высказывании выполняет «подтверждающую» функцию, т.е. верифи-
цирует данный факт позицией режиссера – nach Worten Ihres Regisseurs (по словам ва-
шего режиссера).

В интервью с модельером Сентой Штайнхаузер заинтересованность публики реа-
лизуется тремя основными направляющими коммуникации: знакомством с интервью-
ируемой и раскрытием ее личности посредством актуальных вопросов интервьюера, 
а также советами и рекомендациями со стороны интервьюируемой по формированию 
собственного уникального образа, адресованными женской части аудитории. В каче-
стве средства усиления уровня заинтересованности публики используется такой при-
ем, как синтаксический параллелизм. Этот прием наблюдается при повествовании Сен-
той Штайнхаузер об эмоциональном состоянии женщин, посетивших ее учебные курсы: 
Selbstbewusster und stilsicherer – <…> – und damit verbunden ist dann natürlich automatisch 
auch ein selbstbewussteres Auftreten schlechthin (Более уверенной в себе и уверенной в сво-
ем стиле – <...> – и, конечно же, с этим автоматически связано и более уверенное пове-
дение) [9]. Это предложение строится по схеме сочетания ряда прилагательных с даль-
нейшим описанием результата. Кроме того, следующее предложение также строится по 
указанной схеме: Sie geht nun offener und zielstrebiger, gestärkt durch das zu ihr passende 
Outfit durch ihren Alltag (Теперь она более открыта и целеустремленна в повседнев-
ной жизни, благодаря подходящему ей наряду) [9]. Таким образом, модельер апеллиру-
ет к эмоциям целевой аудитории путем демонстрации чувств третьих лиц. В этом вы-
сказывании содержится также и главный посыл для публики. Сента Штайнхаузер не-
однократно подчеркивает важность положительных качеств в себе: selbstbewusster und 
stilsicherer (более уверенная в себе и в своем стиле), offener und zielstrebiger (более от-
крытая и целеустремленная).

Побуждение аудитории к мыслительной деятельности, происходящей параллель-
но с раскрытием тем интервью, может базироваться также и на применении интервью-
ируемой личностью риторических вопросов, которые создают эффект недосказанно-
сти и не подкреплены точной позицией автора высказывания. К примеру, музыкальный 
исполнитель Ufo361 при ответе на вопрос интервьюера о смене образа прибегает к ис-
пользованию данного стилистического средства: Was spielt das für eine Rolle, dass ich das 
anziehe? (Какую роль играет, что я надену?) [10]. В этой коммуникативной ситуации 
интервьюируемый демонстрирует непонимание смены сценического образа и пытается 
спрогнозировать возможные последствия. Таким образом, роль эксперта закрепляется 
за публикой, которая способна выразить свое мнение по данной теме. 

Общая доля синтаксической интриги среди всех обнаруженных случаев исследуе-
мой коммуникативной тактики составляет около 30%. Результаты исследования пока-
зали, что интрига, создаваемая или усиливающаяся на уровне синтаксиса, является ха-
рактерной чертой мужской речи: 10,34% – в коммуникативной модели мужчина (ин-
тервьюер) – мужчина (интервьюируемый), 8,97% – в модели женщина (интервьюер) – 
мужчина (интервьюируемый).

Стоит отметить, что развитие интриги в коммуникации может быть как длитель-
ным (долгосрочным), так и быстрым (краткосрочным). Например, для риторических во-
просов характерно усиление интриги в конкретной точке коммуникативного акта, в то 
время как реализация кумулятивной интриги охватывает более длительный промежуток 
акта коммуникации и происходит параллельно раскрытию основного содержания пу-



74

иЗвесТия  ВгспУ.  Филологические  науки

бличной беседы. Разница в индексах частотности между использованием нарративной 
интриги в коммуникативной модели женщина (интервьюер) – женщина (интервьюи-
руемая) и внедрением в высказывания синтаксической интриги в модели мужчина (ин-
тервьюер) – мужчина (интервьюируемый) может свидетельствовать о том, что мужчи-
ны при общении в однородных группах стремятся создать интригу, занимающую мини-
мальный промежуток акта коммуникации. Для женщин, наоборот, характерным являет-
ся более длительное выражение интриги.
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Intriguing communicative tactics in German interviews: gender-based aspect

The study results of peculiarities of use of intriguing communicative tactics in the texts of German 
interviews are presented. The specific nature of use of narrative and syntactic kinds of intrigue  

in different models of communication is revealed. The high index of frequency  
of narrative intrigue in women communicative behaviour is established.

Keywords: gender, interview, communicative strategies, communicative tactics, media discourse.
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Е.Ф. ГРЕБЕНЮК 
Волгоград

НАЦИОНАЛЬНЫЕ ГИМНЫ АВСТРИИ И ГЕРМАНИИ: СИМВОЛИКА, 
ИДЕНТИЧНОСТЬ И ПОЛИТИЧЕСКАЯ РИТОРИКА

Приводится развернутый аналитический разбор национальных гимнов Австрии и Германии,  
их лингвистических, стилистических и символических особенностей, определяется их роль  

в формировании национальной идентичности и политической легитимации.

Ключевые слова: гимн, национальная идентичность, символика, легитимация.

Проблема формирования и поддержания национальной идентичности остается 
центральной в социальных и политических науках. В этом процессе ключевую роль 
играют государственные символы – флаги, гербы, конституции, памятники и, безус-
ловно, национальные гимны. Гимны представляют собой уникальный лингвокультур-
ный феномен, функционирующий на стыке политического ритуала, идеологического 
инструментария и культурной памяти. Их тексты не просто фиксируют исторические 
события, но активно конструируют политическую реальность, формируют коллектив-
ную идентичность и легитимируют существующий порядок. Отметим, что националь-
ные гимны представляет собой уникальный лингво-политический феномен. Он самобы-
тен своей мультимодальностью, объединяя вербальный текст, невербальный музыкаль-
ный язык (мелодию, гармонию, ритм) и ритуализированную практику исполнения. Эта 
триада превращает гимн в исключительно эффективный инструмент конструирования 
и репрезентации коллективной самости нации.

© Гребенюк Е.Ф.у, 2025
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Для лингвистики гимны представляют особый интерес как концентрированные об-
разцы политического дискурса, в которых идеологическое содержание выражено через 
строго отобранные и высоко стандартизированные языковые средства. В связи с этим 
нельзя не упомянуть таких исследователей, как А.В. Бабайцева, С.Г. Воркачев, Т.С. Зо-
теева. Лингвистов привлекает возможность исследовать, каким именно образом с помо-
щью лексики, синтаксических структур, риторических фигур и метафор конструирует-
ся семиотическое пространство нации [1]. Анализ гимнов позволяет выявить ключевые 
концепты, формирующие ядро национальной идентичности (такие как «родина», «сво-
бода», «единство», «верность»), проследить их взаимосвязь и иерархию, а также по-
нять, как эти концепты вербализуются и внедряются в массовое сознание [2; 3; 7]. Изу-
чение гимнов с точки зрения лингвопрагматики раскрывает их перформативную функ-
цию: они не просто описывают реальность, но и призывают к единству, дают клятвы 
верности, благословляют страну, тем самым ежедневно воспроизводя и укрепляя наци-
ональную общность.

Символика гимнов, изучаемая через призму лингвосемиотики, является многоу-
ровневой. На вербальном уровне она создается через систему повторов, анафор, эпи-
тетов и метафор, которые превращают абстрактные понятия в яркие, эмоционально за-
ряженные образы (например, «цветущая страна», «сердце Европы»). На дискурсивном 
уровне важнейшей символической категорией является категория адресности: исполь-
зование местоимений «мы» и «наш» конструирует инклюзивное сообщество граждан, а 
обращение к стране на «ты» («du») создает интимную, почти личную связь между инди-
видом и государством. Таким образом, лингвистический анализ позволяет деконструи-
ровать механизмы символического воздействия гимна, показывая, как язык становится 
инструментом политической социализации и легитимации.

Национальный гимн способен затрагивать эмоциональную сферу, обладает высо-
ким уровнем символичности за счет оперирования знаками, насыщенными социально-
политическими значениями. В гимнах, например, прослеживается религиозная состав-
ляющая, подчеркивающая сакральность нации и ее предназначения (например, «Gott 
erhalte Franz den Kaiser» – слова из гимна императора Священной Римской империи и 
Австрии Франца II, затем ставшего основой для гимна Германии).

Важную роль при этом играют как вербальная, так и невербальная составляющие. 
Музыка гимна несет смысловую и эмоциональную нагрузку: торжественный, гимниче-
ский стиль ассоциируется с величием, силой, и единством, мелодия легко запоминается 
и становится элементом идентичности.

Риторика политического дискурса, а именно, использование специфических рито-
рических фигур направлено на убеждение и эмоциональное вовлечение адресата. 

Для выявления особенностей гимнов как инструмента национальной идентичности 
и обратимся к анализу текстов гимнов Австрии и Германии. 

Известно, что музыка к гимну Германии была написана Йозефом Гайдном в честь 
австрийского императора Франца II, которая в сочетании со стихами Э. Гофмана «Гер-
мания превыше всего» являлась гимном Австро-Венгрии. После объединения Германии 
третий куплет «Песни немцев» стал официальным гимном объединенной Германии, ко-
торый исполняют на всех государственных мероприятиях страны [5]. 

«Einigkeit und Recht und Freiheit» («Единство, Право и Свобода») – слова первой 
строки гимна – символы послевоенной немецкой государственности и демократическо-
го порядка, это политические программы, противопоставленные нацистскому беззако-
нию и разделенности страны. Особенно важной в этом контексте представляется 3 раза 
используемая лексема «Vaterland» («Отечество»), которая подчеркивает государствен-
но-политическую общность. Отметим, что в последние годы в немецком обществе ви-
тает идея замены лексемы «Vaterland» на «Heimatland» для нивелирования гендерных 
различий [6].
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«Brüderlichkeit» («Братство») имплицитно присутствует в призыве «danach lasst 
uns alle streben» («к этому давайте все стремиться»), символизирует социальную спло-
ченность и солидарность. Здесь наблюдаются прямые призывы к действию (единству, 
устремлению), объединяющие всех граждан («uns alle») в коллективное «мы» нации.

Повтор структур «Einigkeit und Recht und Freiheit», «Blüh im Glanze dieses Glückes», 
«Blühe, deutsches Vaterland!» создает ритм и усиливает призыв-благопожелание, а аб-
страктные имена существительные с положительной коннотацией («Einigkeit», «Recht», 
«Freiheit», «Glück», «Brüderlichkeit») подчеркивают патриотизм граждан своей страны.

Фраза «Blüh im Glanze dieses Glückes» («Цвети в сиянии этого счастья») символи-
зирует приверженность мирному, правовому и процветающему порядку, а не монархии 
или вождю.

Метафора «des Glückes Unterpfand» («залог счастья») связывает абстрактные поли-
тические ценности (единство, право, свобода) с эмоционально желаемым состоянием 
(счастье), позиционируя демократический строй как источник благополучия.

Метафора «процветание/цветение» («Blüh», «Blühe») от глагола «blühen» символи-
зирует успех и позитивное будущее нации, зависящее от соблюдения триады ценностей.

Очевидно, что текст гимна Германии служит постоянным напоминанием об уроках 
истории, связи с государством как гарантом «Recht und Freiheit».

В целом, гимн передает сильный дух единства, надежду на свободное и справедли-
вое общество, а также гордость за родную страну.

Гимн Австрии, принятый в 1947 г., делает акцент на уникальной австрийской иден-
тичности.

В тексте гимна представлена природа как первичный символ нации, подчеркива-
ющий уникальность австрийского ландшафта и, по аналогии, национального характе-
ра: «Land der Berge, Land am Strome» («Страна гор и вод, страна потоков»), отмечает-
ся также гармония между природой, культурой и историей Австрии, богатство ее при-
родных ресурсов. При этом указывается и ее географическое положение в сердце Евро-
пы «Liegst dem Erdteil du inmitten» («Ты расположена в центре этого континента») [4].

Фраза «Land der Äcker» («страна полей») подчеркивает сельскохозяйственное на-
следие Австрии, ее плодородные земли и важность для экономики сельского хозяйства, 
«Land der Dome» («страна соборов») отражает богатое культурное и архитектурное на-
следие, особенно знаменитые готические соборы и исторические памятники. «Land der 
Hämmer» («страна молотов») – метафорически обозначает промышленность, трудолю-
бие и производственную мощь Австрии, ее историческую роль в металлургии, машино-
строении и других промышленных сферах. 

Нельзя не отметить лексему «zukunftsreich» («обещающее будущее»), которая под-
черкивает оптимизм, развитие и стремление к прогрессу, инновациям и процветанию. 
Таким образом, Австрия позиционируется как страна с богатым промышленным про-
шлым и уверенным взглядом в будущее, ориентированным на развитие и прогресс.

Связь между поколениями, гордость за выдающихся исторических деятелей, уро-
женцев Австрии, которые прославили страну своими достижениями, четко прослежи-
вается в словосочетании «großer Söhne» из фразы «Heimat bist du großer Söhne» («Роди-
на ты великих сынов»). Именно эпитет «großer» (великий) придает особую эмоциональ-
ную окраску и подчеркивает важность и величие сыновей как символа национальной 
гордости. Очевидно, что тема гордости за страну проходит красной нитью через весь 
текст гимна. Так «Vielgerühmtes Österreich» («многохвалимая Австрия») также выража-
ет признание и гордость за страну, ее славу и репутацию в мире.

Строка гимна «Volk begnadet für das Schöne» («Народ твоей красою очарован») ука-
зывает на богатое культурное наследие, художественные и музыкальные традиции ав-
стрийского народа, его таланты и эстетическое чувство.
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Исторический сюжет Австрии передан через яркую и эмоциональную метафору и 
эпитет в фразе «Heiß umfehdet, wild umstritten» («Опалена враждой диких споров»), что 
подчеркивает ее тяжелые испытания, внутренние конфликты и борьбу за независимость 
и суверенитет. Эпитет – «stark» («сильный») наряду со сравнением Австрии с «Herzen» 
(«сердцем»): «Einem starken Herzen gleich» («как сильное сердце») символизирует важ-
ность страны как центра стабильности, силы и жизненной энергии континента. Серд-
це – это метафора жизненной силы, духовного центра Европы. Для усиления данного 
посыла служит продолжение «Hast seit frühen Ahnentagen Hoher Sendung Last getragen» 
(«С древних времен ты несешь важное предназначение»), которое указывает на долгий 
исторический путь страны, ее миссию и ответственность, которую она несла с древних 
времен, символизирует традиции, наследие и высокую миссию Австрии как хранителя 
культурных ценностей.

Повтор эпитета «Vielgeprüftes Österreich» подчеркивает множество испытаний и 
трудностей, которые страна прошла за свою историю, что придает образу Австрии чер-
ты стойкости, проверенной временем. 

В этом контексте особое значение приобретает призыв «Mutig in die neuen Zeiten» 
«Frei und gläubig sieh uns schreiten» («Мы с мужеством в грядущие года, смотри, свобод-
но, с верою шагаем»). Он выражает готовность страны к переменам, развитию и про-
грессу, подчеркивает важность ценностей свободы и веры, которые являются основой 
национальной идентичности и движущей силой для дальнейшего развития. Прилага-
тельные «frei» и «gläubig» используются для усиления характеристики субъекта, в дан-
ном случае – народа, подчеркивая его ценности: свободу и веру. Кроме того, в контек-
сте гимна эта конструкция создает образ народа, движущегося вперед с определенными 
качествами, что придает выразительность и эмоциональную силу.

Самооценка австрийцев явно прослеживается во фразе «Arbeitsfroh und 
hoffnungsreich» («радующиеся труду и полные надежд»), в которой они позиционируют 
себя как трудолюбивые и оптимистичные. 

Единство, солидарность и дружба между людьми, а также преданность – важ-
ные ценности австрийского общества, нашедшие отражение в гимне: «Einig laß in 
Bruderchören» («Пусть нас объединит братская песня») «Vaterland, dir Treue schwören» 
(«Родине клянемся верностью»).

Необходимо отметить и значимые стилистические приемы, используемые в тек-
стах гимна. Обращение к стране на «ты» («du», «Dir») создает интимную, личную связь. 
«Мы» («uns») объединяет граждан в единую общность («Heimat großer Söhne», «Einig 
laß in Bruderchören»). Прямое обращение к стране («Heimat großer Söhne», «Vielgerühm-
tes Österreich») как к живому существу усиливает эмоциональное воздействие и чувство 
принадлежности.

Эпитеты и метафоры, а также повторы лексем: «Land der Berge, Land am Strome, 
Land der Äcker, Land der Dome, Land der Hämmer zukunftsreich», Vielgerühmtes Österreich, 
Vielgeprüftes Österreich, Vielgeliebtes Österreich, – создают насыщенный эмоциональный 
фон, подчеркивая ценность и непростой путь страны. 

Модальность желания/призыва проявляется во фразах: «Einig laß in Bruderchören, 
Vaterland, dir Treue schwören» («Едиными да пребудем в братском хоре, верными, Оте-
чество, тебе»), «Mutig in die neuen Zeiten, Frei und gläubig sieh uns schreiten» («Смело в 
новые времена, Свободными и верующими идем мы вперед»), которые выражают кол-
лективное стремление к единству, верности и светлому будущему.

Обобщая вышеизложенное, отметим, что текст австрийского гимна прославляет 
природное богатство, культурное наследие, выдающиеся достижения австрийского на-
рода, промышленный потенциал, историческую роль Австрии как страны, которая про-
шла через конфликты и испытания, сохранила свою идентичность и занимает важное 
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место в сердце Европы, а также идеи мужества, единства, труда, веры и преданности ро-
дине, стремление к прогрессу и гармонии в будущем.

Анализ гимнов двух стран позволяет выделить их сходства и различия. Сходства:
– Оба гимна служат ядром национальной идентичности, создавая сообщество че-

рез общие символы и язык. 
– В текстах используются абстрактные ценности (свобода, единство, будущее) и 

пространственные образы («Отечество, сердце Европы»).
– Широко применяется инклюзивное «мы»/«нас», анафора/параллелизм, импера-

тив/призыв к единству и действию.
Различия: 
– В гимне Германии делается акцент на политико-правовые ценности («Einigkeit 

und Recht und Freiheit») как основе идентичности. Данная абстрактная триада имеет 
центральный, почти сакральный символ. Его сила – в прямолинейности и безальтерна-
тивности предлагаемых ценностей. В гимне Австрии акцентируется уникальность тер-
ритории, истории и европейской миссии, конкретные природные символы («Berge», 
«Strome») и исторические отсылки («Söhne») представлены как основа идентичности. 
Символ «сердце Европы» явно выражен. Он представляет собой поэтический нарратив 
уникальной национальной идентичности. Через насыщенные природные образы («Land 
der Berge»), исторические отсылки («große Söhne»), европейский символ («Herz Euro-
pas») и интимное обращение к стране на «ты» («Dich»), он конструирует эмоционально 
привлекательный образ «Родины» («Heimat»). Его риторика направлена на утверждение 
самостоятельности, миролюбия и культурной значимости Австрии, закрепляя в коллек-
тивном сознании тезис о ее возрождении как суверенного европейского государства.

– Гимн Германии более декларативен и императивен («Brüderlich zusammenhält!», 
«Lasst uns alle streben!»), сфокусирован на внутреннем долге гражданина перед ценно-
стями. Гимн Австрии более описателен и лиричен, за счет использования олицетворе-
ния создается эмоциональная, почти интимная связь с родиной.

– В гимне Германии прослеживается явная дидактика, напоминание об уроках про-
шлого, ставка на рациональное принятие демократических ценностей как гарантии про-
тив рецидивов. В гимне Австрии наблюдается активное мифотворчество новой/возрож-
денной миролюбивой нации («begnadet für das Schöne» – «одаренная для прекрасного»), 
подчеркивается ее уникальность и принадлежность к Европе. 

– Концепт «Родина» в гимне Германии носит более конкретный характер. В гим-
не Австрии этот концепт наделен символичностью, которая создает общенациональ-
ную идентичность. 

Проведенный лингвистический анализ убедительно демонстрирует, что гимны 
Германии и Австрии являются мощными инструментами политического воздействия, 
чья эффективность основана на тщательно отобранной символике и специфических ри-
торических стратегиях. 

Таким образом, сравнительный лингвистический анализ не только выявляет кон-
кретные механизмы политической коммуникации, заложенные в текстах гимнов, но и 
служит ключом к пониманию различных моделей национальной идентичности и стра-
тегий легитимация политического порядка в современной Германии и Австрии. Гимны 
выступают не просто церемониальными атрибутами, а активными агентами в непре-
рывном процессе формирования и воспроизводства политической реальности и коллек-
тивного самосознания.

Использование гимнов в публичных мероприятиях – это мощный инструмент фор-
мирования национальной идентичности. Они создают ощущение принадлежности к об-
щему историческому опыту, культуре и ценностям. В условиях глобализации и вну-
тренней диверсификации такие церемонии помогают укреплять чувство единства и на-
циональной гордости.



80

иЗвесТия  ВгспУ.  Филологические  науки

В заключение стоит отметить, что австрийский и немецкий гимны выступают не 
только как музыкальные символы, но и как важные элементы политического дискур-
са – они служат напоминанием о ценностях, истории и культурной самобытности наро-
дов этих стран.
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в художественном тексте

Рассматриваются методы трансляции прецедентных феноменов при переводе 
художественных текстов с русского языка на немецкий язык. Описываются наиболее 

распространенные переводческие приемы, сохраняющие исторический, культурологический  
и социальный контексты, а также прагматический потенциал исходного текста.

Ключевые слова: интертекстуальность, прецедентный феномен, прецедентный текст, 
переводческие трансформации, художественный текст.

В конце ХХ в. в российской лингвистике возрос интерес к национальной языковой 
картине мира, что привело к появлению понятия прецедентный текст (далее – ПТ). Фе-
номен прецедентности продолжает по-прежнему привлекать внимание специалистов в 
области лингвистики, психолингвистики, переводоведения, текстологии и других наук, 
что связано со сложностью рассматриваемого явления и трудностью его исследования 
в межкультурном аспекте. Существуют различные методы исследования прецедентно-
сти, описания характеристик, присущих этому феномену, а также определения его гра-
ниц и параметров. Для обозначения этого явления лингвисты применяют различные 
термины, такие как прецедентные феномены, номены, текстовые реминисценции, ин-
тертекстемы, логоэпистемы и др. Важно подчеркнуть взаимосвязь концепции преце-
дентного текста с идеями интертекстуальности и культурной памяти, активно развива-
емыми в семиотике культуры.

Современная культура характеризуется отходом от традиционного восприятия 
текста как замкнутого целостного образования. Вместо этого текст все чаще понима-
ется как пространство, где взаимодействуют и пересекаются разнообразные фрагменты 
различных текстов и элементы речевой деятельности [13, с. 26].

Предлагаемая статья посвящена изучению прецедентности в художественных тек-
стах и анализу методов ее воспроизведения в процессе перевода. ПТ определяются как 
широко известные культурные феномены, знакомые практически всем носителям опре-
деленного языка. Эти тексты представляют собой национальное достояние, элементы 
коллективной памяти народа [6, с. 44]. ПТ, согласно В. Г. Костомарову и Н. Д. Бурви-
ковой, выступают как средство осмысления жизненных ценностей через призму языка 
с опорой на культурную память. Их значимость заключается в репрезентации культур-
но важной информации [8, с. 297]. При восприятии ПТ не только сохраняет свой перво-
начальный смысл, но и обогащается новыми интерпретациями.

Г. Г. Слышкин трактует прецедентный текст (ПТ) в самом широком смысле, опре-
деляя его как «любую цельную и связную последовательность знаков, значимую для 
конкретной культуры» [13, с. 28]. Это позволяет относить к ПТ тексты любой длины, от 
пословиц до эпосов, а также включать в них не только слова, но и изображения или ви-
део (например, плакаты или фильмы). В дискурсе ПТ проявляются в виде реминисцен-
ций, которые, согласно Г.Г. Слышкину, бывают пяти видов: упоминания, прямые и ква-
зи-цитаты, аллюзии и продолжения.

Интертекстуальные вставки в художественном тексте могут иметь разные формы, 
источники и функции. Ссылка на ПТ значима, если: 1) автор осознает, что делает реми-
© Иванкова И.В., 2025
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нисценцию на определенный текст; 2) читатель знаком с этим текстом и может распоз-
нать отсылку; 3) автор предполагает, что читатель знает этот текст [13, с. 34].

При переводе прецедентных феноменов важным аспектом является степень извест-
ности прецедентного текста как в исходной, так и в принимающей культурах [2, с. 9]. 
При этом ПТ могут быть проанализированы в двух аспектах: синхроническом и диа-
хроническом. 

Синхронный анализ позволяет выявить различия в культурной картине мира, отра-
женные в наборе прецедентных текстов, актуальных для разных культур в определен-
ный момент времени. Эти различия могут быть обусловлены историческими, социаль-
ными, политическими и другими факторами, формирующими уникальный культурный 
контекст каждой страны или региона. Выявление этих различий необходимо для разра-
ботки эффективных стратегий межкультурной коммуникации и предотвращения меж-
культурных недоразумений.

Диахронный анализ, в свою очередь, позволяет отследить динамику изменения 
прецедентных текстов в культуре на протяжении времени. Появляются новые преце-
дентные тексты, забываются старые, меняется их интерпретация. Этот процесс отража-
ет эволюцию ценностей, убеждений и представлений, формирующих культурную иден-
тичность общества. Изучение этой динамики позволяет лучше понять механизмы куль-
турной памяти и передачи культурного наследия.

Сопоставление синхронных и диахронных данных дает наиболее полное представ-
ление о роли прецедентных текстов в формировании и трансляции культурного кода. 
Оно позволяет не только выявить различия в культурных картинах мира разных наро-
дов, но и отследить динамику изменения этих картин мира под влиянием глобальных 
процессов и локальных культурных факторов, что является необходимым условием для 
успешной межкультурной коммуникации и сохранения культурного разнообразия в со-
временном мире. 

Уровень узнаваемости прецедентного текста, таким образом, становится ключе-
вым фактором успешной адаптации и интерпретации культурного кода. Чем выше сте-
пень знакомства аудитории с исходным текстом, тем более вероятно адекватное воспри-
ятие и понимание аллюзий, метафор и других стилистических приемов, основанных на 
прецедентности. В противном случае происходит искажение смысла, потеря комиче-
ского эффекта или даже полное непонимание авторского замысла.

ПТ могут быть разделены на три группы: широко известные тексты (универсаль-
но-прецедентные), играющие роль «ядра» в любой культуре и знакомые практически 
каждому человеку, и менее известные (национально-прецедентные), чья узнаваемость 
может меняться со временем. Кроме того, существуют социумно-прецедентные тек-
сты, которые являются общими для людей определенных социальных групп (професси-
ональных, конфессиональных, возрастных и т.п.) и могут не зависеть от национальной 
принадлежности, но быть общими для христиан, мусульман, подростков и др. [9, с. 53]. 
При переводе, следовательно, следует учитывать различия в наборах «ядерных» текстов 
в разных культурах. 

А.Е. Супрун, анализируя степень известности текстовых реминисценций среди но-
сителей языка, приходит к выводу, что значительная их часть находится «на грани ин-
дивидуального и социального в системе языка и его использовании» и представляет со-
бой «индивидуальные проявления памяти говорящего и слушающего (искушенной ча-
сти слушающих)», кроме того, «набор прецедентных текстов различен для разных чле-
нов социума», и содержание текстовых реминисценций часто оказывается «размытым» 
[14, с. 26–27].

При переводе прецедентных текстов с русского языка на немецкий возникает не-
обходимость учитывать различия в культурных кодах и знаниях, которыми обладают 
носители разных языков. Переводчик должен определить, насколько узнаваем тот или 
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иной прецедентный текст в немецкой культуре, и в зависимости от этого выбрать наи-
более подходящую стратегию перевода. Выбор конкретного приема зависит от функ-
ции прецедентного феномена в исходном тексте и от целей перевода. Важно, чтобы пе-
ревод сохранял не только смысл, но и эмоциональную и стилистическую окраску ориги-
нального текста. Поэтому выбор переводческой стратегии должен быть обоснованным 
и осознанным, учитывающим все факторы, влияющие на восприятие текста читателем. 
Только в этом случае перевод сможет адекватно передать прецедентность оригинально-
го текста и обеспечить успешную межкультурную коммуникацию.

Таким образом, перевод прецедентного текста – это сложный и многогранный про-
цесс, требующий от переводчика не только мастерства владения языком, но и широкой 
эрудиции, глубокого понимания культуры и умения принимать взвешенные решения. 
Не существует универсального подхода, применимого ко всем случаям, и каждый пре-
цедентный текст требует индивидуального анализа и разработки оптимальной страте-
гии перевода.

Переводчик должен быть готов к тому, что его работа неизбежно связана с интер-
претацией и адаптацией и что его решения могут вызвать разные мнения. Однако глав-
ная цель всегда должна оставаться неизменной – обеспечение адекватного и полноцен-
ного восприятия текста иноязычным читателем, сохранение его художественной ценно-
сти и культурной значимости.

Успешный перевод прецедентного текста способствует расширению культурного 
горизонта читателя, позволяет ему прикоснуться к другим эпохам и цивилизациям, обо-
гащает его знания и понимание мира. Это акт межкультурной коммуникации, который 
преодолевает языковые и культурные барьеры и сближает людей разных национально-
стей. Таким образом, перевод прецедентного текста – это настоящее искусство, требу-
ющее от переводчика таланта, креативности и ответственности. Это важная работа, на-
правленная на сохранение и распространение культурного наследия человечества. 

При работе над текстом (не только художественным) переводчики вынуждены 
прибегать к переводческим трансформациям. Т. А. Казакова в своих трудах определяет 
переводческие трансформации как результат преобразований, обеспечивающих смыс-
ловое соответствие между единицей оригинала и единицей перевода [5, с. 32]. В рамках 
данного исследования мы опирались на классификацию, предложенную В. Н. Комисса-
ровым, выделяющим три основные категории трансформаций: грамматические, лекси-
ческие и лексико-грамматические [7, с. 165].

Вслед за В. В. Красных [9, с. 50] мы выделяем несколько типов прецедентных явле-
ний: прецедентный текст, прецедентное высказывание, прецедентная коммуникатив-
но-прагматическая ситуация и прецедентное имя.

1. Прецедентный текст предполагает знакомство с конкретным произведением, 
в частности, с его названием, автором и сюжетом. Важно отметить, что степень преце-
дентности текста или отдельного высказывания может варьироваться в зависимости от 
аудитории и контекста. Не подлежит сомнению, что упомянутые в следующем примере 
произведения принадлежат к текстам, обладающим универсальной прецедентностью. 
Количество таких текстов в мировой культуре ограничено. Переводчик прибегает в дан-
ном случае к устоявшимся вариантам перевода:

– Совершенно верно, и сладкая жуть подкатывает к сердцу, когда думаешь о том, 
что в этом доме сейчас поспевает будущий автор «Дон Кихота», или «Фауста», или, черт 
меня побери, «Мертвых душ»! А? <…> Ты представляешь себе, какой поднимется шум, 
когда кто-нибудь из них для начала преподнесет читающей публике «Ревизора» или, на са-
мый худой конец, «Евгения Онегина»! (выделено нами – И. И.) [1, с. 609].

– Ganz recht –, pflichtete Korowjew seinem ständigen Begleiter bei,– und ein wonniges Gru-
seln beschleicht mir das Herz, wenn ich nur daran denke: In diesem Haus gedeiht der künftige Au-
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tor des «Faust», des «Don Quijote» oder sogar, ich will verdammt sein, der «Toten Seelen»! Was 
meinst du? Nicht? <…> Kannst du dir ausmalen, welch ein Jubel sich erhebt, sollte einer von ih-
nen dem lesenden Publikum für den Anfang mit einem «Revisor» oder zum wenigsten einem «Eu-
gen Onegin» aufwarten? (выделено нами – И. И.) [18, с. 374].

Стоя перед старинным зданием МАССОЛИТа, Коровин говорит о писателях и упо-
минает названия книг, которые обогащают повествование новыми смыслами и вырази-
тельностью, а также позволяют выразить скрытую оценку. Все перечисленные в отрыв-
ке произведения служат эталоном и ассоциируются как в русской, так и мировой куль-
туре с творческой гениальностью их авторов.

В следующем примере при переводе на немецкий язык была использована пере-
водческая трансформация: в перевод добавлены лексические единицы для включения 
имплицитных семантических компонентов оригинала (при переводе был указан автор 
произведения). При передаче имен собственных Суламифь и Эсфирь, которые мы рас-
сматриваем в этом случае как средства имплицитной оценки (с одной стороны это – ха-
рактеристика Фриды, с другой стороны – знаний человека, который использует библей-
ские имена в своей речи, чтобы выразить свой восторг), переводчик ориентируется на 
уже сформировавшиеся традиции и исторические формы:

– Ну а что вы скажете о Фриде?
– Красивая девушка.
– Не то слово! – воскликнул Борис. Суламифь! Эсфирь! Песнь песней! Это надо было 

пронести через тысячелетия, через изгнания, скитания, погромы [12, с. 286].
Na, und was sagen Sie zu Frieda?
Ein schönes Mädchen.
Damit ist noch nichts gesagt!“ rief Boris. 
Eine Sulamith, eine Esther! Das Hohe Lied Solomons! So etwas konnte sich nur in Jahr-

tausenden entwickeln, das musste Vertreibung, Pogrome überstehen (выделено нами – И. И.) 
[20, с. 460].

Важно отметить, что эффективность использования имен персонажей в сравни-
тельных и метафорических конструкциях зависит от культурного контекста и степе-
ни знакомства аудитории с литературным произведением. Чем более известен персо-
наж и его характерные черты, тем более точным и понятным будет сравнение или мета- 
фора.

Суламифь или Суламита, (ивр. תימלוש‎, шулам(м)ит), – возлюбленная царя Соломо-
на и библейской книги «Песнь песней», отличающаяся необыкновенной красотой и ре-
шительностью [10].

Что касается имени Эсфирь, то это имя традиционно пишется в старославянских 
текстах как Есфирь, а в современных – как Эсфирь. В западноевропейской традиции 
принято написание Эстер, и именно к этому варианту прибегает переводчик, делая 
текст ближе представителям немецкой лингвокультуры. Для спасения своего народа 
Эсфирь, обычная девушка, став супругой одного из могущественнейших правителей 
того времени Артаксеркса, рискнула своим положением и собой. Как и Суламифь, она 
была необыкновенно красива [16]. 

При работе с прецедентным текстом, который не обладает универсальной значи-
мостью, обычно прибегают к точному переводу с добавлением комментариев от пере-
водчика:

Как давний сон вспоминались первые годы коллективизации – скот, сгоняемый со дво-
ров, кулацкие семьи с сидорами, идущие на высылку, угрозы и слезы, проклятия и жалобы, 
«головокружение от успехов» [15, с. 74–75].
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Wie einen fernen Alptraums gedachte man der ersten Jahre der Kollektivisierung: das von 
den Höfen getriebene Vieh, die Kulakenfamilien, die mit Rücksöckenin die Verbannung zogen, 
Drohungen und Tränen, Flüche und Klagen, «Vor Erfolg vom Schwindel befallen»* (выделено 
нами – И. И.) [21, с. 58].

В немецком варианте переводчик прибегает к переводческому комментарию, за-
дача которого заключается в том, чтобы воссоздать ключевые элементы, необходимые 
для верного восприятия художественного произведения: *Titel von Stalins Artikel gegen 
Überspitzungen bei durchgängigen Kollektivierung (название статьи И.В. Сталина о пере-
гибах в проведении сплошной коллективизации – И. И.). Переводческий комментарий, 
как правило, используется для сглаживания различий в объеме общих знаний у аудито-
рий оригинального и адаптированного текста. Он делает доступным тот смысл, который 
сложно передать напрямую в тексте перевода.

Рассматривая следующие два примера, необходимо заметить, что прецедентные 
тексты способны порождать уникальную систему ассоциаций и сеть взаимосвязей в со-
знании носителей языка (см. подробнее: [4]). Прецедентные тексты как элементы куль-
турной памяти служат своеобразными маркерами общности знания между коммуникан-
тами. Успешное распознавание и интерпретация прецедентного феномена свидетель-
ствуют о принадлежности к определенному культурному слою, общности ценностей и 
взглядов. Неузнавание, напротив, может привести к затруднению коммуникации и не-
пониманию:

Потом, когда оно состоится, когда очутятся они в новой жизни и определится, кем 
им быть – крестьянами ли, но какими-то другими, не теперешними, или столбовыми 
дворянами, когда впрягутся они в лямку этой новой жизни и потянут ее, станет, навер-
но, легче… [11, с. 198].

Wenn es dann einmal eingetreten wäre, wenn sie sich in ihrem neuen Lebenwiderfinden wür-
den, wenn sie sich entschieden hätte, was sie fortan sind, weiterhin Bauern, aber andere Bauern, 
als bisher, oder vielleicht Edelleute aus altem Geschlecht, wenn sie ihr neues Leben anpacken und 
voranbringen würden, dann würde ihnen wahrscheinlich leichter werden... [19, с. 49].

Так, с поночевщиками, с Симой и мальчишкой, стали держаться вместе уже и не 
вдвоем, а вчетвером, как в том теремке …(выделено нами – И. И.) [11, с. 281].

Mit den beiden Logiergästen waren sie jetzt nicht mehr zwei, sondern vier... [19 , с. 150].

В первом примере В.  Распутин прибегает к аллюзии на знаменитую сказку 
А. С. Пушкина, а во втором – на фольклорную русскую сказку. Эти произведения из-
вестны практически всем носителям русской культуры с детства, знаком и их финал, 
поэтому не случайно автор прибегает к аллюзиям, изображая происходящие на Матɺре 
события. В первом примере переводчик использует прямой перевод, не делая никаких 
сносок и комментариев, поэтому представляется маловероятным, что читатели перево-
да смогут распознать здесь отсылку к произведению, известному каждому русскому, во 
втором примере выделенный фрагмент текста остался без перевода. 

При принятии решения о переводе важно учитывать, насколько значимым являет-
ся прецедентный феномен в конкретном контексте. Иногда включение в переведенный 
текст прецедента, неизвестного широкому кругу читателей, может привести к излишне-
му усложнению смысла и затруднить понимание прагматики текста. В подобных ситу-
ациях переводчик может принять решение опустить упоминание прецедентного фено-
мена в переводе, что и было сделано во втором примере.

2. Прецедентное высказывание представляет собой «репродуцируемый продукт 
речемыслительной деятельности» [3, с. 106]. В тексте прецедентные высказывания мо-
гут встречаться в неизменном виде, как строгая цитата:
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Тысячу лет попы втолковывали: «Возлюби ближнего своего, как самого себя» 
[15, с. 158].

Jahrhundertelang haben die Popen geprädigt: «Du sollst deinen Nächsten lieben wie dich 
selbst» [21, с. 123].

Не подлежит сомнению, что вторая заповедь Иисуса Христа является универсаль-
ным прецедентным текстом, поэтому не вызывает затруднений при переводе на немец-
кий язык.

Помимо точного и полного воспроизведения фрагментов текста, существует ци-
тирование в трансформированной форме, кроме того, цитата может быть использована 
не полностью, при этом автор рассчитывает на то, что даже в измененном (усеченном) 
виде, такая цитата будет узнана:

Но известно же, что человек только предполагает…[11, с. 268]; Doch bekanntlich ist 
der Mensch mehr Denker als Lenker… (выделено нами – И. И.) [19, с. 134].

Несмотря на то, что в немецком языке есть эквивалент русской пословицы Человек 
предполагает, а Бог располагает (Der Mensch denkt, Gott lenkt), переводчик прибегает 
к экспликации, которая может быть вызвана тем, что он не распознал прецедентное вы-
сказывание или просто адаптировал его, не рассчитывая на знание эквивалента посло-
вицы немецкоязычными читателями.

3. Прецедентная ситуация – это определенная «эталонная» ситуация, имеющая 
свои дифференциальные признаки и характеризующаяся набором определенных кон-
нотаций. В следующем примере при сравнении используется сюжет из Библии, извест-
ный представителям различных лингвокультурных сообществ:

Ужинали втроем: Сталин, Киров и Жданов.
– Хорошо, что ты приехал, Сергей Миронович, – говорил Сталин, усаживаясь по праву 

хозяина во главе стола, – а то вот Андрей Александрович, – он кивнул на Жданова, – не пьет, 
не ест, сидит за столом, как Иисус Христос, и меня хочет с голоду уморить [12, с. 387].

Das Abendbrot nahmen sie zu dritt ein: Stalin, Kirow und Shdanow.
Schön, dass Sie da sind, Sergej Mirinowitsch,“ sagte Stalin, der sich als Hausherr an das 

Kopfende der Tafel setzte, denn Andrej Alexandrowitsch, er wies mit einer Kopfbewegung auf Sh-
danow, trinkt nichts und isst nichts, sitzt am Tisch wie Jesus Christus und will auch mich fasten 
lassen (выделено нами – И. И.) [20, с. 621-622].

В немецком переводе появляется глагол fasten – ‘поститься’, тем самым данная 
ситуация адаптируется под немецкоговорящего читателя, т.к. все случаи отказа от еды 
и воды связываются прежде всего с соблюдением поста, о чем свидетельствуют библей-
ские тексты, например, Евангелие от Матфея 4:1-2, 6:16-18, Евангелие от Луки 5:33-35 
и др. [17].

4. Прецедентное имя, характеризующееся аксиологичностью и экспрессивностью, 
отсылает к устойчивым образам, воплощающим ключевые элементы национальной 
культуры. Прецедентные имена – это имена с наибольшей степенью имплицитности, 
несущие обобщенный смысл с закрепленным за ними определенным набором характе-
ристик и конвенциональных ассоциаций. Реализуемые с помощью имен собственных 
интенции являются своеобразными ориентирами для создания направления интерпре-
тации и перевода произведения.

Основными способами перевода имен собственных являются транскрипция и 
транслитерация. При переводе прецедентных имен перед переводчиком стоит задача 
достижения их эквивалентного функционала (например, в романе М. Булгакова – Ма-
стер/Meister), что не всегда выполнимо. Так, использование транскрипции при перево-
де имен собственных часто приводит к потере его аллюзийности. В немецком языке, 



87

Теоретическая, прикладная  
и сравнительно-сопоставительная лингвистика

например, имя Behemot, не будучи укорененным в культурном контексте, утрачивает 
связь с демоническими коннотациями, присущими ему в русском языке благодаря «Ма-
стеру и Маргарите» М. Булгакова. 

Похожая проблема возникает с именами Nikanor Iwanowitsch Bossoi и Iwan Niko-
lejewitsch Ponyrew (Besdomny). Имена эти, звучащие вполне обычно для русского уха, 
скрывают в себе элементы иронии и сатиры, построенные на игре созвучий и намеков. 
В немецком языке они воспринимаются как просто случайный набор звуков, лишен-
ный какой-либо дополнительной нагрузки. Следовательно, при трансляции аллюзив-
ных имен собственных необходимо учитывать не только их формальное соответствие, 
но и их культурную значимость. Зачастую буквальный перенос невозможен, и перевод-
чику приходится искать компромисс между сохранением формы и передачей аллюзии, 
иногда даже прибегая к замене имени на более понятное и функционально эквивалент-
ное в целевой культуре. В конечном итоге задача переводчика заключается в том, что-
бы найти такой способ передачи аллюзивного имени собственного, который позволит 
немецкоязычному читателю получить ту же информацию, что получает русскоязычный 
читатель при чтении оригинала, пусть даже это будет достигнуто иными средствами.

Имена собственные в романе М. Булгакова, обладающие аллюзивным потенциа-
лом, становятся мощным инструментом в руках автора, позволяя создавать многослой-
ные смыслы и устанавливать диалог с культурным контекстом. Выбор имени Иешуа 
(Jeschua), а не Иисус, уже сам по себе является аллюзией, отсылающей к еврейским кор-
ням христианства и подчеркивающей человеческую природу персонажа, его близость к 
народу. Имя Воланд (Voland), напротив, ассоциируется с демоническим началом, с ис-
кушением и разрушением, с одной стороны, а с другой – с некой высшей справедливо-
стью, которая хоть и парадоксальным образом, но восстанавливает равновесие в мире.

Использование аллюзивных имен собственных требует от читателя определенной 
культурной компетенции, способности распознавать отсылки и интерпретировать их в 
контексте произведения. 

Прагматическое воздействие аллюзивных имен собственных заключается не толь-
ко в передаче информации, но и в создании определенного эмоционального фона, в фор-
мировании отношения к персонажам и событиям. Эти эмоции влияют на восприятие 
всего произведения в целом.

В следующем примере включение прецедентного имени в высказывание позволяет 
более точно и выразительно описать ситуацию или объект, что достигается за счет ис-
пользования сравнительных конструкций, в которых имя персонажа становится этало-
ном для характеристики другого субъекта:

– Да ее, кобылу, все киномеханики бесплатно пускают... Прямо Василиса Прекрасная 
– куды тебе с добром! [11, с. 569].

Diese Stute lassen alle Filmvorführer umsonst rein….als wär sie Wassilissa die Wunderschö-
ne (выделено нами – И. И.) [19, с. 73–74].

Имя фольклорного персонажа служит средством вторичной номинации лица, вы-
полняя одновременно характеризующую функцию, поэтому при переводе используется 
транскрипция и калькирование, чтобы создать определенную эмоциональную окраску, 
вызвать у немецкоязычной аудитории определенные ассоциации и аллюзии, связанные 
с литературным произведением и его героем.

Таким образом, перевод прецедентного текста требует от переводчика не только 
лингвистической компетентности, но и глубокого понимания культурных контекстов 
как языка оригинала, так и языка перевода. Важно уметь выявлять и анализировать пре-
цедентные феномены, определять их значимость для общего смысла текста и выбирать 
наиболее адекватные способы их передачи.
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В процессе перевода необходимо учитывать потенциальную аудиторию и степень 
ее знакомства с прецедентными феноменами. В некоторых случаях может потребовать-
ся адаптация, объяснение или замена прецедентного феномена на аналог, более понят-
ный носителям языка перевода. В других случаях, напротив, целесообразно сохранить 
оригинальный прецедентный феномен, сопроводив его комментарием. Успешный пере-
вод прецедентных феноменов позволяет сохранить культурное богатство оригинально-
го текста и сделать его доступным для читателей из других культур.
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Translation transformations in the process of transferring the precedent 
phenomena in the literary text from Russian into German

The methods of translation of precedent phenomena in the process of translating the literary texts 
from Russian into German are considered. The most frequent translation techniques, saving  

the historical, culturological and social contexts, and the pragmatic potential  
of the source text are described.
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ДИАЛЕКТНАЯ ФРАЗЕОЛОГИЯ: ПРОБЛЕМЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ РАЗВИТИЯ

Рассматривается специфика диалектных фразем. Устанавливается фразеологический  
состав донских говоров. Выявляются территориально маркированные диалектные  

фразеологизмы, актуальные для подавляющего большинства носителей языка  
и широко известные в общенациональном масштабе. Раскрываются  

перспективы развития диалектной фразеологии. 

Ключевые слова: диалектные фразеологические единицы, донские говоры,  
фразеология, фразема.

Вопрос о статусе фразеологии как самостоятельном направлении в языкознании в 
литературном языке был решен в 60-е гг. прошлого столетия в связи с успешно разрабо-
танной концепцией академика В.В. Виноградова. До настоящего времени мало что из-
менилось в базовых положениях этой теории, все существующие учебники и учебные 
пособия практически повторяют сказанное много лет назад великим исследователем, 
лишь в отдельных местах уточняя, конкретизируя положения ученого. Можно говорить 
о концепции Н.М. Шанского, В.П. Жукова, В.М. Мокиенко, Т.Г. Никитиной и ряда дру-
гих исследователей. Но все они, так или иначе, опираются на положения, разработан-
ные академиком В.В. Виноградовым. 

Совершенно иную картину мы можем наблюдать в отношении диалектной фразе-
ологии. Начнем с того, что на сегодняшний день не существует стройной теории отно-
сительно диалектной фразеологии как самостоятельной науки. Многие ученые последо-
вательно доказывают, что «в своих исследованиях диалектная фразеология основывает-
ся на результатах и достижениях общей теории фразеологии, опирается на общие прин-
ципы, установленные в процессе изучения фразеологии языка вообще и фразеологии 
литературного языка в частности, использует разработанные в науке принципы линг-
вистического описания фразеологического материала и т.д. Это связано прежде всего с 
тем, что диалектные фразеологические единицы как единицы языка (по набору катего-
риальных признаков) не имеют принципиальных отличий от фразеологических единиц 
литературного языка и фразеологии других сфер употребления» [3, с. 239–257]. Еще в 
70-е гг. прошлого века некоторые исследователи отмечали, что диалектные фразеоло-
гизмы, в отличие от фразеологизмов литературного языка, делятся на две группы: фра-
зеологизмы, образованные путем переосмысления, а иногда и структурной перестрой-
ки устойчивых оборотов литературного языка, и фразеологизмы, образованные за счет 
только внутренних, чисто диалектных средств говора [6]. 

Диалектная фразеологическая единица рассматривается как некое подобие лите-
ратурного фразеологизма и строится по заданным структурно-семантическим моделям, 
ничем в этом смысле не отличаясь от единиц литературного языка. Среди диалектных 
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фразеологических единиц легко обнаруживаются фразеологические сращения, утратив-
шие свою внутреннюю форму благодаря включению в их состав устаревшей лексики 
или же имеющие затемненную мотивирующую основу (ездить на ширмака – ‘жить за 
чужой счет’; забивать глузды – ‘морочить голову, запутывать’; обтрусить охоботья 
– ‘расстаться с прошлым, начать новую жизнь’); фразеологические единства – частич-
но мотивированные устойчивые сочетания слов, имеющие целостное переносное зна-
чение (показывать дули воробьям – ‘бездельничать’; ходить как за стельной коровой 
– ‘опекать, ухаживать, уделять постоянное внимание’; слетаться как сороки на ма-
хан – ‘сплетничать, проявлять нездоровый интерес’; не покрывать зубов – ‘болтать без 
умолку’); фразеологические сочетания – образные и безобразные устойчивые сочета-
ния, где один компонент имеет свободное, а другой – фразеологически связанное зна-
чение (красный угол – ‘место в доме, где расположена божница’; бархатный подпилок 
– ‘напильник с очень мелкой резьбой’; не знать уɺму – ‘кто-л. не может остановиться, 
не в силах успокоиться’). 

Однако при всем базовом сходстве с фразеологическими единицами литературно-
го языка диалектные фраземы имеют свою специфику. В первую очередь она связана с 
локальностью распространения диалектных фразеологических единиц и их дискурсив-
ными характеристиками. Диалектная фразема – продукт исключительно устной речи, 
она возникает в процессе бытовой коммуникации сначала как некий окказионализм, ко-
торый со временем в силу свой актуальности, яркой и неповторимой образности, высо-
кой степени оценочности начинает повторяться и оттачиваться в речи, постепенно ста-
новясь элементом эмотивно окрашенного дискурса. «История фразеологического со-
става языка – это не только история его формирования, но и история мировидения и ми-
ропонимания народа, поскольку отбор образов и их оязыковление – это результат куль-
турной интерпретации самих фрагментов действительности с целью выразить отноше-
ние к ним – ценностное или эмоционально значимое» [5, с. 82].

Фиксируя «жизненный контекст», в котором происходит зарождение фразеологи-
ческой единицы, можно выделить основные значимые области действительности для 
диалектоносителей определенной территории. В.Н. Телия усматривает «знаковую спец-
ифичность фразеологизмов в том, что они представляют собой микротексты, в номина-
тивное основание которых, связанное с ситуативным характером обозначаемого, втяги-
ваются при его концептуализации все типы информации, характерные для отображения 
ситуации в тексте, но представленные во фразеологизмах в виде свертки, готовой к упо-
треблению как текст в тексте» [5, с. 8–9]. 

Образные основы диалектных фразеологических единиц, по наблюдениям 
Н.И.  Лаврова, «более или менее четко группируются в определенные тематические 
общности: словесные представления, связанные с примечательными в каком-либо отно-
шении местными природными физико-географическими объектами; с реально живши-
ми (и даже живущими) на данной территории лицами; с характерными для данной эт-
нографической зоны предметами промысла, орудиями труда, отдельными обрядовыми 
и ритуальными действиями, обычаями, взглядами и т.п. Иначе говоря, денотативная от-
несенность и образные основы диалектных фразеологизмов могут быть территориально 
маркированными, в отличие от литературной фразеологии, единицами которой освоены 
отрезки действительности, актуальные для подавляющего большинства носителей язы-
ка и широко известные в общенациональном масштабе» [4, с. 48–49]. В ходе диалекто-
логических экспедиций последних лет нами были зафиксированы как раз несколько вы-
ражений, связанных с конкретными фактами в жизни диалектоносителей, но постепен-
но развивающих отвлеченность своей семантики, обретающих образность и набираю-
щих высокий индекс частотности использования в речи. Рассмотрим некоторые из них: 

Мне не до пятерок в значении ‘есть дела поважнее’. Это выражение встретилось 
нам в шести семьях, три из которых находятся в родственных отношениях. В 60-е гг. 



92

иЗвесТия  ВгспУ.  Филологические  науки

сын одной женщины, которая работала в колхозе, часто приходил помогать ей во вре-
мя школьных занятий. Колхозницы, работающие с его мамой, спрашивали: «Ты поче-
му школу прогуливаешь, тебе же двойки будут ставить?». Он отвечал: «Мне не до пяте-
рок». Так и закрепилось в речи это сочетание слов, ставшее устойчивым. 

Погнали бы – побегла. Данное выражение употребляется в значении ‘при необхо-
димости можно преодолеть любую усталость’. Оно зафиксировано нами в речи 8 мест-
ных жителей. История выражения такова: в середине 20-го в., в послевоенный период, 
одна женщина среднего возраста пожаловалась знакомому старику на усталость, отсут-
ствие. Старик был участником Великой Отечественной войны, какое-то время находил-
ся в немецком плену. Он выслушал женщину и сказал: «Мария, а если бы погнали (под-
разумевая фашистские войска), то побегла?» Потом в семье этой женщины и ее близ-
ком окружении часто стали использовать это выражение, когда кто-либо жаловался на 
повседневную усталость.

Полторы кобылы. Данное устойчивое выражение используется в чирских говорах 
для характеристики высокой, крупной женщины. Изначально это было прозвищем толь-
ко одной конкретной женщины в хуторе. 

Ты Феёныча не помнишь? Это устойчивое выражение в шутливом значении ‘вряд 
ли ты можешь это знать за давностью лет’ было записано у 5 разных респондентов, на-
ходящихся в близких и дальних родственных отношениях. Объяснение мы получили 
следующее: в 1968 г. 14-летний внук пришел к дедам (своим дедушке и бабушке), там 
находился один старик, который в беседе спросил у мальчика: «Ты что, Феɺныча не 
помнишь?». Все рассмеялись, т.к. Феɺныч (это житель станицы) умер ещɺ до войны, т.е. 
приблизительно за 20 лет до рождения мальчика. 

Еще одна диалектная фразема Ты за Бурбина? родилась в 70-е гг.во время игры 
детей в казаков-разбойников. Обидевшись на то, что его друг перешел на сторону про-
тивника, где атаманом был игрок по фамилии Бурбин, мальчик громко закричал: «А, 
ты за Бурбина?!». Все громко рассмеялись. В дальнейшем многие жители в хуторе ста-
ли использовать это выражение в значении ‘не разделять, не поддерживать мнение со-
беседника’.

Следует сказать, что в народной речи достаточно много примеров немотивирован-
ного использования имен собственных в составе устойчивых сочетаний слов. В слова-
рях донских говоров находим: суетная Маринка – ‘о шустрой, расторопной женщине’; 
доступная Варвара – ‘любопытная, всезнающая’; как Паша-дурачок – ‘заторможенный, 
неуклюжий’ и др. Можно предположить, что на первых стадиях своего функционирова-
ния эти единицы также были связаны с именами конкретных людей, характеризующих-
ся подобным типом поведения. Со временем конкретная семантика выражения утра-
тилась, а сочетание стало употребляться без отсылки к конкретному факту или имени.

Для диалектной речи отсутствует понятие узуса в литературном его понимании. 
Это означает, что диалектная фразема, спонтанно возникая в речи, так в ней и остает-
ся, используясь в ограниченном коммуникативном пространстве. Причем пространство 
это может исчисляться несколькими носителями диалекта или же охватывать всю тер-
риторию его распространения – но не более того. Науке известны случаи междиалект-
ного лексико-фраземного соответствия. Однако такие случаи единичны и обусловлены 
часто как собственно лингвальными, так и экстралингвистическими факторами. Это за-
висит от нескольких причин: актуальности выражения, характера его образности, оце-
ночности, ряда стилистических характеристик и, конечно же, от длительности функци-
онирования (степени повторяемости) в сходных коммуникативных ситуациях, степени 
межличностного взаимодействия и др. 

На сегодняшний день окончательно не решен вопрос о границах диалектной фра-
земики. Ее состав по сравнению с литературным языком достаточно сложен. Это связа-
но, видимо, с особенностями устной народной речи. В свое время известный исследова-
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тель сибирской фразеологии А.И. Фɺдоров обращал внимание на способность народно-
го языкового сознания к конкретизации, детализации познаваемого мира, что обеспечи-
ло наличие в диалектах значительного числа синонимов, вариантов, пословиц и погово-
рок, характеризующих одно и то же или во многом сходные явления.

Фразеологический состав говоров включает в себя: 
– обороты, полностью состоящие из диалектных слов, обладающие оценочностью 

и образностью: кулугуристый быча – ‘упрямый, несговорчивый’; ни пойка ни едка – ‘не-
вкусная пища, не пойми что’; ни цоб ни цобэ – ‘непонятно кто (что), ни то ни сɺ’; 

– устойчивые сочетания слов метафорического характера, одним или нескольки-
ми компонентами которых является диалектное слово: сбивать китушки – ‘бездельни-
чать, заниматься бесполезным делом’; три бабайки в гору – ‘об очень высоком челове-
ке’; есть хлебушко обдутый – ‘о богатстве, достатке в доме’; дать куделю – ‘оттаскать 
за волосы’; идти култуком – ‘не двигаться вперед, заходить в тупик’; 

– выражения, полностью состоящие из слов общенародного языка и имеющие фра-
зеологическое значение, но неизвестные в литературном языке: заладить как дьякон на 
амвоне – ‘настойчиво требовать, повторять одно и то же’; из-под пят кожу рвɺт – ‘лов-
кий, умелый’; 

– фразеологические единицы литературного языка, имеющие в говоре другие зна-
чения: подбивать клинки ‘посмеяться над кем-либо’; ударить в грязь лицом (кого-л.) – 
‘очернить, опозорить кого-л.’; 

– литературные фразеологизмы, сохранившие в диалекте свое значение, но под-
вергшиеся фонетической, морфологической или иной трансформации: земля слу-
хом пользуется ‘идет молва’; есть ɺдма – издеваться, есть поедом; работать опуща  
рукава – ‘делать что-л. плохо, некачественно, спустя рукава’.

Особую группу составляют языковые единицы, имеющие соответствия в литера-
турном языке, но употребляемые в диалекте в нетипичных синтаксических конструк-
циях: до жизни веку – ‘долго’, живо два – ‘быстро убегать’, зри в три – ‘будь бдителен, 
внимателен’, почɺм зря попало – ‘о бурном проявлении чего-л.’ В силу специфических 
синтагматических характеристик таких слов диалектные фразеологизмы, в состав кото-
рых они входят, представляют собой оригинальные синтаксические образования, при-
сущие только данным говорам [2, с. 205].

С другой стороны, практически каждая из выделенных групп может включать в 
свой состав единицы, фразеологический статус которых не всегда решается однознач-
но. Пожалуй, ближе всех к собственно фразеологизмам находятся устойчивые сравне-
ния. Единственное, что отличает их от фразеологических единиц, – это фиксирован-
ная конструкция творительный-сравнительный: ходить линьком – ‘передвигаться мед-
ленно, с достоинством’; смотреть сентябрɺм – ‘хмуриться, выражать неудовольствие’ 
или конструкции со сравнительным союзом. На уровне содержания они так же, как и 
собственно фразеологические единицы, обладают образностью, эмотивностью, оценоч-
ностью. Ср.: (коситься) как мышь на крупу – ‘пристально вглядываться, смотреть с зави-
стью; (жить)’, как у Христа за пазухой – ‘ни в чем не нуждаться, жить в достатке; (ска-
зал)’, как в воду бухнул – ‘резко, необдуманно, неуместно’. Интересно, что сравниваться 
могут не только предметы, качества, состояния, но и действия, целые поступки, опреде-
ленные жизненные ситуации. Важно подчеркнуть, что с коммуникативной точки зрения 
такие единицы всегда коннотативно заряжены и стилистически маркированы.

Еще одну дискуссионную группу устойчивых сочетаний образуют специальные 
обозначения, типа пламенный виноград, бархатный подпилок, кукушкины слɺзки, индю-
шиные сопли, кошачья лапка, выбиться в стрелку и т.п. Все эти устойчивые сочетания, 
несомненно, тяготеют к специальной лексике, в определенном смысле обладая терми-
нологически обусловленным понятийным содержанием. Однако, принимая во внима-
ние устный характер бытования и в силу этого явно образно окрашенное, метафориче-



94

иЗвесТия  ВгспУ.  Филологические  науки

ское значение (что априори исключается в термине), они занимают позицию, сближаю-
щую их с фразеологизмами. Эта группа устойчивых сочетаний состоит из наименова-
ний различных предметов быта, растительного и животного мира, природных явлений, 
некоторых процессов труда, географических особенностей и др.: ночная царица – ‘рас-
тение левкой однолетний’, собачья бесила – ‘растение дурман обыкновенный’, вяленое 
вино – ‘вино из вяленого винограда’, бушевать в огудину – ‘идти в ботву (о растениях)’, 
телячье время – ‘ранний вечер’ и т.п. [2, с. 36]. 

Некоторые ученые не считают устойчивые сочетания указанного типа фразеологи-
ческими в силу того, что в них отсутствует оценочность как один из признаков фразем. 
Согласно другой точке зрения [4], нет оснований выводить такие единицы из состава 
фраземики, т.к. они обладают устойчивостью и воспроизводимостью. 

Дискуссия в этой области продолжается. Нам представляется, что в данном слу-
чае речь должна идти о пересечении двух информационных полей – фразеосемантиче-
ского и терминологического, каждое из которых имеет свою ядерную зону, включаю-
щую единицы, которые обладают полным набором категориальных признаков, и пери-
ферию, куда входят единицы полиполярного типа. «Значительная часть диалектных бы-
товых специального назначения выражений, составляющих дальнюю периферию тер-
минологического поля диалекта, входят одновременно и в периферийную зону диалект-
ной фраземики. Одни из них обладают ярко выраженной образностью (аннушкины слез-
ки, петров батиг, волчья лапка – ‘названия растений)’, другие, кроме образности, содер-
жат видимые элементы оценочности, экспрессивности бирючий (волчий) обед – ‘обед’, 
устраиваемый станичным правлением для казаков (Па бальшым празникам атаман за-
вɺть казакоф на бирючий абет – так называйицца; всех угащаить фкусным; водвор-
ный зять – молодой муж, принятый для постоянного проживания в семью жены (Гава-
рять: курица ня птица, и вадворный зять ни чилавек). «Категориальные признаки, ко-
торые отдаляют данные выражения от собственно терминов – оценочность, образность, 
экспрессивность, – одновременно сближают их с диалектными фраземами» [2, с. 38]. 

Диалектная речь отражает главным образом практический, а не теоретический 
опыт поколений в познании действительности. Поэтому большинство диалектных слов 
и выражений, бытующих в русских народных говорах, – это знаки конкретных пред-
ставлений народа, отражающих различные признаки предметов, явлений окружающего 
мира, воспринимаемые органами чувств. Это и рождает особенную образность и оце-
ночность диалектных единиц.

Для народно-разговорной речевой культуры характерна детализация повествова-
ния, призванная, с одной стороны, акцентировать внимание слушателя на коммуника-
тивно значимом моменте сообщения, а с другой, повысить экспрессивно-выразитель-
ные возможности речи.

В роли детализатора мысли нередко выступают тавтологические устойчивые со-
четания, занимающие в структуре фразеосемантического поля диалекта также перифе-
рийное положение.

На экспрессивные возможности тавтологических выражений указывал еще 
А.А. Потебня, отмечавший, что смысл слова подчеркивается в памяти народной сопо-
ставлением этого слова с другим, имеющим с ним сходное основное значение. Отсюда 
постоянные эпитеты и другие тавтологические выражения. 

Среди диалектных фразем тавтология представлена широко и многообразно. До-
минирующий признак тавтологии – использование одного и того же слова в разных 
формах или однокорневых слов для выражения одного и того же понятия – реализует-
ся в различных структурных типах. Преобладающими являются следующие: сущ. в Им. 
пад. + сущ. в Тв. пад. (лес лесом – ‘очень густо’, ряса рясою – ‘много, в огромном коли-
честве’, мост мостом – ‘о большом количестве чего-либо, обычно лежащем на земле’); 
глагол + сущ. в Тв. пад. (лɺжкою лежать – ‘1) о лентяе; 2) лежать неподвижно’, криком 
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кричать – ‘безутешно плакать, испытывать большое страдание’); сущ. в Им. пад. + в + 
сущ. в Вин. пад. (ночь в ночь – ‘каждую ночь’, день в день – ‘каждый день’, зима в зиму – 
‘каждую зиму’); сущ. в Им. пад. + относит. прилаг. (неделя недельская – ‘целая неделя’, 
зима зимская – ‘вся зима, всɺ время на протяжении зимы’). Все представленные едини-
цы оценочно нейтральны. Однако в них четко просматривается повышенная интенсив-
ность реализации образа, что предполагает некоторые элементы эмотивности: лɺжкой 
лежать – это не просто болеть или ничего не делать. Данный фразеологизм позволяет 
акцентировать внимание на полном отсутствии движения, патологичности состояния, 
граничащего с отрицанием, – такое состояние ненормально, из такого положения чело-
века нужно срочно выводить. Неделя недельская – это не простое указание на истекшее 
время, а своеобразный намек на сложность переживания этого времени, на безысход-
ную длительность этого периода, не дающую возможность хоть немного расслабиться.

Реже представлены другие структурные типы: глагол + сущ. в Вин. пад. (мотать 
мотки – ‘вести распутную жизнь’, разговоры разговаривать – ‘проводить время за пу-
стыми разговорами’); сущ. в Имен. пад. + глагол (все истоки истекли – ‘1) об иссякшем 
терпении; 2) о времени ожидания кого-, чего-либо 3) о бедности, о закончившихся сред-
ствах существования’); сущ. в Имен. пад. + в +сущ. в Вин. пад. (баш на баш – ‘обмен 
чем-либо без доплаты с той или иной стороны’, дар на дар – ‘об ответном жесте даре-
ния – ты мне – я тебе’) [2, с. 49].

Особую структурно-семантическую группу среди тавтологических диалектных 
выражений составляют отрицательные конструкции с повторяющимся союзом ни и си-
нонимическим повтором компонентов: ни помину ни позвону ‘ни слуху ни духу’, ни 
шуму ни граху ‘о полной тишине’ и т.п. Тавтологические единицы, распространенные 
в диалекте, весьма разнообразны и тематически, и структурно. Различаются они и сво-
ей семантикой. Некоторые из тавтологических выражений структурно и семантически 
членимы, другие отличаются структурно-семантическим единством, наличием конно-
тативных элементов в значении. Все вместе это позволяет сделать народную речь еще 
более яркой, эмоциональной, выразительной.

Не установлен до настоящего времени окончательно фразеологический статус об-
рядовой фразеологии, фразем-коммуникативов, обладающих набором признаков и ха-
рактеристик, относящих их к разным лингвистическим разрядам (Здорово дневали! Хлеб 
да соль! – Едим, да свой! выговаривать кладку, продавать постель, обмывать руки, ба-
бья каша и т.п.).

Особое место на дальней периферии фразеосемантического поля диалекта занима-
ют пословицы, поговорки, присказки, прибаутки и т.п. С фразеологическими единица-
ми их объединяет устойчивость лексического состава, воспроизводимость в речи в гото-
вом виде. Однако большинство из них не обладает семантической целостностью. Если 
фраземы – это экспрессивно-оценочные сочетания слов с целостной семантикой, то по-
словицы – лаконичные тексты с поучительным содержанием: воля доведет до горя; 
хлеб-соль кушай, а правду слушай! и т.д. Поговорки, присказки, прибаутки в отличие от 
пословиц не носят назидательного характера, а своим содержанием отражают много-
вековой опыт народа, типичные, многократно повторяющиеся жизненные ситуации и 
употребляются по поводу: воля казачья, да жизнь собачья; душа за горами, а смерть за 
плечами; ты на гору – тебя за ногу. Данные выражения используются в речи диалекто-
носителей в ситуации преследующих неудач; семнадцатая вода унесет – это выраже-
ние имеет значение ‘ничего страшного не произошло; все забудется и пойдет своим че-
редом’ и употребляется в ситуации утешения; посадила, полила и боле не была – такая 
поговорка используется для характеристики ситуации беззаботности, беспечности и т.п. 

Пословицы, поговорки, присказки русского народа богаты по своей тематике и ох-
ватывают все многообразие жизни на разных временных срезах. Они представляют зна-
чительный интерес с точки зрения отражения в их содержании особенностей народно-
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го мировосприятия и миропонимания. Со временем они могут трансформироваться во 
фразеологический оборот, но для этого они должны пройти сложный и многоступен-
чатый процесс фразеологизации, состоящий в структурно-семантическом преобразова-
нии исходного текста. Примеры таких «превращений» имеют место и в литературной, 
и в диалектной фраземике, сравните: лит. моя хата с краю из моя хата с краю, я ниче-
го не знаю; воду в ступе толочь из воду в ступе толочь – вода и будет; диал. тɺр да ɺр 
(о компании нехороших людей) из тɺр да ɺр да Микишка-вор; руки в брюки, нос в кар-
ман (о ком-то важничающем, задающемся) из руки в брюки, нос в карман – как сухов-
ский атаман [2, с. 47].

Трансформированные выражения, в отличие от исходных порождающих текстов, 
обладают не только структурно-семантической устойчивостью и воспроизводимостью, 
но и смысловым единством, синтаксической нечленимостью (выступают в роли одного 
члена предложения), обретают экспрессивно-оценочную, характеризующую функцию. 
Это позволяет утверждать, что пословицы и поговорки напрямую связаны с фраземи-
кой, являясь для нее резервуаром, исконным источником пополнения и трансформации 
первичных порождающих моделей. 

Резюмируя все сказанное, отметим следующее:
1. Целостной теории диалектной фразеологии с указанием всех существующих на-

учных парадигм ее изучения, описанием ядра и периферии входящих в ее состав еди-
ниц, методов и приемов их исследования, на сегодняшний день не существует. Есть 
лишь разрозненные, хотя и весьма убедительные, работы, отражающие отдельные 
аспекты этого научного направления.

2. Существует необходимость в четком разграничении диалектной и общенарод-
ной, литературной фразеологии, выделении принципиального сходства и существую-
щих различий в составе, функциях, коммуникативно-прагматических характеристиках 
фразем.

3. Нуждается в специальной разработке диалектная фразеография. Необходима 
стройная теория создания диалектных фразеологических словарей.

4. Вопреки мнению некоторых исследователей, современное состояние диалектов 
достаточно стабильно: они не только не умирают, но и продолжают пополняться новы-
ми единицами, в том числе и фразеологическими.
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Dialectal phraseology: problems and prospects of development
The specific features of dialectal phrasemes are considered. The phraseological composition of the 
Don dialects is defined. The geographically marked dialectal phraseological units, that are urgent  

for the majority of speakers and are widely known in the national scale, are revealed.  
The prospects of development of dialectal phraseology are found out.
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ФРАЗЕОСТИЛИСТИЧЕСКАЯ КОНВЕРГЕНЦИЯ И КОНТАМИНАЦИЯ  
В ТЕКСТЕ КОММЕРЧЕСКОЙ РЕКЛАМЫ

Анализируется проблема взаимодействия стилистических приемов и фразеологизмов  
в текстах рекламы. Рассматриваются отличительные признаки фразеостилистической 

конвергенции и контаминации в рекламных сообщениях, описываются функции 
фразеостилистических конструктов в коммерческой рекламе.

Ключевые слова: фразеостилистическая конвергенция, фразеостилистическая контаминация, 
фразеологизмы, стилистические приемы.

В условиях обострившейся конкуренции на рынке товаров и услуг маркетологам 
приходится прибегать к увеличению объема рекламной информации. Однако это неред-
ко приводит не к повышению, а к снижению эффективности рекламы, поскольку, как 
отмечают Н. Б. Галашова, Н.А. Камарова, Е. И. Черных, у аудитории возникает «зри-
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тельная и слуховая усталость» [2, с. 63]. Для преодоления этой усталости и привлече-
ния внимания потребителей создатели рекламы пытаются найти новые способы, формы 
преподнесения информации, уделяют особое внимание текстовому компоненту рекла-
мы. Понимая, что простые призывы приобрести товары и услуги вряд ли окажут долж-
ное влияние на аудиторию и, возможно, вызовут отторжение, маркетологи избирают 
тактику завуалированного воздействия: вплетают в рекламный текст яркие изобрази-
тельно-выразительные средства языка, способные выполнять различные прагматиче-
ские функции. 

Анализируя вербальные средства создания образа в рекламных сообщениях, 
Д.С. Скнарев подчеркивает, что визуальный рекламный образ является основой фор-
мирования «образа, задача которого привлечь внимание целевой аудитории и заинтере-
совать ее предметом рекламы. Вербальный же образ товара берет на себя воздействую-
щую функцию. Он апеллирует к чувствам потребителя, уточняет, конкретизирует визу-
альный образ, вызывает необходимый эмоциональный отклик» [10, с. 560].

Прагматический потенциал выразительных средств в отечественной и зарубежной 
рекламе исследовался в современной лингвистике достаточно глубоко. Анализу под-
вергались функции воздействия стилистических приемов в рекламном тексте [6; 8]. Не-
мало работ посвящено исследованию функциональной специфики устойчивых единиц 
в социальной и коммерческой рекламе [4; 8; 9]. Рассматривались процессы стилисти-
ческой конвергенции в контексте рекламных слоганов [3; 7]. Несмотря на то, что соче-
тание и наложение разных изобразительно-выразительных средств в рекламе оказыва-
лись в фокусе внимания лингвистов, контекстуальное взаимодействие стилистических 
фигур, тропов и фразеологических единиц нуждается в дополнительном анализе. В этой 
связи исследование структурно-функциональных особенностей сложных стилистиче-
ских приемов, образующихся в результате фразеостилистического взаимодействия, яв-
ляется актуальным. 

В научной литературе, посвященной разностороннему анализу рекламы, описа-
ны классификации рекламных сообщений по разным основаниям. По объекту рекла-
мирования выделяют такие виды рекламы, как корпоративная, политическая, спон-
сорская, социальная и коммерческая реклама [7; 13]. Последний вид рекламы являет-
ся наиболее распространенным в современном медиапространстве. Создавая коммер-
ческую рекламу, маркетологи стремятся использовать разные средства, чтобы сделать 
ее незабываемой, привлекающей внимание к конкретным товарам и услугам. Для на-
правленного воздействия на потребителя, повышения интереса и доверия к реклами-
руемому объекту создатели рекламного текста нередко прибегают к сложным стили-
стическим приемам – фразеостилистическим конструктам, образующимся в результа-
те сочетания фразеологических единиц и тропов, стилистических фигур в определен-
ном контексте [5].

Анализ взаимодействия стилистических приемов и фразеологизмов в рекламе то-
варов и услуг показал, что результаты данного процесса являются неоднородными. 
Сочетание устойчивых и свободных синтаксических изобразительных средств может 
представлять собой контаминант – результат контаминации выразительных средств – 
или конвергент – результат конвергенции выразительных средств. В связи с существую-
щей в языкознании дискуссии по поводу соотношения понятий стилистическая конта-
минация и стилистическая конвергенция, отметим, что в данном исследовании фразе-
остилистической контаминацией называется последовательное соединение, сцепление 
стилистических приемов и фразеологизмов в определенном контексте для выполнения 
общих стилистических функций. Например, в рекламе образовательных услуг: Войти 
в курс дела легко, как по маслу – фразеостилистический конструкт состоит из после-
довательно расположенных компонентов: фразеологизма войти в курс (дела) – ‘знако-
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миться в деталях, в подробностях с чем-либо’ [14, с. 107], эпитетов легко и как по мас-
лу. В роли последнего эпитета выступает компаративный фразеологизм как по маслу – 
‘без затруднений, легко и свободно’ [14, с. 319]. 

Наложение (вставка, скрещивание) фразеологических единиц и стилистических 
приемов для выполнения общих стилистических функций называется фразеостилисти-
ческой конвергенцией. Например, текст рекламы средства профилактики и лечения ал-
лергического ринита «Кромосол» Оставим аллергию с носом! включает в свой состав 
фразеологизм оставить (оставлять) с носом – ‘оставлять без того, на что рассчитывал, 
надеялся кто-либо’ [14, с. 420], – который оказывается компонентом такого стилистиче-
ского приема, как олицетворение. 

Следует отметить, что фразеостилистические конвергенты используются в реклам-
ных текстах намного чаще, чем фразеостилистические контаминанты (90% от общего 
числа исследованных текстов). Как показал анализ рекламных сообщений, фразеологиз-
мы регулярно участвуют в формировании следующих стилистических приемов: олице-
творения, сравнения, гиперболы, градации, риторических вопросов, восклицаний и об-
ращений.

1. Олицетворение. В рекламном слогане Держи руку на пульсе моды (журнал 
«Vogue») такому неодушевленному явлению, как мода, приписываются признаки живо-
го существа с помощью использования фразеологизма держать руку на пульсе – ‘быть 
в курсе происходящих событий, текущих дел, следить за их развитием’ [1, с. 583]. 

2. Сравнение. В рекламе лекарства от простуды «Лоратадин» На горле, словно 
кошки скребут фразеологизм кошки скребут на душе – ‘кому-либо очень грустно, то-
скливо, тревожно’ [14, с. 319] подвергается модификации и становится составной ча-
стью сравнительной конструкции.

3. Гипербола. В рекламе спортивного питания фраза Бьет ключом энергия с на-
шим спортпитом приобретает гиперболическое значение в результате сочетания сло-
ва энергия и фразеологизма бить ключом – ‘бурно, активно проявлять себя, протекать’ 
[14, с. 24]. 

4. Градация. В рекламе провайдера «Ростелеком» Живи ярко. Живи быстро. Живи 
на полную катушку с нашим интернетом фразеологизм на полную катушку – ‘в пол-
ной мере, в наибольшей степени, по максимальной возможности’ [14, с. 290] завершает 
градационный ряд последовательно наращивающих экспрессию номинаций признаков 
насыщенной и интересной жизни в пространстве интернета. 

5. Риторические стилистические фигуры (риторический вопрос, риторическое вос-
клицание, риторический обращение). В слогане рекламы батончика «Марс» Все будет 
в шоколаде! фразеологизм (все) в шоколаде – ‘все в порядке, все отлично’ [1, с. 756] 
участвует в формировании риторического восклицания, а в слогане рекламы земельных 
участков таежного поселка «Седьмое небо» в Республике Алтай Где находится седь-
мое небо? модифицированный фразеологизм попадать на седьмое небо – ‘испытывать 
чувство восторга, блаженства, безграничного счастья и т.п. от чего-либо’ [14, с. 504] 
участвует в образовании риторического вопроса. 

Взаимодействие фразеологизмов и стилистических приемов может быть сосре-
доточенным или рассредоточенным. Сосредоточенной фразеостилистическая кон-
вергенция или контаминация является в том случае, когда все компоненты фразео-
стилистического конструкта находятся в рамках одного предложения. Например, в 
рекламе помады L’ОRЕАL Мои губы влюбились с первого взгляда! фразеостилисти-
ческий конвергент является сосредоточенным, поскольку все его компоненты нахо-
дятся в одном предложении: фразеологизм с первого взгляда – ‘сразу же’ [14, с. 71] 
и олицетворение губы влюбились участвуют в образовании такой фигуры алогизма, 
как катахреза. 
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Если фразеологическая единица и стилистические приемы располагаются в разных 
предложениях, то фразеостилистический конвергент или контаминант является рассре-
доточенным. Например, в рекламе камеры Сanon Поймай момент. Поймай жизнь. 
Поймай вечность с камерой Canon фразеостилистический конструкт можно отнести 
к рассредоточенным, т.к. фразеологизм ловить момент – ‘не упускать возможности, 
пользоваться подходящим случаем’ [14, с. 549] и метафоры поймать жизнь, поймать 
вечность, участвующие в образовании градации и редупликации, находятся в разных 
предложениях.

Фразеостилистические контаминанты и конвергенты играют важную роль в реали-
зации основных задач коммерческой рекламы. В современных исследованиях реклам-
ного текста к его базовым задачам относят информационную, оценочную, экспрессив-
ную, регулятивную, концептуальную [15, с. 106]. Взаимодействующие фразеологиче-
ские единицы и стилистические приемы, выполняющие различные функции в реклам-
ном тексте, оказываются эффективным средством решения вышеперечисленных задач. 

Фразеостилистические конструкты, выполняя в рекламе изобразительную функ-
цию, создают яркий образ предлагаемого товара или услуг. Так, в рекламе Двигайся 
легко. Плавай свободно. Будь, словно рыба в воде с нашими гидрокостюмами ис-
пользование фразеологизма как рыба в воде – ‘свободно, непринуждɺнно, вольготно’ 
[14, с. 587] в градационной характеристике специальной одежды для погружения в воду 
позволяет создать образ человека в гидрокостюме, в котором чуждая водная среда ста-
новится естественной и комфортной. Формирование броских образов с помощью слож-
ных фразеостилистических приемов позволяет маркетологам решить информационную 
и концептуальную задачи рекламы: с помощью яркой иллюстрации ненавязчиво сооб-
щается о преимуществах товара и создается благоприятное представление о товаре, ко-
торое внедряется в картину мира потенциального покупателя. 

Выполняя экспрессивную функцию, фразеостилистические контаминанты и кон-
вергенты оказывают воздействие на адресата – формируют положительное отношение 
к товару, вызывают хорошие чувства и эмоции, ассоциативно связывая их с рекламиру-
емым объектом. Например, в рекламе товаров магазина одежды «Mango» Почувству-
ешь, будто родился в этой рубашке фразеологизм родиться в рубашке – ‘быть во всɺм 
удачливым, счастливым’ [14,  с.  575] становится компонентом гиперболизированного 
сравнения, которое позволяет вызвать ощущение удовольствия от удобной одежды, 
подталкивает к мысли о том, что владелец одежды магазина «Mango» является счаст-
ливым человеком. 

Нередко совместно с экспрессивной функцией фразеостилистические конструкты 
выполняют оценочную функцию. Так, рекламный слоган, в котором представляются 
фотоаппараты SONY Схватывает улыбку на лету содержит конвергентное сочетание 
фразеологизма схватывать на лету – ‘быстро воспринимать и легко понимать, усваи-
вать что-либо’ [14, с. 670] и метафору схватывать улыбку. Данный фразеостилистиче-
ский конструкт выражает высокую оценку качества рекламируемой техники и навязы-
вает данную оценку потребителю. 

Способность оказывать воздействие на отношение к товарам и услугам, формиро-
вать их оценку делает фразеостилистические конструкты эффективным средством ре-
шения такой задачи рекламы, как регулирование поведения потребителей. 

Важно подчеркнуть, что компании, заботящиеся о своем имидже, придают боль-
шое значение эстетической стороне рекламных продуктов. Фразеостилистические кон-
вергенты и контаминанты помогают успешно реализовать эстетическую функцию ре-
кламы. Например, рекламные ролики шоколада «Milka» являются привлекательными 
не только потому, что содержат живописные пейзажи, но и потому, что включают гар-
моничный вербальный компонент Вкус тепла. Вкус уюта. Вкус, который греет душу. 
Данный текст представляет собой фразеостилистический конструкт, состоящий из ме-
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тафор вкус тепла, вкус уюта, греющий душу вкус. Последняя метафора образуется с по-
мощью фразеологической единицы греть душу – ‘доставлять радость, удовольствие, 
счастье’ [12, с. 324]. Следует отметить, что метафоры образуют градационную цепь сти-
листических приемов, в которой фразеологизм оказывается наиболее экспрессивным 
средством выражения состояния внутреннего комфорта, благополучия. Повтор слова 
вкус ассоциативно связывает душевный комфорт с ощущением удовлетворения от по-
глощения рекламируемого шоколада. Совокупность красивых метафор, градация, реду-
пликация делают текст эстетичным, вызывающим приятные чувства, что в сочетании 
с красивым видеорядом способствуют легкому запоминанию информации о продукте. 

Таким образом, в современной коммерческой рекламе нередко используется фра-
зеостилистическая конвергенция и контаминация. Данные сложные стилистические 
приемы позволяют эффективно реализовывать информационную, оценочную, экспрес-
сивную, регулятивную, концептуальную задачи рекламного текста.
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Е.Е. МАТЮШЕНКО
Волгоград

ЛЕКСИЧЕСКИЕ НАРУШЕНИЯ ЯЗЫКОВОЙ ПРАВИЛЬНОСТИ  
В ПИСЬМЕННОМ НАУЧНОМ ДИСКУРСЕ НОСИТЕЛЕЙ  

ЭРИТАЖНОГО РУССКОГО ЯЗЫКА

Рассматриваются случаи нарушения лексических норм в речи носителей эритажного русского 
языка. Для анализа отобраны выпускные квалификационные работы студентов-бакалавров 

и магистрантов, для которых русский язык является эритажным. Проведенный анализ 
позволяет выделить и систематизировать наиболее частотные лексические ошибки.

Ключевые слова: эритажный язык, русский язык как иностранный,  научный текст.

Термин эритажный язык появился во второй половине XX в., а проблемами изуче-
ния/усвоения унаследованного языка ученые начали активно заниматься в 1990-е гг., о 
чем свидетельствуют работы Ю.В. Богоявленской [1; 2; 3], О.Е. Каган [9; 10], J. Bale [6] 
М. Carreira [7], J. Cummins [8] и др. Так же, как и в англоязычной лингвистике, в которой 
существует несколько смежных понятий (ancestral language, ethnic language, primary 
language, native language, community language, home language, language of origin и проч.), 
в отечественной науке можно отметить варианты обозначения языка, пользуемого «не-
сбалансированными билингвами» [4,  c.  127]: эритажный/херитажный язык, унасле-
дованный язык, семейный язык, кухонный язык, язык диаспоры и др. [Там же, с. 128]. 
Вслед за Е.В. Трункиной и Ю.В. Богоявленской термин эритажный язык мы будем 
трактовать как «язык, сохраняющийся в семье потомков иммигрантов и передающий-
ся ребенку от родителей, находящихся в контакте с доминирующей языковой средой» 
[2, с. 3158]. 

Важная особенность речевой практики эритажников заключается в том, что, как 
правило, язык усваивается в устной форме при общении с родителями и другими род-
ственниками, соответственно навыки аудирования развиты лучше остальных [1, c. 88; 
4, c. 128]. Таким образом, проблемы при восприятии устной речи отмечаются реже, чем 
при работе с письменным текстом. Стоит подчеркнуть, что эритажники сталкиваются с 
еще большими трудности при продуцировании речи, особенно письменной [4, c. 128]. 

Помимо этого, не во все всех сферах общения эритажники одинаково успешны: 
если они справляются с заданиями, направленными на развитие коммуникативных на-
выков на занятиях РКИ, достаточно успешно (по сравнению со студентами, для кото-
рых русский язык является иностранным), то создание текстов официально-делового 
или научного стиля вызывает определенные трудности – это можно объяснить отсут-
ствием возможности быть погруженными в языковую среду и вовлеченными в привыч-
ную для носителей языка коммуникацию в разных сферах жизни.

В настоящей работе мы обращаемся к изучению лексических ошибок, которые до-
пускаются эритажными говорящими при написании научных текстов. Актуальность ис-
следования обусловлена необходимостью разработки подхода к обучению эритажных 
говорящих не только на факультативных/ дополнительных курсах русского языка, но 
и в высших учебных заведениях, т.к. студенты-эритажники занимают промежуточное 
положение между студентами-носителями языка и студентами-иностранцами. Помимо 
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этого, мало изучена особенность эритажников продуцировать отдельные виды текстов, 
и трудности, с которыми сталкиваются данная категория студентов, остаются недоста-
точно освещенными в научной литературе.

В качестве материала нашего исследования используются выпускные квалифи-
кационные работы студентов-бакалавров и магистрантов, выросших в Словакии и по-
лучивших там школьное и высшее образование. Таким образом, доминирующим язы-
ком для авторов рассматриваемых нами текстов является словацкий, русский – эри-
тажным. 

Всего в 10 работах, отобранных для анализа (по этическим соображениям мы не 
упоминаем фамилии студентов и названия университетов), было зафиксировано 160 
ошибок на уровне лексики. Нами сознательно игнорировались нарушения ясности, т.к. 
в данном случае погрешности могут носить комплексный характер, из-за чего не пред-
ставляется возможным определить, на каком уровне языка допущена ошибка и каковы 
ее причины. Например, предложения типа Точно так же колокол дал идентичность не 
только в языческих и христианских обрядах, но и в народных суевериях и анимистиче-
ских понятиях «старой веры»; Данные направления будут являться основным инстру-
ментом нашего исследования выходят за границы нашего исследования, поскольку в 
них прежде всего нарушается такое коммуникативное качество хорошей речи, как яс-
ность, а не правильность. 

В результате проведенного анализа выделено несколько видов лексических оши-
бок: нарушение смысловой сочетаемости слов (I), несовмещение значения слова с кон-
текстом (II), лексическая избыточность (III). Рассмотрим их.

Первую группу погрешностей на лексическом уровне составляют случаи наруше-
ния смысловой сочетаемости слов.

I. Нарушение смысловой сочетаемости слов
1. Нарушение смысловой сочетаемости слов вследствие влияния  

лексической единицы, сходной по значению (78 ошибок) 
1) Антропонимы ассоциируются с фоновыми сведениями читателя о том или ином 

наименовании (норма – фоновые знания),
2) С ним народ радостно встречал своих защитников, также радостно встречал 

праздники (норма – отмечать праздники),
3) Лингвисты А.В. Суперанская, А.В. Суслова и В.А. Никонов пытались прове-

сти попытку периодизации антропонимии, но она оказалась не совсем полной (нор- 
ма – предпринять попытку),

4) Дипломная работа «Аутентичные художественные фильмы на уроках русского 
языка как иностранного» направлена на подробное объяснение и демонстрацию важно-
сти аутентичных художественных фильмов на уроках русского языка как иностранного 
(норма – работа посвящена чему-то),

5) Уроки мы приспособили для учащихся третьего курса средней школы (норма – 
разработали/ адаптировали уроки).

В примерах 1 и 2 видим, что студенты выбирают неподходящую лексическую еди-
ницу, составляющую пару синонимов с тем словом, которое было бы более уместно в 
данном контексте: знания – сведения, отмечать – встречать. В примере 3 отмечаем за-
мену одного из компонентов устойчивого словосочетания. Особый интерес представля-
ют предложения 4 и 5, т.к. это фрагменты аннотации, включенной в дипломную рабо-
ту студента и представленной также на словацком языке. В связи с тем, что словацкий 
язык для данного студента является доминантным, можно сделать вывод, что текст был 
сначала написан на словацком языке, а затем переведен на русский (впоследствии было 
получено подтверждение этому предположению в ходе беседы с самим автором). Таким 
образом, можно проследить случаи интерференции словацкого языка на русский. При-
ведем словацкий вариант этих предложений: 
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4) Diplomová práca «Autentické hrané filmy na hodinách ruského jazyka ako cudzieho» 
je zameraná na obšírne vysvetlenie a preukázanie dôležitosti autentických hraných filmov na 
hodinách ruského jazyka ako cudzieho. 

5) Vyučovacie hodiny sú prispôsobené pre žiakov tretieho ročníka strednej školy.
В словацких предложениях на словацком языке выделенные единицы не вызыва-

ют никаких нареканий. В двуязычном словаре для глагола zamerať, от которого образо-
вано причастие zameraná, даны следующие варианты перевода: 1) направить, ориенти-
ровать, навести; 2) обратить, направить, сосредоточить [12]. Соответственно эри-
тажник, не обладающий достаточными знаниями и навыками написания текста научно-
го стиля (например, не владеет свободно общенаучной лексикой), выбирает вариант на-
править вместо более подходящего контекстуального синонима посвятить. 

В том же словаре для глагола prispôsobiť, от которого образовано причастие 
prispôsobené, находим два варианта перевода: приспособить, приладить [12]. Однако 
для возвратного глагола prispôsobiť sa даны следующие словарные соответствия: при-
способиться, адаптироваться, сообразоваться, подстроиться [12]. Таким образом, 
вариант уроки адаптированы мог быть выбран студентом, который, однако, не учел 
фактор сочетаемости лексем уроки и адаптированы и предпочел использовать созвуч-
ный русский вариант. 

2. Нарушение смысловой сочетаемости слов вследствие смешения паронимов  
(22 ошибки) 

6) Изготовление колоколов считалось священным действием, наверное, поэтому 
оно и было во введении монахов (норма – в ведении),

7) Вследствие данного вопроса можно отметить, что в современном мире можно 
встретить атрибут религии в домах славянских народностей (норма – народов),

8) Постановка «народных» колоколов, которые будут использоваться в качестве 
благочестивых даров и любовных писем, демонстрирует сближение форм христианских 
колоколов, социального государства и мистических качеств архаичных языческих коло-
колов и сентиментальности народных верований (норма – установка),

9) «Третья вера» истекает из язычества и христианства (норма – вытекает). 
Стоит отметить, что ошибки в результате неправильного выбора лексемы из пары 

паронимов встречаются в речи даже носителей языка (абонемент – абонент, экскава-
тор – эскалатор, драматический – драматичный). Однако из-за того, что эритажни-
ки не погружены в русскоязычную среду и ограничены в доступе к аутентичным тек-
стам, паронимы представляют для них большую трудность. То, что образованный но-
ситель русского языка, скорее всего, произнесет без ошибок, может вызвать трудности 
у эритажника. 

Вторую группу погрешностей на лексическом уровне составляют случаи несовме-
щения значения слова с контекстом.

II. Несовмещение значения слова с контекстом
Вторую группу погрешностей на лексическом уровне составляют случаи несовме-

щения значения слова с контекстом. 
1. Несовмещение значения слова с контекстом вследствие  

неясности лексического значения слова (34 ошибки) 
10) Его представительство в самых разных аспектах жизни людей разных сло-

ев России или стран, близких к нему, является одной из тем изучения этой работы (нор-
ма – наличие),

11) Взаимодействие России с византийским христианством и монументальные 
исторические изменения (норма – резкие),

12) Относительно позднее прибытие христианства на восток, чрезвычайная край-
ность народной религии (о чем свидетельствует почти историческое уважение к рели-
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гиозным объектам, таким как иконы и колокола) и существование ряда суеверных на-
родных верований в России способствовали слиянию мистики и ритуалов.

В примерах 10 и 11 очевидно неверное толкование выделенных лексем самим авто-
ром научного текста. Так, ни одно из определений, данных в толковых словарях русско-
го языка единице представительство, не содержит сему ‘наличие’: 1) наличие предста-
вителей в органах управления, на съездах и т.п., 2) выполнение обязанностей предста-
вителя, обладание правами представителя, 3) учреждение, представляющее чьи-л. инте-
ресы, 4) то, что производит выгодное впечатление, свидетельствует о солидности, зна-
чительности кого-, чего-л. [5]. Подобная ситуация наблюдается и с лексемой монумен-
тальный, т.к. в дефинициях отсутствует сема ‘резкий, существенный’ [5].

Предложение 12 служит примером проявления неточности: из-за того, что исполь-
зована лексема крайность, которая, возможно, трактуется автором текста неверно, за-
труднен для понимания общий смысл этого текстового фрагмента. 

Помимо этого, стоит обратить внимание на пример 5, т.к. в нем встречается одна из 
наиболее частотных лексических ошибок в речи эритажников – использование лексемы 
курс в значении класс. Объяснение находим в интерференции словацкого языка на рус-
ский. Одно из значений лексемы ročník таково: ‘škol. stupeň, kt. navštevujú počas 1 roka 
žiaci, študenti rovnakého veku’; ‘žiaci, študenti tohto stupňa’ (‘ступень школьного образова-
ния, которую посещают в течение одного года школьники и студенты одного возраста’; 
‘школьники и студенты этой ступени образования’ – здесь и далее перевод наш – Е. М.) 
[11]. Таким образом, студент-эритажник использует лексему курс в значении класс.

Из-за неверного толкования и влияния словацкого языка на русский в речи эритаж-
ников также достаточно часто наблюдается неразграничение понятий студент и школь-
ник, в частности в значении ‘ученик старшей школы’: 

13) На каждом занятии студенты знакомятся с различными упражнениями, чтобы 
лучше усвоить предложенные темы, 

14) Мы ориентируемся на коммуникативные навыки студентов, а также на пони-
мание иностранного языка.

В обоих примерах речь в дипломной работе идет об обучающихся в старшей шко-
ле, но из-за того, что študent в словацком языке понимается как «žiak stred. školy al. pos-
lucháč vys. školy» (‘учащийся старшей школы или обучающийся в высшем учебном заве-
дении’) [11], лексема русского языка студент используется неверно.

2. Несовмещение значения слова с контекстом вследствие употребления 
эмоционально окрашенной лексики или лексики,  

не свойственной научному стилю (21 ошибка)
15) Такое мнение весьма актуально, т.к. с данной проблемой сталкиваются почти 

все лингвисты, но, к сожалению, безуспешно (норма – исследования еще продолжа-
ются),

16) Первый урок – ознакомительный, на котором мы познакомим студентов с кра-
сотами Санкт-Петербурга (норма – архитектурой, достопримечательностями),

17) Однако у исследователей разных стран возникают острые сомнения касатель-
но этапа происхождения и развития данного термина (норма – некоторые, определен-
ные),

18) По догадкам некоторых ученых, слово колокол образовано от греч. калкун ‘кле-
пало’ (норма – предположениям).

Примеры 15–18 содержат лексемы, которые не соответствуют научному стилю: 
безуспешно, красоты, острые – эмоционально окрашенные единицы, с помощью кото-
рых дается субъективная оценка описываемым явлениям, предметам и проч.; слово до-
гадка не отличается частотностью использования в научном стиле.

В третью группу ошибок объединены случаи лексической избыточности.
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III Лексическая избыточность
1. Тавтология (4 ошибки)

19) Теоретическая часть посвящена подготовке теоретической базы для выпол-
нения практической части работы,

20) Цель дипломной работы – проанализировать медиатексты, выявить в них 
лексические, синтаксические и морфологические особенности, подобрать и проанали-
зировать метатекстовые элементы, которые отображают авторское «я» и предпола-
гают говорящего в роли субъекта речи, сознания и восприятия, сформировать речевой 
образ автора.

2. Плеоназм (1 ошибка)
21) Сама функция предназначения использования колоколов и колокольных зво-

нов была различной. От оповещения и информирования горожан по обереги, ритуалы, 
украшения одежд (норма – оповещения). 

Отметим, что третья группа лексических погрешностей малочисленная, т.к. навык 
избегать использования однокоренных или избыточных, лишних слов формируется в 
процессе овладения не только эритажным языком, но и доминантным – например, на 
уроках словацкого языка в словацких школах. Соответственно, этот навык проявляется 
и при общении на русском языке, в частности при написании научного текста.

Приведенный анализ лексических погрешностей, допущенных носителями эри-
тажного русского языка при написании научного текста, позволяет выделить законо-
мерности в речепроизводстве в условиях ограниченной языковой среды. Перспектив-
ным представляется выявление грамматических ошибок в письменной научной речи 
эритажников, а также составление рекомендаций и разработка учебных пособий, на-
правленных на совершенствование навыков написания текстов научного стиля. 

Список литературы
1. Богоявленская Ю.В. Стратегии выбора числа имени существительного носителями эри-

тажного русского языка // Вестник Пермского национального исследовательского политехниче-
ского университета. Проблемы языкознания и педагогики. 2022. № 4. С. 87–98.

2. Богоявленская Ю.В., Трункина Е.В. Корпусный анализ речевых ошибок носителей эри-
тажного русского языка: теоретико-методологические основы исследования // Филологические 
науки. Вопросы теории и практики. 2025. Т. 18. Вып. 7. С. 3156–3162. 

3. Богоявленская Ю.В., Трункина Е.В. Понятие «эритажный язык» в современной лингви-
стике // Бюллетень гуманитарных исследований в междисциплинарном научном пространстве. 
Научные статьи. Результаты исследований аспирантов, магистрантов и молодых ученых; Меж-
дународный институт междисциплинарного образования и иберо-американских исследований 
Южного федерального университета. Ростов-на-Дону, 2023. № 1 (3). С. 71–74. 

4. Жарова Е.В. Эритажные говорящие как особая категория изучающих русский язык как 
иностранный // Современное педагогическое образование. 2023. № 1. С. 127–131.

5. Кузнецов С.А. Большой толковый словарь русского языка. Авторская редакция, 2000 // URL: 
https://gramota.ru/biblioteka/slovari/bolshoj-tolkovyj-slovar (дата обращения: 01.08.2025).

6. Bale  J. International comparative perspectives on heritage language education policy 
research // Annual Review of Applied Linguistics. 2010. № 30. P. 42–65.

7. Carreira M. Seeking explanatory adequacy: A dual approach to understanding the term “heritage 
language learner”  //  Heritage Language Journal. 2004. 2  (1). URL: https://brill.com/view/journals/
hlj/2/1/article-p1_1.xml (дата обращения: 01.08.2025).

8. Cummins J.A proposal for action: Strategies for recognizing heritage language competence as 
a learning resource within themainstream classroom  //  Modern Language Journal. 2005. №  89  (4). 
P. 585–592.

9. Kagan O., Dillon K. A new perspective on teaching Russian: Focus on the heritage learner // The 
Slavic and East European Journal. 2001. № 45 (3). P. 507–518.

10. Kagan O., Polinsky M. Heritage languages: In the ‘wild’and in the classroom // Language and 
linguistics compass, 2007. № 1 (5). P. 368–395.



108

иЗвесТия  ВгспУ.  Филологические  науки

11. Krátky slovník slovenského jazyka 4 z r. 2003. URL: https://www.juls.savba.sk/kssj_4.html 
(дата обращения: 01.08.2025).

12. Rusko-slovenský praktický slovník. Lingea. 2017. URL: https://slovniky.lingea.sk/rusko-
slovensky (дата обращения: 01.08.2025).

* * *

1. Bogoyavlenskaya Yu.V. Strategii vybora chisla imeni sushchestvitel’nogo nositelyami eritazhnogo 
russkogo yazyka  //  Vestnik Permskogo nacional’nogo issledovatel’skogo politekhnicheskogo 
universiteta. Problemy yazykoznaniya i pedagogiki. 2022. № 4. S. 87–98.

2. Bogoyavlenskaya Yu.V., Trunkina E.V. Korpusnyj analiz rechevyh oshibok nositelej eritazhnogo 
russkogo yazyka: teoretiko-metodologicheskie osnovy issledovaniya // Filologicheskie nauki. Voprosy 
teorii i praktiki. 2025. T. 18. Vyp. 7. S. 3156–3162.

3. Bogoyavlenskaya  Yu.V., Trunkina  E.V. Ponyatie «eritazhnyj yazyk» v sovremennoj 
lingvistike  //  Byulleten’ gumanitarnyh issledovanij v mezhdisciplinarnom nauchnom prostranstve. 
Nauchnye stat’i. Rezul’taty issledovanij aspirantov, magistrantov i molodyh uchenyh; Mezhdunarodnyj 
institut mezhdisciplinarnogo obrazovaniya i ibero-amerikanskih issledovanij Yuzhnogo federal’nogo 
universiteta. Rostov-na-Donu, 2023. № 1 (3). S. 71–74. 

4. Zharova E.V. Eritazhnye govoryashchie kak osobaya kategoriya izuchayushchih russkij yazyk 
kak inostrannyj // Sovremennoe pedagogicheskoe obrazovanie. 2023. № 1. S. 127–131.

5. Kuznecov S.A. Bol’shoj tolkovyj slovar’ russkogo yazyka. Avtorskaya redakciya, 2000. 1536 s. 
URL: https://gramota.ru/biblioteka/slovari/bolshoj-tolkovyj-slovar (data obrashcheniya: 01.08.2025).
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are chosen for the analysis. The conducted analysis allows to reveal the most frequent  
lexical mistakes and to systemize them.
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ПРОБЛЕМЫ СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИИ, ТЕОРИИ 
КОММУНИКАЦИИ И ЛИНГВОСЕМИОТИКИ  

(рецензия на книгу В.И. К арасика «Языковое древо жизни: монография. М.: 
Государственный институт русского языка им. А .С. П ушкина, 2025.  496  с.)

К числу магистральных тем многочисленных научных трудов В.И. Карасика отно-
сится исследование ценностной картины мира, ее вербализованных сегментов в соци-
уме [7; 8; 9]. Монография известного ученого, вышедшая в свет в 2025 г., предлагает 
читателю с аксиологических позиций рассмотреть многомерное явление языка в линг-
вокультурологическом, коммуникативном и семиотическом измерениях. Обращение к 
феномену ценностей обусловлено его статусом. Ценности выступают ориентиром по-
ведения человека, определяют его действия, поступки, в целом формируют фундамент 
культуры. По мысли ученого, «ценности воплощаются в нормах поведения, традициях, 
сюжетах, образующих ткань нашего повседневного бытия» (с. 5). 

Аксиологическая проблематика в последнюю четверть века постоянно находится 
в поле зрения многих ученых, что обусловлено их стремлением выявить иерархию цен-
ностей в том или ином социуме, в формирующих его отдельных стратах [2; 4, с. 13–16; 
6; 11, с. 76–87; 13; 14, с. 152–158; 16; 17]. По сути, описание ценностей позволяет оха-
рактеризовать отдельную цивилизацию, равно как отдельного индивида как ее предста-
вителя. Феномен ценности непосредственно связан с категорией оценки. Человек клас-
сифицирует и квалифицирует объекты внешнего и внутреннего мира, приписывает им 
оценочные смыслы, исходя из этических, эстетических и функциональных критериев. 
Оценочная деятельность человека предполагает ориентацию на ценность самого оцени-
ваемого объекта.

Ценностный признак наряду с понятийным и перцептивно-образным признаками 
формирует структуру концепта – ментальное образование, исследование которого по-
зволяет определить способы освоения человеком окружающего мира, выявить оценоч-
ные характеристики того/иного явления, вербализованного в определенном социуме, 
установить этнокультурную специфику концепта. Описанию ряда концептов посвяще-
на первая глава рецензируемой книги.

Проблема концептуализация познания рассматривается автором книги на примере 
таких концептов, как «разум», «порядок» и «интерес». 

Анализ обширного материала позволяет автору выявить ценностную составляю-
щую в концепте «разум». При этом в разных типах дискурса (назидательном, паремио-
логическом, религиозном) разум, разумное поведение человека имеют отличительные 
особенности. «В назидательном дискурсе подчеркивается важность и польза разума, 
уточняются характеристики разумного и неразумного поведения, подчеркивается, что 
с возрастом приходит мудрость, но вместе с тем показана ограниченность интеллекту-
ального опыта, его вторичность относительно чувств. В паремиологии даны советы от-
носительно практического ума, сообразительности и необходимости полагаться на свой 
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ум, в религиозных текстах говорится о важности мудрости и необходимости смирения 
перед Создателем, в афористике на первый план выступает соотношение рационально-
го и эмоционального в поведении человека, показано, что разум может использоваться 
как во благо, так и во вред» (с. 12–13).

Концепт «порядок», квалифицируемый В.И. Карасиком как его регулятивный тип, 
исследуется на материале русского и английского языков. Установлено, что интеграль-
ный понятийный признак этого концепта в языковом сознании русских и англичан – это 
организованное состояние дел, уточняемое как нормы, способы осуществления и т.п. 
Что касается перцептивно-образных характеристик порядка в сравниваемых языках, то 
в целом, как следует из материала монографии, они совпадают.

Анализ другого концепта – концепта «интерес» – позволил автору монографии 
установить его амбивалентный характер: «Ценностные характеристики в осмыслении 
интереса имеют амбивалентный характер. С одной стороны, акцентируется положи-
тельная оценка стремления к познанию и узнавания чего-то нового, с другой стороны, 
осуждается желание узнать нечто запретное или нарушающее чужую приватность. <…> 
В пословицах мы не находим одобрительной оценки интереса и любознательности. Ве-
роятно, любознательность рассматривается в народной культуре как компонент получе-
ния знаний, как учеба, и это оценивается положительно, но не комментируется. Но лю-
бопытство однозначно осуждается» (с. 45). В данном случае, на наш взгляд, имеет место 
своеобразное пересечение концептов «интерес» и «любознательность/любопытство». 

Обращение В.И. Карасика к разнообразному материалу, в частности к афоризмам 
и пословицам, выявляет большую вариативность концепта «интерес» в первых из них. 
Читатель находит объяснение данному факту: «Афоризмы фиксируют наблюдения о 
природе человека и не сводятся к рекомендациям правильного поведения. Но если по-
словицы, будучи анонимными суждениями, отражают (с некоторыми оговорками) на-
циональное мировосприятие, то афоризмы носят подчеркнуто личностный характер. 
Значимым моментом в лингвокультурном плане, возможно, следует признать лишь от-
сутствие афоризмов на определенном языке на определенную тему, поскольку эта тема 
не актуальна для этой лингвокультуры, но для такого вывода нужно проанализировать 
огромное количество афоризмов» (с. 46).

В первой главе монографии, помимо заслуживающих внимания наблюдений ее ав-
тора при моделировании ряда названных выше концептов, значительный интерес вызы-
вает обсуждение проблемы концептуализации поведения человека. На материале раз-
ных языков и речевых жанров В.И. Карасик анализирует такие концепты, как «вежли-
вость», «уважение» и «престиж». Автором дано развернутое описание понятийного, си-
туационно-образного и ценностного содержания данных концептов, занимающих зна-
чительные позиции в современном коммуникативном пространстве.

В разделе 1.3. рецензируемой монографии читателю предлагаются результаты ана-
лиза концептуализации культурного пространства (театральная сцена, музей, спортив-
ное состязание). 

Модель описания локаций, по мнению В.И. Карасика, включает в себя ряд призна-
ков соответствующих мест – когнитивные, семиотические и акциональные. Когнитив-
ные признаки объясняют локацию как концепт, обладающий понятийными, образны-
ми и ценностными характеристиками. Семиотические признаки выделяют семантиче-
ские, прагматические и синтактические особенности объекта. «При этом прагматиче-
ские признаки соотносятся с ценностными концептуальными признаками и могут быть 
представлены как эмблематические, аллегорические и символические описания лока-
ции» (с. 107). Акциональные признаки – это формулировка предписаний поведения в 
том или ином месте (Там же).

Проблеме символизации артефактов посвящен раздел 1.4. Символизация являет-
ся важным и сложным для интерпретации способом аксиологической квалификации 
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объективной и субъективной действительности. Символ как знак указывает на ценно-
сти, нормы поведения, существующие в социуме традиции [3; 10, с. 29–37; 15]. В дан-
ной части книги рассмотрен вопрос символизации железа, стекла и бумаги на материале 
разных речевых жанров. Символизация этих артефактов воплощается в русском языке 
как метафорическое осмысление ряда признаков (так, например, железо символизиру-
ет крепость, твердость и суровость, стекло, наоборот, выступает символом хрупкости). 

Во второй главе монографии «Коммуникативное освоение реальности» обсуждает-
ся широкий круг проблем современной лингвистики, в частности дискурсологии и тео-
рии речевых жанров. 

В.И. Карасик подробно останавливается на вопросе ситуативных и текстовых ха-
рактеристик дискурса. Под первыми ученым понимаются субъектные, обстоятельствен-
ные и нормативные признаки дискурса, под вторыми – уточнение его жанровых, струк-
турных и тематических признаков. Описание разных типов дискурса, по мнению ав-
тора, предполагает освещение этих признаков: «Субъектные признаки дискурса сво-
дятся к выделению следующих характеристик участников коммуникативной ситуации: 
1) статусно-ролевые признаки (этносоциокультурная идентификация, возраст, гендер, 
хабитат, профессионально-образовательный ценз, в прежние эпохи – сословная при-
надлежность), 2)  коммуникативная диспозиция (адресант, адресат, вектор адресации 
между равными и неравными собеседниками, физическая и символическая дистанция 
между ними). Обстоятельственные признаки охватывают физические и организацион-
ные характеристики дискурса: 1) хронотоп, т.е. время и место общения, 2) режим ком-
муникации (устный либо письменный, контактный либо дистантный, монологический 
либо диалогический, свободный либо протоколируемый). Нормативные признаки дис-
курса характеризуют установки его участников и предполагают выделение культурно 
обусловленных правил поведения: 1) специфика публичного или приватного, офици-
ального или неофициального, институционального или личностного общения), 2) типы 
коммуникативной тональности дискурса (фатическое или содержательное, естествен-
ное либо ритуальное, серьезное либо несерьезное, информативное либо фасцинативное, 
идеологически маркированное либо немаркированное общение). Текстовые характери-
стики дискурса фокусируют его объектную природу. Важнейший дискурсивный пара-
метр в этом плане представляет собой жанровое определение текста в конкретной ком-
муникативной ситуации, т.е. выявление принадлежности текста к какому-либо речево-
му жанру, ситуативно обусловленному текстотипу (этикетные, обиходные, риториче-
ские, художественные жанры)» (с. 156).

Опираясь на данную модель описания дискурса, В.И. Карасик исследует феномен 
вежливости в разных типах дискурса (медийном, политическом, рекламном и др.). Ав-
тор делает вывод о детерминированности дискурсивной специфики вежливости «типом 
дистанции (дружеской либо социальной) между участниками коммуникативной ситуа-
ции, степенью ритуальности коммуникации и актуализацией статусных отношений ра-
венства либо неравенства» (с. 226).

В этой же главе рассмотрены речевые жанры «комментарий», «развлекательный 
фейк» и «рецензия» разных типов дискурса. Функции речевых жанров, как показано в 
монографии, различны, что обусловлено самим дискурсом, сферой и регистром обще-
ния коммуникантов. Особенно ярко проявляется реализация функций жанра «коммен-
тарий» в таких типах дискурса, как обиходный, научный, юридический и религиозный.

Обсуждению вопросов лингвосемиотики посвящена третья глава книги. На стра-
ницах этой главы В.И.  Карасик обосновывает значимость семиотического описания 
языка: «Дедуктивное моделирование коммуникативной реальности представляет собой 
движение от абстрактной схемы к ее фактуальной конкретизации. В этом плане семио-
тическое описание языка может быть показано как последовательное освещение функ-
циональных характеристик и способов коммуникации. В качестве таких функциональ-
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ных направлений описания общения могут быть выделены личностные позиции авто-
ров, тональность речевых произведений, доминирующие интенции отправителей речи 
и языковые средства, используемые в коммуникации» (с. 410).

В разделе 3.1. «Семиотика личностной позиции» дискутируются проблемы линг-
воперсонологии – одного из центральных направлений современной антропоцентриче-
ской лингвистики. Ученые, работающие в данной парадигме, исследуют язык конкрет-
ных писателей, публицистов, политиков, описывают речевое (в целом – коммуникатив-
ное) поведение представителей разных социальных стратов, изучают лингвокультур-
ные типажи [1, с. 73–78; 5, с. 327–32; 12, с. 285–309; 18].

В качестве исследовательского материала В.И. Карасик берет тексты древнегрече-
ского философа Феофраста, И. Ильфа, М. Жванецкого, О. Григоряна. Глубокая интер-
претация их текстов позволяет автору монографии сделать вывод, что «одним из воз-
можных направлений типологизации личностей является выделение какого-либо при-
знака, определяющего коммуникативное поведение этого человека. <…> Описание по-
ведения позволяет установить как социальные нормы, принятые в определенном обще-
стве в определенную эпоху, так и типичные культурно значимые обстоятельства жизни 
того или иного сообщества» (с. 282).

В §3.2. «Семиотика коммуникативной тональности» характеризуются комический 
нонсенс и абсурд, бытовые приметы, комические афоризмы. Автором показано разли-
чие между такими когнитивно-дискурсивными смысловыми образованиями, как нон-
сенс и абсурд: «Сущность комического нонсенса состоит в смеховом осмыслении не-
возможного, сущность комического абсурда заключается в высмеивании того, что не-
возможно рационально понять» (с. 314). Ученый типологизирует комический нонсенс 
(сказочно-фантастический, басенно-нравоучительный и анекдотический) и комический 
абсурд (буквалистский, пресуппозиционный и жанровый) (Там же).

Не менее интересен предлагаемый В.И. Карасиком анализ бытовых примет. В бы-
товой примете как коммуникативном действии исследователь выделяет три базовых 
компонента: 1) тематика положения дел, 2) ожидаемые последствия, 3) объяснение при-
чинно-следственных связей» (с. 316).

Значительное место в монографии занимает интерпретация сказок разных народов 
(§3.3. «Семиотика интенциональности в сказках»). В материале показаны как общие, 
так и этноспецифические черты английских, итальянских, казахских и эвенкийских ска-
зок. Сделанные выводы сопровождаются соответствующими языковыми фактами с их 
детальным комментарием. При этом основной акцент автора книги при интерпретации 
сказок ставится, как мы понимаем, на их назидательном характере. 

Заключение монографии содержит основные выводы исследования.
Выход в свет книги «Языковое древо жизни» – существенный вклад известного 

ученого в развитие аксиологической лингвистики и сопряженных с ней научных на-
правлений гуманитарно-социального профиля.

Сердечно поздравляем Владимира Ильича Карасика с изданием монографии, кото-
рая найдет широкую читательскую аудиторию!
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